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^lÊm.-  Fêtés  ^Obligation- 

%•  Dans  le.  Diocèse  de  Québec* 


■  >, 


•   ,^-       f 


Tous  l<i|tDimancbet  éc  l'année. 
La  Cit^à^ci&ion  de  N.  S.  içr  Janvier. 
L*£pipB<nie(k^.  8.  6e  Janvier  ♦ 

L'AnnonciatiiinlK  la  B.  v.  M.  25  Mars. ♦ 
L'Afcenfto.')  de  Wj^^ 
La  Féie  du  S.  Sii^entou  Fête  Dieu. 
La  Fête  de»  Apôtres  S.  Pierre  et  St.  Paul,  39  Juin» 
La  Toutiaifit    — -  —    ler  Novembre; 
La  ConcenttOii  de  la  B.  V.  M.  8  Décembre, 
Noël,  ou  U  Nativité  de  N.  S.  25  Décembre.  '   ♦ 
*  Quand  Ja  Fù*  de  l^annoneiamn  est  transférée  à  un  autn  jçnr 
quele>5  Mars,  eiUcesieiPétred*<Aligation» 


Fêtes  de  Dévotion» 


fjt'j     Le  Lundi  de  Pâques. 

Le  Mardi  de  Pâdjue*.  '  ' 

Le  Lundi  de  la,  Pentecôte» 

Le  Mardi  de  la  Pentecôte. 

Le  dernier  jour  de  l'Oâave  du  St.  Sacremenf. 

La  Père  de  St.  Etienne,  premier  Martyr,  26  Décembre^. 

La  Fête  de  St.  Jean  l*£vangélifie,  37   Décembre.    . 

Les  Fêtes  Parironales  des  paroifFei» 


:f 


il*"»  ' 


!f.: 


:  <^^mnités  remifes  aux  Dimanches. 

Le  ler  Dimanche  dans  le  mois  de  Février-^la  Parifieirtioo  dé^l»^^ 

.  B.  V.  M*.  "  V.^i'-v-:/ 

Le  1er  Dinanche,~après.le  19  Février-^S^lMtathiis*. 
Lc  isr  Dimanche  après  le  11  Mars— S.  Joseph.- 
f  ^  ler  Dimanche  dans  le  mois  de  Mai— 'Sv  Philippe  et  S. 


Le.ser  Dimanche  après  le  so  JuitH-^.  Jean  Baptiste. 

Le  ler  JDimanche  après  le  ,16  Juillet— ^^  Jacques. 

Le  lerDiinanche  api  es  le  23  Juillet — St.  Anne.       .>■ 

Le  ter  Dimanche  après  le  6  d'Août— St.  Laurent.  /^ 

Le  lerDimanchejorèsie  15  d*Août— -l'ACTomption  delaB.  \rj 

H    .  /  M..ouS|iarthAîeray.  ' 

■t^:tét Dimaoçhe  apiès  le  2ft.d* Août— -$•  LoiiifS.   _J^ 


'::m 


^^'^■' 


mJ  A» 
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'Ltur\   Dimanche  dtnt  le  mois  de  Septembre— la  Nativité  de 

^v  laB.  V.M, 
Le  1er  Dimanche  après  le  i6  Septembre— -S.  Matthieu. 
Le  ifr  Dimanche  après  le  23  Septembre— S.  Michel. 
Le  t|ir  Dimanche  après  le  34  d'Octobre— 'S  Simon  et  S.  Judç. 
Le  1er  DimaochCaprèi  te  19  Novembre — S*  André. 
Le  Dimanche  avant  la  Conception — St.  François  Xavier. 
Le  Dimanche  avant  Noël,    —    —  S.  1  horaai. 


Fêtes  particulières  attachées  aux 

Dimanches.         ..      ■ 


Le  3me  Dimanche  aprèi  Pâques-t-la  Ste.  Famille  de  JéAis,  Ma- 
rie, Joseph. 

Le  «me  Dimafiche  dans  le  mois  de  Juillet— la  Dédicace  de  là 
Cathédrale. 

JLe  Dimanche  le  plus  jproche  du  »z  Octobre— N.  D.  de  la  Vic- 
toire. 


Jeûnes  d'Obligation. 


1  o  .  Le  paréme  tout  entier  excepté  les  Dimanches. 
3^.  Lès  Quatre-temps  (ou) 
,    Les  premiers  Mercredi,  Vendredi,  et  Samedi) 
Après  le  ter  Dimanche  du  Carême, 
Après  la  tête  de  1«  Pentecôte, 
Après  le  14  Septembre,  et 
Après  le  12  Décembre. 
3*  .  Les  Veilles" ou  Vigiles  fuivantes. 

De-Noël.— De  la  Pentecôte,— De  St.  Jeaii  Baptifte.— 
De»  Apôtres  St.  Pierre  et  St.tauL— De  St.  Laurent.— 
De  L*Aflbniption. — De  St.  Matthieu.— De  St.  Simon  et 
St.  Jude.— De  la  Touflaint.— De  S.  André, 
N.  B.  LÔisqu»une  de  ces  Vigiles  arrive  le  Dimanche,  le  Jei% 
«5  s'obferve  le  Samedi  précédent. 

Loisque  la  Solemnité  d*unç  Fête  est  remise  au  Dimanche,  le 
leûne  s'obierve  k  Saiftedi,  veille  de  la  Solemnité. 

Si  ce  Samedi  étoit  le  propre  jour  de  la  Fête  j  quoiqu'elle  no 
f9kt  solemnisé  que  le  Dimanche  •suivant,  le  Jeûne  s'ohsciveroit 
ADéaniuoiDS  le  vci^redi. 


Jours  Maigres  ou  d* Abstinence^ 

^   Tous  les  Dimanches  du  Carême. 

^  Lejpur  auquel  se  fait  la  Procession  de  St.  Marc»  si  ce  o'éft  un 
■'        Dimanche. 

^  Lé  Lwdi,  le  Mardi  et  le  Mercredi  des  Rogations. 
Tous  lés  Vendredis  et  Samedis  de  Pannée. 

N.  B.  On  excepte  de  cette  règle  i<^.  la  Fèié  de  Noël,  lors 
même  qu*elie.!9âfHve  le  Vendredi.  2  ^  .  ,les  Samedis  compris  en* 
trc  cette- Fête  et  uSolcuiblcé  de  la  Purification. 
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Méditation  du  Jour. 

Souvenez-vouSt  Chrétiens,  que  vous 
avez  aujourd'hui  et  tous  les  jours 
de  votre  vie, 

UN  Dieu  à  glorifier, 

Un  Jésus  à  imiter, 

Tous  les  Anges  à  honorer. 

Tous  les  Saints  à  prier, 

Une  Ame  à  sauver. 

Un  Corps  à  mortifier, 

Des  Péchés  à  expier, 

Des  Vertus  à  deijiander, 

Un  Enfer  à  éviter. 

Un  Paradis  à  gagner, 

Une  Eternité  à  méditer, 

Un  Tems  à  ménager, 

X3ji  prochain  à  édifier; 

Un  Monde  à  mépriser, 

Des  Démons  à  appréhender, 

Dés  Passions  à  dompter. 

Et  peut-être  la  Mort  à  souffrir, 

£t  le  Jugement  à  subir^  . 
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PRIERES  DU  MATIN. 

In  nomine  Patris  C3  Filiij  &c. 

ANgelus    Domini   nuntiavit 
Mariae. 
Et  concepit  de  Spiritu  San6lo, 
Ave,  Maria,  &c. 
Ecce  ancilla  Domini. 
Fiat   mihi  seoundùm   verbum 
tuum. 

Ave,  Maria,  &c. 
Et  Verbum  caro  faâum  est. 
Et  habitavit  in  nobis. 
Ave,  Maria,  &c. 

Oremusm 

GRA.T1AM  ttiam,  quaesumutf 
Domine,  mentibus  nostris 
infunde:  ut  qui,  Angelo  nuntian* 
te,  Christi  Filii  tui  Incarnationeta 
cognovimus,.  per  passionem  ejus 
&  Grucem  ad  Resurre£lionis  gt©4 


Prières  du  Matin. 


I- 


...  ■ 


I  m-^ 


Mettez-vous  en  la  préjence  de  Dieu, 
adorez  son  saint  nom* 

TRès-sainte  &  très-auguste  Tri- 
nité, Dieu  seul  en  trois  per-- 
sonnes,  je  crois  que  vous  êtes  ici 
présent.  Je  vous  adore  avec  les 
sentimens  de  l'humilité  la  plus 
profonde,  &  vous  rends  de  tout 
mon  cœur  les  hommages  dus  à 
votre  souveraine  Majesté.     . 

Remerciez  Dieu  des  g'^aces  qu'il  vous 
a  faites,  (3  offrez^vous  à  lui. . 

On  Dieu,  je  vous  remercie 
très-humblement  de  toutes 
grâces  que  vous  m'avez  faites 
'ici.  C'est  encore  par  un  ef- 
fet Se  votre  bonté  que  je  vois  ce 
jour:  je. veux  aussi  l'employer  u- 
riiqùement  à  vous  servir.  Je  vou: 
consacre  toutes  mes  pensées,  mes 
jfaroles,  mes  aftions  &  mes  pei- 
B€s;   bénissez-les.  Seigneur,    afiû  , 


Prières  du  Matin. 
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qu'il  n'y  en  ait  aucune  qui  ne  soit 
animée  du  feu  de  votre  amour. 
Se  qui  rie  tende  à  votre  plus  gran- 
de gloire, 

Fovnez  la  résolution   d'éviter  le  pê-^ 
ché&  de  pratiquer  la  vertu ^ 

ADorable  Jésus,  divin  modèle 
de  la  perfe6lion  à  laquelle 
nous  devons  aspirer,  je  vais  m'^- 
pliquer,  autant  que  je  pourrai,    à 
me    rendre    semblable    à    vous  : 
doux,   humble,  chaste,   zèle,  pa- 
tient, charitable  &  résigné  comme 
vous;    je  ferai    particulièrement 
tous  mes  efforts  pour  rie  ]^  toiii*^^^^ 
ber  aujourd'hui  dans  les J|tj^^qu^^^^^ 
je  commets  si  couvent,  ^4on^ 
souhaite  très-sincèrement  de  pott% 
voir  me  corriger»  ^ 

Demandez  à  Dieu  tes  grâces  qui  vous 
sont  nécessaires^  ■  - 

Qn  Dieu,  vous  (conpbi^^ 
mafoiblesi^.  Jci^p^ï^ètf^^ 


■m4- 


f^   '' 


Prières  du  M(itin* 


sans  le  secours  de  votre  grâce:  ne 
me  la  refusez  pas,  ô  mon  Dieu! 
proportionnez-la  à  mes  besoins: 
dofinez-moi  assei  de  force  pour 
éviter  tout  le  mal  que  vous  défen- 
dez, pour  pratiquer  tout  le  bien 
que  vous  attendez  de  moi,  et  pour 
^  souffrir  patiemment  toutes  les  pei- 
nes qu*il  vous  plaira  de  m'en- 
yoyen    * 

fAter  noster,  qui  es  in  cœlis^ 
sanâificetur  nomen  tuum:  ad^ 
^éyrdàt  règnum  tuum:  fiât  voltiîi- 
las  tua  sicut  in  cœlo  &  in  terra. 
^2Hîem  nostrum  quotidi^um  dâs 
fïpbis  hodie  \  &  dimitte  nobis  de- 
l^tja  nostra,  sicut  &  nos  dimitti-t 

Itiiïs  debitoribos  nostris.  Et  ne  nos 
inducas  in  tentationem;  sed  libe- 
iri^os  à  iàdXo.  Amen,  ^ 

,  Ve,  Maria,  gratiâ  plena}Di^ 
%  ilp^ni:^  tecùm;  beiiediâa  itf 


.  ù 


■^■'j-- 


1/  -^'Âm-,  tMf<.'f>iiiL  .  -  y 
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■'M^  ■ 

ti. 

de- 

^In 

itti* 

t'a 

no» 

bc£ 

Ai» 

■  V 

A 

■    Vf' 

'^'^PPn,*. . 
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i 

in  mulièribus,  &  benedifliisfitic- 
tus  ventris  tui,  Jésus. 

Sancla  Maria,  Mater  Deî/ora 
pro  hobis  peccatoribus,  nune  &  in 
hora  mortis  nostraer  Amen. 


CRedo  in  Deum  Patrem^^_^._ 
potenteni,  Gitatorem^li  & 
terrae;  &  in  Jèsum  Christuip,  yi- 
lium  qus  unicum,  DominumnQ$^ 
trum,  qui  conçèptus  est  cte  Sp^ifitu 
"  Sanûo,  riatus  ex  Majria  Virgin<^^^,^ 
passus  sub  Pontio  Pih^  çru^- 
fixus,  mortûus  &  sepiilti^s,  desèen^^ 
dit  ad  infcros,  ttrtiâ  die  resurrieicii:' 
à  mortufô:  asceridit  ad  ccelos,  sé^; 
det  ad  dèxtei^itt  péi  Pâtris  om 
potentis:  inde  veriturùs  es4  J]U:|^^ 
care  Vivos  &  ni6rtuô$. 

Gredp    in    Spiiitiifâ"  San^^ii* 
sàhââfci'-  pcçlesiam^"^ 

sioneai  pccicatorùm,  cktniB^^iÊé^J^: ' 


t' 


riv.  jl!.* 
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reftioneun,   vitam  aetqmam.  ,  A* 
mcn. 


n 


eÇ)NfitcQT  Dec  omnipotenti, 
beatae  Marwe  semper  Virgîni, 
bèato  Michaçli  Arcbangclo^  ^^^ 
^anriï  Baptistae^  sanflîs  Apcistolif 
Petro  &  Paulp,  omniBus  Sahftîs^ 
&  tibî,  Pater,  quîà  pecçaylniinis 
Côgitjitîone,  verbo  &  operç  ;  meâ 
ctkipâ,  rocâ  culpâ,  meâ  niaxirpâ 
culçâ,  *  Ideo  preçor  beatairt.  M^- 
rtaiti  *  setiiçer  Vîrgînem,  beatuni 
Michaelem  Arcbangelunij  bcatunà 
Jbanneoi  Bajptistam,  sariâps  A  pos- 

i^os  Petrùm  &  Jtolumi  omm 

^àiâos,  &  te,  ?atciv'  orare  pro  m| 
Domihum  Deuip  nostmint 


ïsereamr  ppstrî  9Banigo|tn^ 
Deus,  &,  dimissis-  pecc.atî^  ' 

^totfma.  Amen.  ;         ^, 


'•*■ 
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INdulgentiaitt,  absôlutîonem,  8t 
remissidnein  pfetcatpîutn  nos- 
irorum  tribûat  nobis  cMïinîpo*en& 
&  tniscriçôts  Dominûs.  Atnpû^   [ 

SEîgneut  t>îcu  toôt-pumant^  qui 
nous  àvtz  fait  pàrvenîf  au 
commenGement  de  cette  jc^à*néfe^ 
sauvezTnoDB  par  votre  misérîtbfde, 
&  faites  que  pendant  ce  ^"éUf  fious 
^é' "noits  laissions  aliter  à  auëiiiit  pé- 
ché; mak  que  toùtevnos  j^énséeî^^ 
iibs  parôîés  et  mi  iécii^ 
dem  qu  à  accomplir  1^  de 

votre:  jiistîfeë* 


\ 


"t'l-t*.T^>i 


votre  cller  ïlls.  N.^iv 

■'*         ■  M  -■.,"'     -^    ■'''-■      ■  >  ■' 

Invoquez'  lit  iSte.  V^f^0^^0^  b0 
Ame*  votre  /^*w;2S  "^^^  ' 
Ainté  Vierge^  Meçç 
ma  Mère  et 
me  mets  sous  votre 
je  me  jette  avec  iacfla 
sein  de  votre  Msêr 


è 
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ô  Mcre  de  bonté  !  mon  refuge  dans 
mes  besoins,  ma  consolation  dans 
mes  peines,  &  mon  Avocate  auprès 
de  votre  adorable  Filsj  aujourd'hui, 
tous  lés  jours  de  ma  vîci  ctpaiti^ 
culiérement  à  Theure  de  ma  mort» 

Ange  du  Ciel,  mon  fidèle  et 
charitable  Guide,  obtenez  -  moi 
d'être  si  4^^^^^  à  vos  inspirations» 
et  de  régler  si  bien  mes  pas,  quf 
je  ne  m'écarte  en  rien  de  la  votî^ 
des  çommandemeiïs  de  mon  Diei|^ 

Grand  Saint,  dont  j'ai  rhonneuf 
de  porter  le  nom,  protégez-mc4 
priez  pour  moi,  afin  que  jepuissç 
servir  Dieu  comme  vous  sur  la  ter^ 
rè,  et  le  glorifier  éternellement  a* 
vec  vous  dans  le  CieL   Ainfi  sprtfe 


IJËit^^ms  en  Vhonneuf  du  St.  Nom  i^ 

Jésus*  ^••.  '  ■£-.  :■:% 
eisoiiw  Gfarfeté*  c|biK|3B^ 
elcisoft.  %îH%  ^udwôl^ 


i 


tl 


#• 


'   %■¥  K^t^  ■        »  ;  •.»>• 
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^3. 


"T»''^ 


Jesu,  exaudî  nos, 

Pater  de  cœlis,  Dcus,  Miserere  noU^ 

bis.  . 

Fili  Redemptor  mundi^  Deus^ 

Spiritus  Sanfte,  Deus, 

SanÊla  Trinitas,  unus.  Deus|, 

esu  Fîîî  Dei  vîvi^. 

esu  splendor  Patrisj 

esu  candor  lucis  asternaETf 

esu  Rex  glorias, 

esu  Sol  jfustiti*;^ 

esu  Fîli  Mariae  Vîrgin%' 

esu  adnoiti^btlisi^ 
Jesu  Deuij  for^), 

fesu  Pater  futuri:  saeçuît^ 

esu  magnt  coBsilii  Ai^|Ë^^ 

esu  potentii^nîciiv  ;5>i2^i^à^ 

^su  paiietie^ë%ti.    \ 

^esa  obedkntfiliriaM^v^^  &i*ig^^^  -  \\  ' 
^esu  mitit  &  huîMUs  cilil^  :i 
Jesu  amator  cnAitatig»,  <^l 


f  »••  «  .1 


U^ 


^i^^^«^i::^J  i 
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esu  Deus  paciis,   '       . 
esu  auâor  vitae, 
esu  exemplar  virtutum^ 
esu  zelator  animarunii 
esu  Deus  noster, 
esu  refugium  nostrum^ 
esu  patcr  pauperùm, 
esp  thésaurus  fidelium/ 
esu  bohe  pastor, 
esu  lux  verâ, 
6su  saplentîa  aeterna^ 
esu  bonitas  infinîta, 
esu  via  &  vita  nostra» 
esu  gaudium  Angelorum, 
esu  Rex  Patriarchanihi, 
esu  inspirator  Pr ophetàruiHt 
esu  magister  Âpbstolomni» 
esu  doâor  Evangelistarum, 
esu  fartitudo  Martyrùm^ 
Irlumen  Cor^ssonini^ 
èiu^^uritas  Virginum^ 
Jl:sù  COrona  San^        omiîiuiÀi 


e 


s 

i 
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Propitius  esto,  Exaudî  nos  Jesu. 
Ab  omni  malo,  Libéra  nos  Jesu. 
Ab  omni  peccatOt  lib. 

Ab  ira  tuâ, 
Ab  insidiis  diabpli, 
A  spirîtu  fornîcàtionîs, 
A  morte  perpétua, 
A  negleâu  inspiratipi 

libci 
Per  mysterîum  sandae 

jiis  tuae, 
Per  nativitatem  tuam, 
Per  infantiam  tuam» 

«r^  «  •  •  •  •  • 


Per  cnicëm  &  dè«iiB^glt^jE^ti^ 


Per  IsŒiguores  . 
Per  mortem  & 


is^ismjjçsa» 
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Pcr  glorîam  tuam,  lib. 

Agnua  Dei^  qui  tollis  pcccata  mun^ 

dî,  Parce  nobis  Jcsu. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mun» 

di,  £xaudi  nçd  Tesù. 
Agnus  Dei,  qui  tbilis  peccata  muiw 
*   di^  Miserere  nobis  Jesu,, 
Jesu^  audi  nos. 
Jesu  exaudi  nos» 
Kyrie,  eleison* 
Christe,  eleisdn;    . 
Kyrie,  eleison* 
Pater  nofter^  tout,  au  long. 

V.  Sit  noincn  Domini  benedic* 
tum.       ■.  ^  •  j^ 

R,  Ex  hoc  nunc  &  usquetn  sac* 
^ûlum» 

.i  Orëmù$«. 

\  ■ -A         ■ 

jOnunc  Jesu  ChrîstCi   qtiî  d!^*v 
►  ^tî:    petite,   et  accîpietiij^ 

j^^5|e| iLte,'  &  irivfcnretis^  ^tflssfie 


V. 


1^ 
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bis  potentibus  divinissimi  tui  amo* 
ris  aft'eflum,  ut  te  toto  corde  ore 
et  opère  diligamus,  et.  a  tua  nun* 
quam  làude  cessemus. 

Humanitatis  tita^  ipsâ  divinita« 
te  un£lae,  Dominfe  jesu  Çhriste, 
timorem  pariter  et  amorem  fac  nos 
habere  perpetuum;  quia  nunquam 
tuâ  gubernationie  destituis,  .quos 
in  splididate  tuae  dile^ionis  insti-- 
tuis:  Qui  vivis  et  régnas  in  ssecu« 
la  sasculorum.    R.  Âmeh. 

'        •  '         ,         '         * 

Commandcrnens  de  Dieu,    r 

1.  T  JN  seul  Dieu  tu  adoreras  & 
vJ    aimeras  parfaitement. 

2.  Dieu  en  vain  tu  i^  jugpcrâs,  ni 
autre  chose  pareîUèpi^nt* 

3.  Les  Dimanch^fliyÉÈ^uî^^ 
servant  Dieu  wvtftg^B^fti 

4.  Père  &  M^l^c^o^Q^^^ 


vivre 


ù<anc^ 


•^■*,  A 


1^  Homicide  p@| 


■*■    ^'^V/h 
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6.  Luxurieux  point  ne  seris,    dé 
corps  ni  de  consentement. 

7.  Les  biens  d'autrui  tu  ne  pren- 
dras, ni  retiendras  injustement. 

8.  Faux  témoignage  ne  diras,  ni 
mentiras  aucunement. 

9.  L'œuvre  nie  chair  ne  désireras, 
qu'en  mariage  seulement. 

10.  Bien^d^autrui  ne  convoiteras, 
pour  les  avoir  injustement. 

Ccmmandemens  de  l'Eglise^ 
1.  T    Es  Fét^s  tu  sanélifteras,  qui 

X-J  te  sont  de  commandement;^ 
SL  Les  Dimanches  Messe  entendras, 

&  les  Fêtes^  pareillement, 
â.  Tous  tes  péchés  confesseras,  à 

tout  le  moins  ime  fois  Tan* 
4.  Ton  Créateur  tu  recevras,   au 

moins  à  Pâques  humbleinent^  • 

5l  Quatre^Tems,  Vigiles  jeûnera^ 

^^  le  Carême  entiéï^ment;        j|^ 

4.  ^Vendredi  chair  ne  msm^eras. 


V        » 
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?•  Droit3  et  Dixmcs.  lu  payeras  à 
TEglise  fidèlement. 

Voilà,  ô  mon  Dieu,:  la  régie 
de  vie  que  vous'  me  prescri- 
vez; faîtes-moi  la  grâce  dé^^ob- 
seirver  fidèlement,  afin  de  parti- 
ciper à  la  récompense tle  ceux  qu^^ 
sont  exafts  à  la  suivre,^  ^'éviter 
la  punition  de  ceux  qui  la  vio* 
lent.  - 


i«— ipWiiiP 


Prière  avant  k^sSUpas.,   . 

BEnîssez.   r.  Cest  au  Seig^ur 
à  nous  bénir.  *^^  '    >        V 
Que    la  main  de  Je^iûs^phri^^ 
nous  bénisse,  qu^ellé  bériissîia^^si^ 
si  la  nourriture   que  noilli|pbâ^ 
prendrie.   Au  hcfe  <ii#i5^;^ 
Fils,  etduSt.^>Ht:itoi>it.^^ 

*  P^iàre .  aprè^le-^Me^i!^ 
iCkis  Vouç  rendoio  giw^^ 

Hm^  y€»|^kâenfixâ^^ 


;i.J^    ■  ' 
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puissant»  qui  vivez  &  régnez  dans 
tous  les  siècles  des  siècles.  Ainsi 
sôit-il.  -  V 

V.  BéniswSons  le  Seigneur. 

R,  {tendons  grâces  à  Dieu. 

Que'  les  âmes  des  Fidèles  repo- 
sent>en  paix,  par  la  miséricorde  de 
Dieu. 

Ainsi  soit-il« 


PRIERES   DU  SOIR. 

f  Au  nom  du  Père,  et  du   Fils^ 
et  du  Saint-Esprit 
Ainsi  soit-il« 

Mtttons^nous  en  la  présence  de  Dieu^ 

adoro7is4e. 

JE  VOUS  adore,  ô  mon  Dieu,  a- 
vec  la  soumission  que  m'ins- 
pire la  présence  de  votre  souve- 
raine grandeur.  Je  crois  en  vous, 
parce  <pie  vous  êtes  la  vérité  tii| 
lïietj 'espère  en  vous,  parce  -^ 


^^ 


r 


*^l 


/«r- 
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dans 
^insi 


epo- 
le  de 


KM  ...^u^«m4^ 

Fils, 


heu. 


i,  a- 

''ins- 

Lve- 
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VOUS  êtes  infiniment  bon:  je  vous 
aime  de  tout  mon  cœur,  parce 
que  vous  êtes  souverainement  ai- 
mable; et  j'aime  le  procliàin  com- 
me moi-même  pour  raipii^ur  de 
vous. 

Remercions   Dieu   des  grâces   qu'il 

nous  a  faites^  *^ 

Quelles  a6lions  de  grâces  vous 
rendrai-je,  ô  mon  Dieu!  pour ^ 
tous  les  biens    que  j'ai  reçus    de 
vous?  Vous  avez  songé  à  moi  de, 
toute  éternité;  vous  m'avez   tiré, 
du  néant  ;  vous  avez  donné  votre 
vie  pour  me  racheter,  et  vous  me 
comblez    encore   tous   les  jour^ 
d'une  infinité  de  faveurs.     ïîéià$| 
Seigneur,  que  puis-je  faire  en  ré^^ 
connoissance  de  tant  de  bontés? 
Joignez-vous  à  moi  Esprits  feicn-^^ 
heureux,  pour  louer  k  Dieu  d^ 


/*^! 
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■^ 


miséricordes,  qui  ne  cesse  de  faire 
du  bien  à  la  plus  indigne  et  la  plus 
ingrate  de  toutes  ses  créatures. 

Demandons  à  Dieu  de  connoitre  nos 

péchés. 

SOurce  éternelle  de  lumière, 
Esprit-Saint,  dissipez  les  ténè- 
bres qui  'me  cachent  la  laideur  et 
la  malice  du  péché.  Faites-m'en 
concevoir  une  si  grande  horreur, 
p  mon  Dieu!  que  je  le  baisse,  s'il 
Se  peut,  autant  que  vous  le  haïssez 
vous-même,  &  que  je  ne  craigne 
rien  tant  que  de  le  commettre  à 
l'avenir. 

*  ExaminonS'-nous  sur  le  mal  com- 
mis: Envers  Dieu.  Omissions  ou 
négligences  dans  nos  devoirs  de  piété; 
irrévérences  à  VEglist^  distraSlions 
mhntaires  dans  nos  prières,  défaut 
d'intention^  résistance  àlagrace^ju^ 
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remenSf  murmures^  manque  de  con^ 
Jiance  et  de  résignation. 

Envers  le  prochain.  Jugement 
téméraire,  mépris,  haine,  jalousie, 
désirs  de  vengeance,  querelles,  èinpor" 
terriens,  imprécations^  injures,  médi^ 
sances,  railleries,  faux  rapports^ 
dommages  aux  biens  ou  à  la  réputa- 
tion,  mauvais  exemple,  scandale]nian- 
que  de  respeêi,  d'obéissance,  de  ckari-^ 
té,  dejidelité. 

Envers  nous-mêmes.  Vanité,  res-^ 
peEl  humain,  mensonges,  peksées,  de^ 
sirs,  discours  et  aàions  contraires  à 
la  pur  été  y  intempérance,  colère,  vm^ 
patiencci  vie  inutile  et  sensuelle,  pa-^ 
resse  à  remplir  les  devoirs  4^^  notre  ^ 
état.  ;  . 

ME  voici,  Seignetït,  tout  cou* 
vert  de  confusion,  et  péné- 
tré de  douleur  à  la  vue  de  ine^ 
fautes.  Je  viens  les  détester  devant 
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vous,  avec  un  vrai  déplaisir  d'à- 
voir  offensé  un  Dieu  si  bon,  si 
aimable  et  si  digne  d'être  aimé. 
Etoit-ce  donc  là,  ô  mon  Dieu  !  ce 
que  vous  deviez  attendre  de  ma 
reconnoissance,  après  m'avoir  ai- 
mé jusqu'à  répandre  votre  sang. 
pour  moi?  Oui,  Seigneur,  j'ai 
poussé  tr,op  loin  ma  malice  et  mon 
ingratitude.  Je  votis  en  demande 
très-humblement  pardon;  et  je 
vous  conjure,  ô  mon  Dieu!  par 
cette  même  bonté,  dont  j'ai  res- 
senti tant  de  fois  les  effets,  de  m'ac- 
corder  la  grâce  d'en  faire,  dès  au- 
jourd'hui  et  jusqu'à  la  mort,  une 
sincère  pénitence. 

]^0isons  un  Jcrtnt  propos  de  ne  plus 

pécher. 

,Ue  je   souhaiteroif,  ô    mon 
_   Dieu!  ne  vous  avoir  jamais 
offensé!   Mais  puisque  j'ai  été  as- 
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sez  malheureux  que  de  vous  dé- 
plaire, je  vais  vous  marquer  la 
douleur  que  j'en  ai  par  une  con- 
duite toute  opposée.  Je  renonce 
à  présent  au  péché,  à  l'o^ccasion 
du  péché,  sur-tout  de  celui  où 
j'ai  la  foiblesse  de  retomberai  au- 
vent. Et  si  vous  daiffnez  m'accor- 
der  votre  grâce,  amsi  que  je  la 
demande  et  que  je  Tespère,  je  tâ- 
cherai de  remplir  fidèlement  mes 
devoirs;  et  rien  ne  sera  capable* 
de  m'arrêter,  quand  il  s'agira  à€ 
vous  servir.  Ainsi  soit-il. 

Notre  Père  qui  êtes  aux  Cieux^ 
votre  nom  soitsaftâifié;  vo* 
tre  règne  nous  arrive  ;  vqtre:  yo^ 
lonté  soit  faite  en  la  Tei^rè  comme 
au  Ciel.  Donnez-nous  aujourd'hui 
notre  pain  quotidien;  et  nous  par- 
donnez n«  offenses,  comme  nou^ 
les  pardonnons  à  ceux  qui  npu^  ont 
;.  •      .'  '    ^     ..C  3       ■■    .   ■■■:■■'-••;., 
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offensés.  Et  ne  nous  induisez  point 
en  tentation;  mais  délivrez-nous 
du  mal.  Ainsi  soit-il. 

JE  vous  salue,  Marie,  pleine  de 
grâce,  le  Seigneur  est  avec 
vous;  vous  êtes  bénie  entre  toutes 
les  femmes,  et  Jésus  le  fruit  de  vos 
entrailles  est  béni. 

Sainte  Marie,  Mère  de  Dieu, 
priez  pour  nous  pauvres  pécheurs, 
'maintenant  et  à  Theure  de  notre 
mort.  Ainsi  soit-il.  . 

JE  crois  en  Dieu,  le  Père  tout- 
puissant.  Créateur  du  Ciel  f  et 
de  la  Terre:  et  en  Jesus-Christ 
son  Fils  unique  Notre  Seigneur, 
qui  a  été  conçu  du  Saint-Esprit, 
est  né  de  la  Vierge  Marie^  qui  a 
souffert  sous  Ponce- Pilate,  a  été 
crrcifié;  est  mort  et  a  été  enseveli, 
^ui  est  descendu  aux  enfers;  et  le 
troisième  jour  est  reàsuscité   des 
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mo^ts;  le  troisième  jour  eft  monté 
aux  Cieux,  est  assis  à  la  droite  de 
Dieu  le  Père  tout-puissant,  d'où 
il  viendra  juger  les  vivans  et  les 
morts. 

Je  croîs  au  Saînt-Esprit,  la  Sain- 
te  Egîife  Catholique,  la  Commu- 
nion des  Saints,  la  rémission  des 
péchés,  la  résurreftion  de  la  chair, 
et  la  vie  éternelle.  Ainsi  soit-iU 

JE  me  confesse  à  Dieu  tout-puis^ 
sant,  à  la  bienheureuse  Marié 
toujours  Vierge,  à  St.  Michel  Ar- 
change, à  St.  Jean  Baptiste,  aux 
Saints  Apôtres  Pierrç  et  Paul,  à^ 
tous  les  Saints,  et  à  vous,  mon  Pè- 
re, de  tous  les  péchés  que  j*ai  coni-^ 
mis,  en  pensées,  paroles  et  œuvrçsi 
par  ma  faute,  par  ma  propre  fai^ç^ 
par  ma  très  grande  faute.  C'est 
pourquoi  je  prie  la  bicnlieureusc 
Marie  toujours  Viei^^  Saint  Mû 
chel  Archange,  Saint  Jean  BajiM. 
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tîste,  les  Saints  Apôtres  Pierre  et 
Paul,  tous  les  Saints,  et  vous,  mon 
Père,  de  prier  pour  moi  le  Sei* 
gneur  notre  Dieu. 

QUe  le  Dieu  tout- puissant  nous 
fasse  miséricorde,  et  qu'après 
nous  avoir  pardonné  nos  péchés, 
il  nous  conduise  à  la  vie  éternelle. 
Ainsi  soii-il* 

QUe  le  Seigneur  tout-puissant 
et  miséricordieux  nous  ac- 
corde le  pardon,  Tabsolûtion  et  la 
rémission  de  nos  péchés.  Ainsi 
soit-il. 

DAignez,  Seigneur,  visiter  no- 
tre demeure  et  en  éloigner 
toutes  les  embûches  du  Démon 
notre  ennemi:  que  vos  Saints  An- 
ges y  habitent  pour  nous  conser- 
ver  en  paix,  et  que.  votre  bénédic- 
tion soit  toujours  sur  nous^  P^tr  J^ 
C#  N  ;  S.  Ainsi  soit-iI# 


"9 


h^f 


Prières  du  Soir. 


25 


Recommandons  nous  à  Dieu^  à  la  Ste: 
Vierge  et  aux  Saints. 

BEnîssez,  ô  mon  Dieu  !  le  repos 
que  je  vais  prendre,  pour  répa- 
rer mes  forces,  afin  de  vous  jnieux 
servir.  Vierge  Sainte,  Mère  de  mon 
Dieu,  et  après  lui  mon  unique  es- 
pérance; mon^  bon  Ange,  mon  St. 
Patron,  intercédez  pour  moi,  pro- 
tégez moi  pendant  cette  nuit,  tout 
le  tems  de  ma  vie,  et  à  Theure  de 
ma  mort.  Ainsi  soit-il.  - 

Prions  pour  les  Vivans  et  pour  les 
Jidèles  Trépassés. 

REpandez,  Seigneur,  vos  béné* 
diftions  sur  mes  parens,  mes 
bienfaiteurs,  mes  amis,  et  mes  en- 
nemis. Protégez  tous  ceux  que 
vous  m'avez  donnés  pour  Maîtres; 
tant  spirituels  que  temporels.  Se* 
courez  les  pauvres,  les  prisonniers^ 
les  affligés,  les  voyageurs,   les  ma^^ 
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lades,  et  les  agonisans.  Convertis* 
sez  ies  Hérétiques,  et  éclairez  les 
Infidèles.  . 

Dieir  de  bonté  et  de  miséricor- 
de, ayez  aussi  pitié  des  âmes  des 
Fidèles  qui  sont  dans  le  Purgatoi- 
re^ surtout  de  celles  pour  lesquels 
les  je  suis  obligé  de  prier;  mettez 
fin  à  leur^  peines,  et  leur  donnez 
le  repos  et  la  lumière  éternelle* 
Ainsi  &oit-il. 


Litanies  de  la  Sainte  Vierge. 

KYrie,  eleison.  Christe,  eleison.  * 
Kyrie,  eleison. 
Christe,  audi  nos. 
Christe,  exaudi  nos. 
Pater  de  cœlis  Deus,  ' 

"Fili  redemptor  mundi  Deus, 
Spiritus  sanfte  Deus, 
Sân6la  Trini tas  unus  Deus, 
Sanéla  Maria,  ora  piro  nobis. 
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Sanfta  Deî  Genîtrix, 
SanftaVirgo  Virginum, 
Mater  Chrifti, 
Mater  divinae  gratiae, 
Mater  purissima, 
Mater  castissima, 
Mater  invîolata, 
Mater  întemerata, 
Mater  amabilis> 
Mater  admirabilîs^    , 
Mater  Creatoris, 
Mater  Salvatoris, 
Virgo  prudentissimaj 
Virgo  veneranda, 
Virgo  praedicanda, 
Virgo  potens, 
Virgo  clemens. 
Virgo  fidelis, 
Spéculum  justitîaè, 
Sedes  sapîentiae, 
Causa  nostrae  laetitîae, 
Vas  spiritual  e, 
Vas  honorabilè* 
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Vas  insigne  devotionis* 
Rosa  mystica, 
Turris  Davidica, 
Tunis  eburnea, 
Domus  aurea, 
Fœderis  arca, 
Janua  Cœli, 
Stella  nriatutina, 
Salus  infirmorum, 
Refugium  pecçi^torum, 
Consolatrix.affliftorum,  . 
Auxilium  Christianorum, 
Regina  Angelorum, 
Regina  Patriarcharum, 
Résina  Prophttarum, 
Regina  Apostolorum, , 
Regina  Martyrum, 
Regina  Confessorum, 
Regina  Virginum, 
Regina  Clœri, 
R^;,îna  Sanaorum  omnium, 
Agnus  Dei,  qui  tpllis  peccatamun- 
diy  parce  nobis,  Domine, 
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Agnus  Deî,  qui  tollis  peccata  mun- 

di,  Ëxaudi  nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  tollis  peccata  inun« 

di.  Miserere  nobis. 

V.  Ora   pro  nobis,  Sanfla  Deî 
Genitrix. 

R.  Ut  digni  efficiamur  promis- 
sionibus  Christi. 

Oremus. 

GRatiam  tuam,  quaesumus,  Do- 
mine, mentibusnostris  infun- 
de;  ut  qui  Angelo  nuntiantc,  Ghris- 
ti  Filii  tui  incarnatipnem  cogno- 
vimus,  per  passionem  ejus  &  cru- 
cem,  ad  resurrectionîs  gloriam 
perducamur;  Per  eumdem  Chris- 
tum,  &;c. 

Quand  on  sonne  l'Angehs. 

ANgelus  Domini  nuntiavit  Ma- 
riae,  et  conçepit  de  SpiritU 
Sanfto,  Ave^  Maria,  Se. 
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Ecce  ancilla  Domini,  fiatmihi 
secundum  verbum  tuum.  Ave^  Ma^ 
ria,  &c. 

Et  Verbum  caro  faftum  est,  & 
habitavît  in  nobis.  Ave,  Maria,  Se. 

Oremus,  Gratiam  tuam,  i'<cc. 
co7nme  ci-dcssus. 
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PRIERES 


DURANT  LA 


SAINTE    MESSE. 


Prières  avant  la  Messe. 
Pour  se  disposer  à  la  lien  entendre. 

JE  me  présente,  ô  mon  adorable 
Sauveur,  devant  les  Saints  Au- 
tels, pour  assister  à  votre  divin 
Sacrifice.  Daignez,  ô  mon  Dieu, 
m'en  appliquer  tout  le  fruit  que 
vous  souhaitez  que  j*en  retire,  et 
suppléez  aux  dispositions  qui  me 
manquent. 

Disposez  mon  cœur  aux  doux 
effets  de  votre  bonté,  fixez  mé^ 
sens,  réglez  mon  esprit,  purifiez 
mon  ame,  effacez  par  votre  sang 
tous  les  péchés  dont  vous  voyex 
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que  je  suis  coupable*  Oublîez-Ies 
tous,  ô  Dieu  de  miséricorde,  je  les 
déteste  pour  ramour  de  vous,  je 
vous  en  demande  très-humblement 
pardon,  pardonnant  moi-même  de 
bon  cœur  à  tous  ceux  qui  auroient 
pu  m*ofFenser,  Faites,  ô  mon  Jé- 
sus, qu'unissant  mes  intentions  aux 
vôtres  je  me  sacrifie  tout  à  vous^ 
comme  vous  vous  sacrifiez  entiè- 
rement pour  moi*  Ainsi  soit- il. 

Offrande  du  Sacrifice. 

Pour  remercier  Dieu  des  grâces  qu'il 
a  faites  à  la  Sainte  Vierge^  et  aux 
autres  Saints. 

Source  adorable  de  toute  justî- 
tice,  grand  Dieu  qui  prenez 
plaisir  à  vous  rendre  admirable 
dans  vos  Saints,  je  viens  ici  vous 
offrif  pour  eux  de  très  humbles 
aâiions  de  grâce.  Toute  leur  sain^ 
tetê  vient  de  vous,,  et  vous  n'avez 
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fait  que  couronner  vos  dons,  en 
leur  donnant  la  gloire  dont  ils 
jouissent.  Ils  vous  en  bénissent 
maintenant  dans  le  Ciel,  et  nous 
nous  joignons  à  eux  pour  vous  re* 
mercier  des  grâces  que  vous  leur 
avez  faites.  Souffrez  donc,  Sei- 
gneur, que  m*unissant  d'intention 
avec  eux,  et  qu'au  nom  de  iV. 
(nommez  ici  la  Sainte  Vierge^  le  Saint 
ou  la  Sainte  que  vous  voulez  honorer) 
je  vous  offre  dans  ce  Sacrifice,  avec 
une  humble  reconnoissance,  la  seu^ 
le  Viélime  qui  puisse  égaler  vos 
dons. 

Offrande  du  Sacrifice. 

■  * 

Pour  remercier  Dieu  de  quelque  gta^ 
ce  obtenue  pour  soi  ou  pour  d'au^ 
très. 
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leUj  dont  la  bonté  est  înfînie> 
et  qui  sans  avoir  égard  krick 
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infidélités  continuelles,  ne  cessez: 
de  ncms  combler  de  vos  bienfaits, 
quelles  avions  de  gracespourroient 
en  égaler  la  multitude  et  la  gran- 
deur, si  vous  ne  nous  aviez  donné 
en  même  temps  le  moyen  de  vous 
rofFrir!  C^est  Im,  Seigneur,  qui 
yous.  remerciera  pour  nous  dans  ce 
Sacrifice**  Comme  il  y  est  notre 
propitiation,  il  sera  aussi  notre  re- 
ctHinoissance»  Recevez,  Père  très- 
saint,  cet  inestimable  présent  que 
je  vous  offre,  en  aâion  de  grâces- 
de  la  faveur  que  vous  m'avez  ac- 
cordée (ou  à  N.)  en  vous  conjurant 
de  continuer  à. faire  éclater  sur  moi 
{ou  sur  lui)  les  effets  de  votre  mi- 
séricorde. Ainsi  soit-il*  x 

Offrande  du  SACRiFrcE. 

JPour  ckmander  quelque  grâce  pàrtu 
culierepour  soi^  ou  pour  queiqu' autre. 

Dieu  de  bonté.  Père  infiniineét 
libéral^  nous  vivons  de  vo$ 


durant  la  Messe.- 

miséricordes;  et  tout  ce  que  nous 
avons  nous  ne  l^avons  que  de  vous. 
Vous  seul,,  ô  mon  Dieu,  pouvez' 
Gonnoître  nos  besains^  et  nous  se- 
courir efficacement  dans  nos  pei- 
nes. Pleul  de  confiance  en  votre 
miséricorde,  Seigneur,  j'implore 
votre  assistance,  et  vous  demandç 
humblement  pour  moi  ou  pour  N) 
la  grâce  de  (spécifiez  la)  Ge n*e^ 
pas  moi,  mon  Dieu,  qui  vous  en 
prie:  je  ne  fais  qu'emprunter  la 
voix.de  cette  Viâime  qui  va  être 
immolée  sur  l'Autel.  Accordez, 
Seigneur,  la  grâce  que  je  vous  de- 
mande au  nom  et  par  les  mérites 
de  celui  qui  est  le  cher  objet  de 
vos  douces  complaisances,  et  à  la 
médiation  duquel  vous  ne  pouvez 
rien  refuser^,  .... 
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Offrande  du  Sacrifice. 

Pour  le  soulagement  des   âmes   du 

Purgatoire. 

PRosterné  humblement  devant 
vous,  souverain  Créateur  de 
rUnivers,  je  viens  vous  prier  pour 
les  fidèles;  morts  dans  votre  grâce, 
mais  qui  payent  encore  à  votre  jus- 
tice les  pédhés  qu'ils  n'ont  pas  ex- 
piés pendant  leur  vie.  Ce  sont  des 
parents^  des  amis,  des  bienfaiteurs, 
qu*un  juste  devoir  m'ordonne  de 
secourir.  Et  quel  secours  plu^  ef- 
ficace puis-je  leur  procurer,  p  mon 
Dieu,  que  de  vous  offrir  pour  leur 
délivrance,  le  Sang  de  TAgneau 
sans  tache?   , 

Je  vous  TofFre  donc,  ô  Père  com- 
mun des  vivants  et  des  morts!  je 
vous  l'cffre  pour  des  enfans  que 
V0U3  chérissez/  et  qui  né  respirent 
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qu^après  le  bc^nheur  de  vous  voir 
et  de  vous  glorifier.,  Quelque  di^ 
gnes  qu'ils  soient  des  châtimens 
que  vous  exercez  sur  eux,  Dieu 
de  miséricorde,  ouvrez  leur  au- 
jotïid'hui  les  trésors  immenses  des 
satisfa6lions  de  votre  Fils,  et  faites 
leur  trouver  dans  ce  Sacrifice^  dont 
le  prix  est  infini,  de  quoi  acquitter 
toutes  leurs  dettes.  (Si  vous  priez 
pour  quelque  personne^  ajoutez)  je 
vous  TofFre  en  particulier  pour 
Tame  de  TV.  (Que  si  vous  avez  des^ 
sein  de  gagner  Vindulgence  pour  elle- 
ajouteZiJ  ttjc  vous  conjure  de  lui 
appliquer  rindulgence  que  j'ai  iri-^ 
tention  d'obtenir  aujourd'hui  en 
communiant  pourelle.^ 
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COMMENCEMENT 

DE  LA  MESSE.    ' 

In  nomine  Patris,  &  Filii,  (3  Spiri- 
tus  Sanêli.  Amen. 

C'EST  en  votre  nom,  adorable 
Trinité,  c'est  pour  vous  ren- 
dre l'honheur  et  les  hommages  qui 
vous  sont  dus,  que  j'assiste  au  très 
^aint  et  très  auguste  Sacrifice. 

Permettez  moi,  divin  Sauveur, 
de  m'unir  d'intention  au  Ministre 
de  vos  Autels,  pour  offrir  la  pré- 
cieuse Viftime  de  mon  salut;  et 
donnez  moi  les  sentimens  que 
j'aurois  dû  avoir  sur  le  Calvaire, 
si  j'avois  assisté  au  Sacrifice  san- 
glant de  votre  Passion. 

Vf  AU    CONFITEOR. 

E  m'accuse  devant  vous,  ô  inon 
pieu,  de  tous  les  péchés  4iÇfltt 


y 
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je  suis  coupable:  je  m'en  accuse 
en  présence  de  Marie,  la  plus  pure 
de  toutes  les  Vierges,  de  tous  les 
Saints,  et  de  toutes  les  Saintes,  et 
de  tous  les  Fidèles,  parce  que  j'ai 
péché  en  pensées,  en  paroles,  en 
aÊlions,  en  omissions,  par  ma  fau- 
te, par  ma  faute  et  par  ma  très- 
grande  faute.  C'est  pourquoi  je 
conjure  la  très  sainte  Vierge  et 
tous  les  Saints  de  vouloir  intercé- 
der pour  moi. 

Seigneur,  écoutez  favorable- 
ment ma  prière,  et  accordez-môî 
rindulgencé,  l'absolution  et  la  xés^ 
mission  de  tous  mes  péchés. 

AU  KYRIE  ELEISON.         . 

DIVIN  Créateur  de  nos  àitee$<^ 
ayez  pitié  de  l'ouvrâgç  de 
vos  mains,    Père  miséricordiei:^^ 
faites  miséricorde  à  vos  eçfiatoi^  i>ï 
44it€ur  de  iiotre  salùt^ 
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pour  nous,  appliquez  nous  les  mé- 
rites de  votre  mort  et  de  votre  pré- 
cieux  Sang. 

,  Aimable  Sauveur,  doux  Jésus, 
ayez  compassion  de  nos  misères  ; 
pardonnez-nous  nos  péchés* 

Hymne  des  Anges. 

GLoria  în  excelsis  Deo,  et  in 
terra  pax  hominibus  bonae 
voluntatis.  Laudamus  te.  Bene- 
dicimus  te.  Adoramus  te.  Glori- 
frcamus  te.  Gratias  agimus  tibi 
proptèr  *  magnâm  gloriam  tuam. 
JS^cmine  Deus  Rex  cœlestis,  Deus 

.Pater,  omnipotens.    Domine  Fili 

unigenite  Jesu  Christe.   Domine 

.Deus,   Agnus  Dei,  Filius    Patris. 

7  Qui  toliis  peccata  mundi,  misere- 
re nobis.  Qui  tollis  peccata  muAdi 
l^i^lîp  depreçationem  nostram. 
^^^  ^edes  ad  dexteram  Patris,  mu 
è*efc  nobis,    âuoniam  tu 


M 
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san6lus.  Tu  solus  Dominus.  Tu 
solus  altissimus,  Jesu  Christe.  Cum 
san6lo  Spiritu,  in  gloriâ  Dei  Pa- 
tris.  Amen. 

A  l'Oraison. 

ACcordez-nous,  Seigneur,  par 
l'intercession  de'  la  Sainte 
Vierge  et  des  Saints  que  nous  ho- 
norons, toutes  les  grâces  que  vo- 
tre Ministre  vous  demande  pour 
lui  et  pour  nous.  M'unissant  à  lui 
je  vous  fais  la  même  prière  pour 
ceux  et  celles  pour  lesquels  je  suis  , 
obligé  de  prier;  et  je  vous  de- 
mande. Seigneur,  pour  eux  et  pour 
moi,  tous  les  secours  que  vous 
savez  nous  être  nécessaires,  afin 
d'obtenir  la  vie  éternelle,  au  nom 
de  N.  S.  J.  C  Ainsi  soit-il. 

A  l'Epitre.      .  ^ 

M  On  Dieu,   vous  mWe%;S|% 
pelle  à  la  connoissanèg^É^yi 

V-.:.  V 
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votre  sainte  Loi,  préférablement 
à  tant  de  Peuples  qui  vivent  dans 
l'ignorance  de  vos  Mystères.  Je 
Taccepte  de  tout  mon  cœur  cette 
divine  Loi,  et  j'écoute  avec  res- 
peâ  les  sacrés  Oracles  que  vous 
avez  prononcés  par  la  bouche  de 
vos  Prophètes.  Je  les  révère  avec 
toute  la  soumission  qui  est  due  à 
la  parole  d'un  Dieu,  et  j'en  vois 
l'accomplissement  avec  toute  la 
joie  de  mon  ame. 

Que  n*ai-je  pour  vous,  mon 
Dieu,  un  cœur  semblable  à  celui 
des  Saints  de  votre  ancien  Testa- 
ment !  Que  ne  puis-je  vous  dési- 
rer avec  l'ardeur  des  Patriarches, 
Vous  connoitre  et  vous  révérer 
commue  les  Prophètes,  vous  aimer 
et  jn'attacher  uniquement  à  vous 
comme Jes  Apôtres! 


wi 


■     .:.•■:'. 'i*^.  ■■•■■ 


*'^'^'^'''^       '        '"'^C"H_1l       II      «»»l<il 


durant  ta  Messe.  43 

Pendant  le  Graduel. 

FAites-moî  la  grâce,  ô  mon 
Dieu!  de  mettre  en  pratique 
les  vérités  que  vous  avez  révélées 
dam  vos  divines  Ecritures:  rendez- 
moi  digne,  par  Pamour  et  l'obser- 
vation des  maximes  que  vous  ve- 
nez de  me  faire  connoître,  d'arriver 
à  celles  que  je  ne  puis  encore  dé- 
couvrir. 

A    L*EVANGILE. 

CE  ne  sont  plus,  ô  mon  Dieu! 
les  Prophètes  ni  les  Apôtres 
qui  vont  m'instruire  de  mes  de- 
voirs; c'est  votre  Fils  unique,  c'jest 
sa  parole  que  je  vais  entendiç. 
Mais,  hélas  !  que  me  servim  d'à* 
voir  cru,  que  c'est  votre  paroje. 
Seigneur  Jésus,  si  je  n'agilSj^ia? 
conformément  à  ma   croy^feçç 

Er3     '    ■••.: 
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Que  me  servira,  lorsque  je  paroî- 
trai  devant  vous,  d'avoir  eu  la  foi, 
sans  le  mérite  de  la  charité  et  des 
bonnes  œuvres?  Je  crois  et  je  vis 
comme  si  je  ne  croyois  pas,  ou 
comme  si  je  croyois  un  Evangile 
contraire  au  vôtre.  Ne  méjugez 
pas,  ô  mon  Dieu!  sur  cette  oppo- 
sition perpétuelle  que  je  mets  en- 
tre vos  maximes  et  ma  conduite. 
Je  crois,  mais  inspirez-moi  le  cou- 
rage et  la  force  de  pratiquer  ce. 
que  je  crois.  A  vous^  Seigneur, 
en  reviendra  toute  la  gloire* 

Au  Credo. 


m  % 


[Redo  in  un\im  Deum  Patrem 
omnipotentem,  fâÊlorem  Gœ- 
11  &  terrae,  visibilium  omnium  & 
îrivisibilium.  Et  in  unum  Domi- 
nura  Jesum  Christum,  Filiuih  Deî 
taiigenitum.  Et  ex  Pâtre  nitum: 
ante  omnia  saecula;    Deum  de 
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Deo,  lumen  de  lumîne,  Deum 
verum  de  Dec  vero.  Genitumi 
non  faftum  ;  consubstantialem  Pa- 
tri,  per  quem  omnia  fafta  sunt* 
Qui,  propter  nos  homines  &  prop- 
ter  nostram  salutem,  descendît  de 
Cœlis.  Et  incarnatus  est  de  Spiri- 
tu  sanflo,  ex  Maria  Virgine:  Ex 
Homo  FACTUS  est.  Crucifixus 
etiam  pro  nobis  sub  Pontio  Pilato, 
passus  &  sepultus  est.  Et  resur- 
rexit  tertiâ  die  secundùm  Scriptu- 
ras.  Et  ascendit  in  Cœlum,  sedet 
ad  dexteram  Patris.  Et  iterùm 
venturus  est  cum  gloria  judicare 
vivos  &  mortuos:  cujus  iregnî 
non  erit  finis.  Et  in  Spirituni  sanç- 
tum  Dominum,  &  viyifièantèm# 
Qui  ex  Patie  Filioque  procedît. 
Qui  cum  Pâtre  &;  Filio  sihniul  Judo-* 
ratur,  &  conglorificatur.  Qui  Id- 
cutus  est  per  Pfophetàîs,  lEi:lJfB||^ 
Sanâam^  Catholic^  &  i^pg^^ 
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licam  Eccle&îâmé  Confiteorunom 
Baptisma  in  remissidnem  peçcato- 
rum.  Et  expefto  resurreâionem 
morti'orum.  Et  vitam  venturi 
sseculi.  Anien. 

A  l'Offertoire. 

PEre  înfinîment  saînt.  Dieu  tout* 
puissant  et  éternel,  quelquln- 
digne  que  je  sois  de  paroitre  devant 
vous,  j'ose  vous  présenter  cette 
Hostie  par  les  mains  du  Prêtre  a- 
vèc  Tîntention  qu'a  eue  ]•  C.  mon 
jSauveur^  lorsqu'il  institua  ce  Sa- 
crifice, et  qu'il  a  encore  au  inp-. 
Vroent  qu'il  s'immole  id  pour  iiièi^ 
Je  vous  l'offre  pour  recoiinoitre 
votre  souverain  domain^  sUr  môî 
et  sur  toutes  les  créatures.  Je  voii^ 
3?qffi^  l'expiation  de  inèspéi- 

c|p^      en  aâions  dé  grâces  de  tous 
1<p  bienfaits  dont  vous  m^Si^)^^oyQN> 
Je  vous'  l'ofixe  ciiÊ^  iHS 


durant  la  Messe, 
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Dieu,  cet  auguste  Sacrifice,  afin 
d*obtenir  de  votre  infinie  bontéj 
pour  moi,'  pour  mes  parens,  pour 
mes  bienfaiteurs^  mes  amis  et  mes 
ennemis,  ces  grâces  précieuses  de 
salut,  qui  ne  peuvent  être  accor- 
dées à  un  pécheur  qu'en  vue  des 
mérites  de  celui  qui  est  le  Juste 
par  ^  cellence,  et  qui  s'est  fait 
viftirùc  de  propitiation  pour  nous. 

Mais  en  vous  offrant  cette  ado- 
rable viflime,  je  vous  recommah-i' 
de,  ô  mon  I>ieu,  toute  l'Eglise  Qdm 
tholique,  N,  S  Père  le  Pape,  notre 
Evêque,    tous  les  Pasteurs  deà  a- 
mes,  notre  Roi,  là  Familfe  Roya- 
le, ks  Princes  Chrétiens,^  Éf^^'é^     . 
les  Peû|)les  qui  croyent  jètï  yot^ 
Souveriez-vous  aussî^  Seignëuï^^^; 
Fidèles  Trépassés;  et  en  d^ci^i^ 
ratibn  des  mérites  de  ,  y<itt^^.  j^lÉ^ 
d#hèc^leuir  ttii  lictt*  (lè^i^^fi^ 
«ement,  de  lumière  et  dejpaiÉif&^ 


-' 
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N'oubliez  pas,  mon  Dieu^  vo$ 
ennemis  et  les  miens  ;  ayez  pitié 
de  tous  les  Infidèles,  des  Héréti*^ 
iqueset  de  tous  les  pécheurs.  Com- 
blez de  bénédiâions  ceux  qui  me 
persécutent,  et  me  pardonnez  mes 
péchés,  comme  je  leur  pardonne 
tout  le  mal  qu'ils  me  font,  ou  qu'ils 
voudroiçnt  me  faire.  Ainsi  soit-iU 

Pendant  les  Encensemens. 

QUe  ma  prière.  Seigneur,  mon- 
te jusqu'au  trône  de  VQtre  in- 
finie Majesté,  comme  la  fumée 
d.'un  doux  encens;  et  que  mes 
inains  élevées  vers  vous  vous  soient 
aQssi  agréables  que  le  sacrifice  d'un 
cœur  tout  brûlant  du  feu  de  votre 
divin  amour:  mettez  un  frein  à  ma 
langue,  afin  que,  mesurant  mes 
paroles  avec  sagesse,  je  n'en  Isiisse 
T  auctme  qui  puisse 


■*  -i^ 


f'VXi' 
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A  l'OrAte  Fratres; 

QUe  ce  Sacrifice,  ô  mon  Dieu, 
auquel  j*ai  le  bonheur  d'assis- 
ter, serve  à  étendre  la  gloire  dé 
votre  saint  nom;  qu'il  soit  utile 
pour  ma  propre  sanftification,  et 
qu'il  attire  Vos  bénédiâions  sur 
notre  Mère  la  Ste.  Eglise. 

Pendant  la  Secrette. 

REgardez,  Seigneur,  d'un  œil 
favorable  ces  dons  de  vojtre 
Ste.  Eglise;  nous  vous  offrons  tout 
ce  que  nous  tenons  de  votre  libé- 
ralité;  faites,  s'il  vous  plait,  qttè 
notre  dévotion,  vous  îniniole  tous 
les  jours  cettç  Hostie,  afin  qi^cp  y; 
participant,  elle  opère  ennou$^gmK 

*  '  '■{▼  '  '  ": ''"'"•'4 

raculeuseraent  Ja  salut  qiiè  rioiis 
avons  acquis  p^J,  G., :D!Ï,.Sé^ 

Ainsi  :soit*ilé  ^^^^tl 

'■■  .    ,    ■  .  ,.,■'■■■■"  ,,      ■f'*î.;. .',.  •    ;. 
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Voici  rhenreux  moment  où  le 
,  Roi  des  Anges  et  des  jiommes 
va  paroitre.  Seigneur,  remplissez- 
moi  de  votre  Esprit;  que  mon 
cœur  dégagé  de  la  terre  ne  pense 
qu'à  vous.  Quelle  obligation  n*aî- 
je  pas  de  vous  louer  en  tout  tems. 
et  eh  tout  lieu.  Dieu  du  Ciel  et  de 
la  Terre,  Maitre  infiniment  grand. 
Père  tout-puissant  et  éternel  ? 

Rien  n'est  plus  juste,   rien  n'est 
lus  avantageux,  que  de  nous  unir 

J.  C,  pour  vous  adorer  conti- 
nuellementt  C'est  par  lui  que  tous 
les  Esprits  bienheureux  rendent 
leurs  hommages  à  votre  Majesté  ; 
c'est  par  lui  que  toutes  les  Vertus 
^  Ciel,  saisies  d'une  frayeur  res- 
tueuse,  s'unissent  pour  vous 
glorifier.  Souffrez,  Seigneur,  que 
iibtis  joignions  nos  fpibles  louanges 
%^)les  de  ces  Saintes  Intellig^ 


■  \k 


'''m 
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durant  la  Messe. 
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ces,  et  que  de  concert  avec  elles 
nous  disions  dans  un  transport  de 
joie  et  d'admiration: 

/     Au  Sanctqs. 

SAînt,  Saint,  Saint,  est  le  Seî* 
gneur,  le  Dieu  des  Armées^ 
Votre  gloire  remplit  le  Ciel  et  ïa 
Terre;  hosanna,  salut  et  gloire  au 
plus  haut  des  Cieux, 

Béni  soit  celui  qui  vient  au  nom 
du  Seigneur';  hosanna,  salut  et 
gloire  au  plus  haut  des  Cieux» . 

Sanâus,  Sanftus,  Sanâ:us  Do« 
minus  Deus  Sâbaoth%  Pleni  sunt 
cœli  &  terra  gioriâ  tuâ,  hosanna 
inexcelsis. 

Benediâus  qui  venit  in  riomîivl 
Domint,  hosanna  in  e^^celsis» 

>         '    Au  Canon. 

Ous  vous  conjurons  au  jq»^ 
dé  Jt  C,  votre  Fils  et  i» 


*  ' 
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Seigneur,  ô  Père  infiniment  misé- 
ricordieux! d'avoir  pour  agréable 
et  de  bénir  TofFrande  que  nous 
vous  présentons,  afin  qu'il  vous 
plaise  de  conserver,  de  défetidre 
et  de  gouverner  votre  sainte  Egli- 
se Catholique,  avec  tous  les  mem- 
bres qui  la  composent,  le  Pape, 
notre  Evoque,  notre  Roi,  et  géné- 
ralement tous  ceux  qui  font  pro- 
fession de  votre  Ste.  Foi. 

N6us  vous  recommandons  en 
particulier,  Seigi^eur,  ceux  pour 
qui  la  justice j  la  reconnoissance  et 
la  charité  nous  obligent  de  prier, 
tous  ceux  qui  sont  présens  à  cet 
adorable  Sacrifice,  et  singuliére- 
^^|nt  N*  et  N,  Et  afin,  grand  Dieu, 
quf  nos  hommages  vous  soient  plus 
agréables,  nous  nous  unissons  à  la 
glorieuse  Marie  toujours  Vierge^ 
"'    ede  nbtre    Dieu  et  SeîgriK^ 

p,  k  tous  vos  Ap6trcs,- >à^i4 


1 
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ks  bienheureux  Martyrs,  et  à  tous 
les  Saints   qui    composent   avec 
nous  une  même  Eglise.  Qucn'ai^ 
je  en  ce  moment,  ô  mon  Dieu  ! 
les  désirs  enflammés  avec  lesquels 
les  saints  Patriarches  souhaitoient 
la  venue  du  Messie!  Que  n'ai-je 
leur  foi  et  leur  amour!  Venez^f 
Seigneur   Jésus,    venezj    aimable 
Réparateur  du  monde,  venez  ac- 
complir un   Mystère   qui  est  Ta*! 
brégé  de  toutes  vos  merveilles.  Il 
vient  cet  Agneati  de  Dieu:  voici 
l'adorable  Vi6lime  par  qui    tôlûfs, 
les  péchés  du  monde  jsontefFalièsl 

A  l'Elévation.        :. 

OfViftime  dé  paix,  quivëi^z 
sauver  la  terre,  qiiî  notif^Éi 
vrez  le  Ciel  par  votre  san^îffitè 
mort,  soyez  nôtre  invincible  sup- 
port, notre  asyle  eh  nos  niMf^ 
nfftre  force  en  la  jgjuerrc.  S!iî 


■4- 
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Gloire  vous  soit  rendue,  ô  bon 
Pasteur,  qui  nous  nourrissez  de 
votre  propre  chair;  et  qu'elle  soit 
aussi  rendue  au  Père  et  au  St.  Es- 
prit dans  tous  les  siècles  des  siè- 
cles- Ainsi  soit-iL 

O  salutaris  hostia,  Quae  cœli  panais  os- 
tium;  Bel  la  prémuni  hostilia:  Da  robur» 
fér  auxilium., 

Qui  carne  nos  pascis  tua,  Sit  laus  tibi, 
Pastor  bone,  Cum  Pâtre  cumqueSpiritUj 
In  sCHipiterna  saecùia.  Amen. 

Suite  du  Canon, 

Quelle  seroit  désormais  ma 
malice  et  mon  ingratitude, 
si  après  avoir  vu  ce  que  je  vois, 
je  consentoisà  vous  offenser?  Non, 
mon  Dieu,  je  n'oublierai  jamais 
ce  que  vous  me  représentez  par 
cette  auguste  cérémonie:  les  souf- 
frances de  votre  Passion,  la  gloire 
^  votre  Rèsurreftion,  votre  c^rps 
é^^àéchhé,  votteSang  i^^â^u 


y 
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pour  nous,  réellement  pré.sens  à 
mes  yeux  sur  cet  Autel. 

C'est  maintenant,  éternelle  Ma- 
jesté, que  nous  vous  offrons,  de 
votre  grâce,  véritablement  et  pro- 
prement, la  Vièlime  pure  et  sans 
tache  qu'il  vous  a  plu  de  nous 
donner  vous-même,  et  dont  tou- 
tes les  autres  n'étoient  que  la  fi- 
gure. Oui,  grand  Dieu,  nous  osons 
vous  le  dire:  il  y  a  ici  plus  quç 
tous  les  Sacrifices  d'Abel,  d'Abra- 
ham et  de  Melchisédec;  la  seule 
viftime  digne  de  votre  Autel, 
Notre  Seigneur  J.  C.  votre  Fils, 
l'unique  objet  de  vos  étemelles 
complaisances.  | 

Que  tous  ceux  qui  participait: 
ici  de  la  bouche  ou  du  cœuf  à 
cette  sacrée  Viftime,  soient  rem^ 
plis  de  sa  bénédiftion  .  Que  cejfcte 
bénédiftion  se  répande,  ôra<^ 
Dieuf  sur  les  âmes  des  Fidèles  è^ 
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sont  morts  dans  la  pai;i|:^de  TEglisc, 
et  particulièrement  sur  l'ame  de  N. 
et  de  N.  Accordez-leur,  Seigneur, 
en  vue  de  ce  Sacrifice,  la  déli- 
vrance entière  de  leurs  peines. 

Daignez  nous  accorder  aussi  un 
jour  cette  grâce  à  nous-mêmes. 
Père  infiniment  bon;  et  faites  nous 
entrer  en  'société  avec  les  Saints 
^Apôtres,  les  Saints  Martyrs  et  tous 
'les  Saints,  afin  que  nous  puissions 
vous  aimer  et  glorifijer  éternelle-, 
rident  avec  eux#  Ainsi  apit^L 


.►<  V 
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<         AU  Pater  NOSTER. 

QUe  je  suis  heureux,  g  mon 
Dieu,  de  voys  ^vpir  pour 
Per^e  !  Que  j'ai  de  j^e  de  songer; 
que  le  Ciel  où  vous  êtes  doit  être: 
un  jour  ma  demeure!  Que  votre 
s?iint  Nom  soit  glorifié  par  toute 
la  terre.  Régnez^  ^soluiiiçpfeï^^ 
tcms  les  cœurs  ctsw  toutes  lç$  ycf  ^ 
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lontés.  Ne  refusez  pas  à  vos  en- 
fans  la  nourriture  spirituelle  et 
corporelle.  Nous  pardonnons  de 
bon  cœur;  pardonnez-nous.  Sou- 
tenez-nous dans  les  tentations  et 
dans  les  maux  de  cette  misérable 
vie  ;  mais  préservez-nous  d -i  pé- 
ché, le  plus  grand  de  tous  les 
maux.  Ainsi  soit-il. 

A  l'agnus  Deî. 

AGneau  de  Dieu,  qui  effacez 
les  péchés  du  monde»   ayez 
pitié  de  nous. 

Agneau  de  Dieu,  qui  eFacez  les 
péchés  du  mondé,  ayez  pitié  de 

JQOUS. 

Agneau  de  Dieu,  qui  effaceileç 
péchés  du  monde,  donnez-nous  la 
paix. 

^A|^nu^  Deï,  qui  toUis  p^cata  s^fnd% 

'smei^re nobis»  s'  •'. '    ■  ^v;  "   ''  '  s^^^v 

V  \      .  .  ^.  ,   , . .. 
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Aghus  Peî,  qui  tollis  pecc^a  mundi^ 
Tpiserere  nobts.  • 

Agiius  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi^ 
^ona  nobis  pacem. 

Pour  le  Roi. 

SEigneur,    conservez  le    Roî^ 
et  exaucez-nous  au  jour   au- 
<juel  nous  vous  invocjuons. 

Gloire  soit  au  Père,  &c. 

Domine,  salvum  fae  Regem»  &exaudi 
nos  in  die  quâ  invocaverimus  te,. 

"  Gloria  Patri,  &c^  ' 

A    LA    COMMUNIOîir,. 


Sî  vous  êtes  dispose  a  communier 
Sâcramentellement,  au  lieu  de  iaprié^ 
r^  suivante,  servez  vous  ici  des  prié" 
T^éi  avant  la  Communion,  çui  sont  cz- 
êprès^ 

jU^il  me  seroït  do\3ix,  p  mon 

aimable  Sauveur,  d'être 'du, 

nombre  de  ces  heureux  Chrétiëlé 


iJ>rii-  iiin  ià'*ijué 
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à  qui  la  pureté  de  conscienc€  «(t 
^ne  tendre  piété  permettent  de 
s'approcher  tous  les  jours  de  vptre 
sainte  Table!  Quel  avantage  pour 
moi,  si  je  pouvois  en  ce  moment 
vous  posséder  dans  mon  cœur, 
vous  y  rendre  mes  hommages,  voui^ 
y  exposer  mes  besoins,  et  partici-r 
per  aux  grâces  que  vous  faites  à 
ceux  qui  vous  reçoivent  réellement! 
Mais  puisque  j*en  suis  très-indigne 
suppléez,  6  mon  Dieu,  à  Vindis- 
pofition  de  mon  ame.  Pardonnez- 
moi  tous  mes  péchés:  je  les  détes- 
te de  tout  mon  cœur,  parce  qu'iU 
vous  déplaisent.  Recevez  le  désir 
sincère  que  j'ai  de  m'unir  à  vûus^ 
Purifiez-moi  d'un  seul  de  voire^ 
gards,  et  mettez- moi  en  état  de 
vous  bien  recevoir  au  plutôt.  E^ 
attendant  cet  heureux  jour,  jç  vvusf 
conjure.  Seigneur,  de  me  faire  par«. 
ticipa^t  ^  fruits  que  la  CohubM 
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nîon  du  Prêtre  doit  produire  à  tout 
-  le  peuple  fidèle  qui  est  présent  à 
ce  Sacrifice.  Augmentez  ma  foi 
par  la  vertu  de»  ce  divin  Sacre- 
ment: fortifiez  mon  espérance; 
épurez  en  moi  la  chaiité;  remplis- 
sez mon  cœur  de  votre  amour,  a-' 
•  fin  qu*il  ne  respire  plus  que  vous, 
et  qu'il  ,  ne  vive  plus  que  pour 
vous.  Ainsi  soit-il. 

Aux  dernières  Oraisons, 

VOus  venez,  6  mon  Dieu  !  de 
vous  immoler  pour  mon  salut, 
je  V  eux  me  sacrifier  pour  votre 
gloire.  Je  suis  votre  viftime,  ne 
m'épargnez  point.  J'accepte  de 
bon  cœur  toutes  les  croix  qu'il 
vous  plaira  de  m'envôyer;  je  les 
bénis,  je  les  reçoiâ  de  votre  main 
iet  je  les  unis  à  la  vôtre.  % 
|e  sors  purifié  de  vos  saiots 
stères;  je  fuirai  avec  hoiieuiÈ 
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les  moindres  taches  du  péché,  suff» 
tout  de  celui  où  mon  penchant 
m'entraine  avec  plus  de  violence. 
Je  sexai  fidèle  à  votre  Loi,  et  je 
s»uis  résolu  de  tout  perdre  et  de 
tout  souffrir  plutôt  que  de  la  vio^ 
1er, 
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A  LA  Bénédiction. 

BEnissez,  6  mon  Dieu!  ces  sain- 
tes résolutions,  bénissez-.rK>ti$ 
tous  par  la  main  de  votre  Ministre^ 
et  que  les  effets  de  votre  bénédic-; 

tion  deméyrent  étemeUemçnt  ma 

nous.  Au  nom  du  Père,  et  du  Fils^ 
et  du  Saint-Esprit,  Ainsi  soif 414^^ 


ai 


Au  dernkr  ^vangilfi  l-^ 

VErbe  divin,  Fils  *inî^t?c 
Père,  luiriiére  du  TBÇipe|^^5|^ 
nue  du  Ciel  pour  nou^  eA;^!(Wi|i^^ 
le  chemin,   ne  permftte^ 
je  ressemble  à  ce  peu 
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qui  a  refusé  de  vous  reconnoître 
pour  le  Messie,  Ne  souffrez  pas 
que  je  retomlie  dans  le  même  a- 
veuglement  ^ue  ces  malheureux 
qui  ont  mieux  aimé  devenir  escla- 
ves de  Satan,  que  d'avoir  part  à  la 
glorieuse  adoption  d'enf  an  s  de  Dieu 
que  vous  veniez  leur  procurer» 

Verbe  Fait  chair,  je  vous  adore 
avec  le  respeft  le  plus  profond; 
je  mets  toute  ma  confiance  en  vous 
seul,  espérant  fermement  que,  puis- 
que vous  êtesvjnon  Dieu,  et  un 
Dieu  qui  s*est  fait  homme  afin  de 
sauver  les  hommes,  vous  m'accor-. 
derez  les  grâces  nécessaires  pour 
me  sanftifier  et  vous  posséder  éter- 
nellement dans  le  Ciel.  Ainsi  soit- 

ilt 

■  » 

Ne  sortez  point  de  l'Eglise^  sans 
avoir  témoigné  à  Dieu  votre  recon^ 
^Qissance  pour  toutes  les  grâces  qu'il 
t)0Us  a  faites  dans  ce  Sacrifice. 
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Prière  après  la  Sainte  Messe. 

SEigneur,  je  vous  remercie  de 
la  grâce  que  vous  m'avez  faite 
en  me  permettant  aujourd'hui  d'as- 
sister au  Sacrifice  de  la  Messe, 
préférablement  à  tant  d'autres  qui 
n'ont  pas  eu  le  même  bonheur;  et 
je  vous  demande  pardon  de  toutes 
les  fautes  que  j'y  ai  commises,  par 
la  dissipation  et  la  langueur  où  je 
me  suis  laissé  aller  en  votre  pré*, 
sence.  Que  ce  Sacrifice,  ô  mon 
Dieu  !  me  purifie  pour  le  passé,  et 
me  fortifie  pour  l'avenir. 

Je  vais  présentement  avec  con- 
fiance aux  occupations  où  votre 
volonté  m'appelle.  Je  me  souvien- 
drai toute  cette  journée  de  la  gra-- 
ce  que  vous  venez  de  me  faire^fet 
I  je  tâcherai  de  ne  laisser  échapper 
aucune  aélion,  de  ne  former  aucun 
désir  ni  aucune  pensée,  qui  lâie 
fas^e  perdre  le  fruit  de  la  Messe 


'  ^j 


il 


i. 


i. 


I 


Prières 

* 

que  je  viens  d'entendre.  C'est  ce 
que  je  me  propose  avec  le  secours 
de  votre  sainte  gjrace. 

Ainsi  soit-il. 


PRIERES 

AVANT  LA  CONFESSION. 

Demandez  à  Dieu  d'approcher  dit  Sa- 
crement avec  de  bonnes  dispositions. 

Dieu  saint,  qui  êtes  toujours  fa* 
vorablement  disposé  à  rece- 
vpir  le  Pécheur  &  à  lui  pardonner^ 
jette z  les  yeux  sur  une  ame  qui 
retourne  à  vous  de  bonne  foi,  & 
qui  cherche  à  laver  ses  taches  dans 
les  eaux  salutaires  de  la  Pénitence, 
Fjaites-moi  la  grâce,  ô  mon  Dieu! 
de  m'en  approcher  avec  les  dispo- 
sijtlonis  nécessaires  :  soyez  dans  mon 
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esprit,  afin  que  je  connoîsse  tous 
mes  péchés:  soye^  dans  mon  cœur^ 
afin  que  je  les  déteste:  soyez;  dans 
ma  bouche,  afin  que  je  les  confes- 
se, et  que  j'en  obtienne  là  remis* 
sion. 

Invoquez  le  secours  du  Saint  Esprit 
pour  connoitre  vos  défauts. 

ESprit  Saînt,.  source  de  lumière, 
daigner  réparidre  uu  de  vos 
rayons  dans  mon  cœur,  et  venez 
m'aider  à  connoitre  mes  péchés. 
Montrez-les-moi,  Seigneur,  aussi 
distinftementqueje  les  connoitraîj 
quandj  au  sortir  de  cette  vie,  il 
faudra  paroitre  devant  vous  |)oiBr 
être  jugé. 

Faites-moi  connoitre,  6  Dieu 
saint!  et  le  mal  que  j*ai  fait,  çt  le 
bien  que  j'ai  omis.  Faites-moi  vair 
le  nombre  et  la  grandeur  de  nfêi 
infidélités  ^ans^  vote'C  serviiJti 
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Faîtes  que  je  sache  combien  de 
fois,  jusqu*à  quel  point  j'ai  ofFtrsé 
le  prochain,  le  tort  que  je  me  suis 
fait  à  moi-même,  et  les  fautes  que 
j'ai  commises  contre  les  devoirs  de 
mon  état. 

Eclairez  moi,  et  ne  souffrez  pas, 
ô  Dieu  de  vérité!  que  l'amour 
criminel  que  j'ai  pour  moi  me  sé- 
duise et  m'aveugle:  ôtez  le  voile 
qu'il  me  met  devait  les  yeux,  afin 
que  rien  ne  m'empêche  de  me  faire 
bien  connoitrét  autant  qu'il  est 
nécessaire,  à  celui  qui  tient  ici  vo- 
tre place. 

Examinez-vous  sur  les  péché  s.  qu'on 
-        peut  commettre:   >•     . 

Contre  Dieu. 

Sur  la  Foi.  Par  doutes  volontai- 
res, curiosités,  superstitipns,  son- 
ges, bonnes  ay ait^ure^  ]lei^uçe%4é* 
fendues^   railier|^  sur  les  choses 
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saintes;  négligence  à  s'instruire  de 
sa  Religion. 

Sur  l'Espérance.    Par  méfiance 
de  la  miséricorde  de    Dieu,  pfé^" 
somption*^e^6Sl' bonté  où  de  ses 
propres  fôrdes;  naanque  *  dé  sou^^* 
mission,    découjragemetit  '^  Vcrfbni-." 
taire,  dégoût,  désespoir.       iîiav  h 

Sur  là'  Ckàritéi    Pkr  rhtmiïrirë^ 
contre  la  PrëVîdeiitfe,  résîstàJicè^ 
volontaire  aux  irispiratioris,  rïé^li^" 
gence  à  empêcher  le  mtal  quand 
on  le  doit   et  qu*on  le  peut;  en 
péchant  par  respeft  humain,   en' 
partageant  son  coeur  entre  Dieu' 
et  quelque   chose  qu'on  ne  doit 
pas  aimer   ou  n'aimer  que  pour 
Dieu;  n'aimant  pas  le  prochain 
pour  Tamour  de  Dieu* 

Sur  la  Reltgion.  En  omettant  tes 
devoirs  de  piété,  ses  prières,  la; 
Messe,  sa  pénitence,  en  s'en  a<:^^ 

G  2 


M    ' 


n 


■ 


! 


! 


68 


Prières 


.  « 

quittant  mal;   en  commettant  des 
irrévérences  dans  l'Eglise:  postu- 
res immodestes,  discours,  vue  éga- 
rée, distrayions    volontaires;  en 
violant  les  saints  JQur§|çlerI)i|îian-, 
ches  et  de   FêtQs,  par  Iç  trav^ijj^j 
Vente  ou  acha^t^  par  Iqs  jeu;^,  le;s 
divertissenien3^1es  compagnies  qui 
détournent  du  service   de  Dieu  ; 
en  faisant  de  faux  sermens,  prenant 
le  nom  de  Dieu  en  vain,   en  ju- 
rant à  la  légère;  en  pratiquant  la 
simonie,    dans   la   recherche   ou^ 
collation  d'un  Bénéfice;  en  man-|.y 
quant  à  louer  Dieu,  à  lui  rendre 
grâces  de  ses  bienfaits,  à  se  sou- 
mettre à  sa  sainte  volonté% 

Contre  le  Prochain. 

En  Pensées.  Par  jugements  té- 
méraires, mépris  de  sa  personne, 
de  ses  aftions;  par  envie,  haine, 
aigreur,  aversion,  dçsirs  de  ven- 
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geance.  Il  faut  déclarer  si  ces 
sentimens  ont  été  volontaires,  s'ils 
ont  duré,  s'ils  ont  paru  au  dehors^ 
si  c'est  contre  des  Supérieurs» 

En  Paroles.  Par  'des  calomnies, 
par  des  médisances  faites,  enten- 
dues, non  empêchées;  médisan- 
ces, en  chansons,  livres,  écrits,  «t 
plaidoyers  diffamatoires.  Il  faut 
dire  par  quel  motif  on  les  a  faites^ 
deVant  combien  de  personnes,  si 
elles  sont  de  conséquence  et  pré- 
judiciables. Par  discours  contre  la 
charité,  rapports  mal-à-propos, 
vrais  ou  faux,  semences  de  divi- 
sions, railleries,  mépris.  Par  mau- 
vais conseils,  flatteries,  applaudis- 
sement au  mal.  Par  faux  témoî-^ 
gnage,  déclaration  du  secret  ou 
des  fautes  d'autrui»  Par  contumé- 
lies,  reproches,  paroles  outragean-^ 
tes;  imprécations,  malédiéiions^r/i 
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En  allions.  Par  Tinjuste  déten- 
tion du  bien  d'autrui,  contrats, 
prêts  usuraires,  troinperies  ou  in- 
fidélités dans  les  marchés,  ventes, 
achats,  jeux,  ouvrages,  commis- 
sions; en  falsifiant,  survendant, 
se  compensant,  s'appropriant  des 
restes,  laissant  dépérir^  dérobant, 
recelant  ou  achetant  une  chose 
dérobée;  en  négligeant  l'ouvrage^ 
en  donnant  ou  détournant  des 
biens  de  Communauté.  Par  scan- 
dale, complaisance  criminelle^ 
mauvais  exemple. 

En  omissions.  Par  négligence  à 
restituer,  à  réparer  des-  médisan^ 
ces,  à  se  réconcilier,  à  s^ac quitter 
des  devoirs  de  mari  et  d'épouse^ 
amour,  fidélité,  respeft,  déférence, 
soumission,  support,,  patience  ;  de 
père  et  de  mère,  de  maitre  et  de 
maitresse,  instruâions,  bon  ex- 
emple^ correéiîon^  établissement^ 
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justice,  charité  ;  d'enfans,  de  do- 
mestiques, respeét,  amour,  obéis« 
sance,  secours,  fidélité;  de    Ma- 

;istrats,  gens  de  Justice,  d*ouvrierSy 

idélité,  &c. 

Contre  Soi-MEMEr 

Par  orgueil.  En  s'estimant  trop, 
parlant  avantageusement  de  soi, 
recherchant  les  honneurs,  ayant 
pour  soi  une  vaine  complaisance 
et  du  mépris  pour  les  autres;  trom*^ 
pant  le  monde,  par  hypocrisie,  et 
par  une  modestie  affeèîée» 

Far  avarice.  En  ne  faisant  pa& 
des  aumônes  selon  son  pouvoir^ 
en  s'attachant  trop  a^ux  biens  de  h^ 
vie,  en  s'inquiétanttrop^pourFa^ 
venir,  en  se  refusant  et  refusant  ^ 
d'autres  le  nécessaire» 

Par  envie.  En  méprisant  et  dé* 
criant  les  autres,,  en  s^  réjouissant 
du  mû  6t  i^'aMgeaat  du  bk»  qvi 
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leur  arrive,  en  souhaitant  avec  ja- 
lousie  ce  qu'ils  ont. 

Par  impureté.  En  pensées  des- 
honnêtes et  volontaires,  s'y  arrê- 
tant négligemment,  y  prenant  plai- 
sir, soit  qu'on  désire  de  faire  le 
I  mal  qu'on  pense,  soit  qu'on  n'en 
ait  aucun  désir,  mais  que  l'on  s'en 
tienne  à  une  simple  complaisance,. 
Il  faut  dire  si  elles  ont  causé  des 
mouvemens  déréglés.  En  paroles: 
disant  ou  entendant  avec  plaisir  des 
paroles  sales  ou  à  double  sens,  en 
chantant  des  airs  dissolus,  en  y 
prêtant  l'oreille:  en  entretenant  des 
conversations  trop  libres  et  trop 
^miliéres,  sur-tout  avec  différent 
sexe,  ou  en  les  souffrant  dans  ceux 
iju'on  doit  reprendre.  En  regards: 
considérant  avec  curiosité  et  par 
sensualité  de  mauvais  objets,  corn- 
ine  tableaux,  mauvais  livres;  en 
allant  ou  menant  ks  autres  dans 
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les  assemblées  criminelles  au  dan- 
gereuses; en  s'exposant  dans  Toc- 
casion  de  pécher,  en  la  donnant 
aux  autres,  comme  de  prêter  de 
mauvais  livres,  de  porter  des  habits 
immodestes  et  peu  fermés.  En  ac- 
tions: prenant  sur  soi  ou  sur  les 
autres  des  libertés  sensuelles,  en 
les  permettant;  baisera  lascifs,  at*- 
touchemens,  secrettes  et  infâmes 
habitudes;  les  péchés  honteux,  tout 
ce  qui  n'est  point  permis  entre  des 
personnes  mariées. 

Il  faut  tout  exprimer  et  le  plus 
modestement  qu'il  se  peut;  décla- 
rer les  circonstances  qui  changent 
ou  qui  augn^entent  le  péché,  et 
dire  si  on  a  employé  ou  néglige 
les  moyens  de  se  défaire  d'une  si 
dangereuse  et  si  damnable  passion* 
Bien  examiner  ce  qui  est  volon- 
taire ou  involontaire;  ce  qui  -eft 
de  pure  négligence,  ou  de  goût. 
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ou  de  complaisance  en  cette  ma- 
tière; le  nombre  des  péchés,  le 
tems  que  Thabitude  a  duré,  Toc- 
casion  qu'on  y  a  donnée,  avec  qui 
Von  a  péché  ou  désiré  de  pécher, 
siins  néanmoins  nommer  personne^< 

Par  gaurvUndise.  En  mangeant 
OU' buvant  avec  excès,  en  y  exci- 
tant les  autres;  fréquentant  lescâ-^ 
barets,  au  Meu  d'être  à  TOffice  di-^ 
vin,  ou  de  travailler  ;  cherchant  à 
satisfaire  ses  appétits,  mangeant 
sans  régie  et  avec  ^sensualité,  man-| 
quant  aux  jeûnes  ou  abstinences. 

Pur  colère.  En  se  laissant  aller 
au  dépit  et  à  Temportement,  sans 
se  retenir,  disant  des  paroles  inju- 
rieuses, donnant  des  malédiftions, 
souhaitant  du  mal,  donnant  occa- 
sion aux  autres  de  s'emporter  ;  en 
se  querellant,  frappant,  persévérant 
dans  sa  colère,  refusant  de  pardon- 
ner, et  de  contribuer  à  la  léconci- 
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liation.  Les  enfans  et  les  domesti- 
ques doivent  s'accuser  des  sujets 
d'impatience  qu*ils  ont  donnés. 

Par  paresse.  En  se  négligeant  sur 
la  fréquentation  des  Sdcremens,  la 
Prière,  les  Sermons,  la  mortifica- 
tion de  ses  passions,  l'usage  des 
moyens  de  se  corriger,  la  fuite  des 
occasions,  l'étude  de  fes  devoirs^ 
le  règlement  de  son  tems  et  de  fes 
afiFaires  temporelles,  le  soin  de  son 
éternité. 

Un  chacun  s'examinera  en   particulier 
sur  ies  devoirs  de  son  état. 

Témoignez  votre  douleur  par  un  Aêîe 

de  Contrition. 

QUel  sujet  de  confusion  pour 
moi,  ô  mon  Dieu!  de  tom- 
ber toujours  dans  les  mêmes  fautes, 
si  souvent,  si  facilement,  et  après 
vous  avoir  tant  de  fois  promis  de 
ne  les  plus  commettre!  Ai-je  bien 


I 


76 


Prières 


pu  pécher  en  votre  présence,  pour 
si  peu  de  chose,  connoissant  com- 
bien le  péché  vous  déplaît,  et  a- 
busant  même  de  vos  bienfaits  pour 
vous  offenser  ?  O  mon  Dieu,  mon 
Père,  le  meilleur  et  le  plus  patient 
de  tous  les  Pères,  appaisez  votre 
colère,  pardonnez-moi,  tt  ne  me 
punissez  pas  selon  la  rigueur  de 
votre  justice. 

Laissez-vous  toucher,  6  mon 
Dieu!  par  les  regrets  d'un  cœur 
véritablement  contrit,  d'un  cœur 
plus  touché  de  ses  fautes  pour  le 
déplaisir  que  vous  en  avez  reçu, 
que  pour  la  peine  qu'elles  ont  mé- 
ritée. Laissez- vous  toucher  par  les 
regrets  d'un  cœ.ur  sincèrement  af- 
fligé de  vous  avoir  déplu,  vous  qui 
êtes  infiniment  bon  et  si  digne 
d'être  infiniment  aimé. 

Pardon,  mon  Dieu,  pour  tout  le 
mal  que  j  ai  commis  et  que  j'ai  fait 
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commettre;  pardon  pour  tout  le 
bien  que  je  n'ai  pas  fait  et  que  je 
de  vois  faire,  ou  que  j'ai  mal  fait; 
pardon  pour  tous  les  péchés  que 
je  connois  et  que  je  ne  connoîs 
pas.  Je  les  désavoue,  je  voudrois 
les  efPacer  de  mon  sang,  et  réparer 
au  prix  même  de  tout  ce  que  j'ai 
de  plus  cher,  le  déplaisir  qu'ils 
vous  ont  causé:  je  les  déteste. 

O!  si  mes  regrets  pouvoient  é- 
galer  mes  fautes!  Suppiléez  à  ma 
douleur,  Sauveur  agonisant  dans 
le  Jardin  des  Olives;  mettez  dans 
mon  cœur  une  goûte  de  cette  mer 
d'amertume  dont  votre  ame  fut 
alors  pénétrée;  que  je  sois  triste 
de  mon  péché,  et  triste  jusqu'à  la 
mort. 

Formez-un  bon  propos. 

JE  devois  plutôt    mourir   que 
vous  offenser,  ô  xxiQn  Dieii! 
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Maïs  puisque  j*ai  eu  ce  malheur, 
et  que  le  passé  n*est  plus  à  moi,  je 
vais  prendre  de  si  fortes  résolu- 
tions pour  Tavenir,  qu'avec  le  se- 
cours de  votre  grâce,  je  serai  dé- 
.5o*-mais  sur  mes  gardes,  et  plus 
attentif  à  ne  rien  faire  qui  vous 
^^  plaise.  J'éviterai  avec  soin  le 
péché,  les  sources  et  les  occasions 
du  péché,  particulièrement  de  ce- 
lui que  Vhabitude,  la  malice  ou  la 
foiblesse  me  fcnt  commettre  avec 
plus  de  facilité,  b 

Je  veux  sincèrement  me  servir 
pour  cela  des  moyens  qui  me  se- 
rcîit  suggérés  par  votre  Ministre, 
dont  j'écouterai  toutes  les  paroles 
comme  si  elles  sortoient  de  votre 
bouche;  pleinement  persuadé  que 
c*est  vous,  mon  Dieu,  qui  me  par- 
lez par  la  sienne  dans  les  avis  sa- 
lutaires qu'il  me  donne,  et  que 
c'est  à  vous  que  je  réponds  et  que 
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je  promets  dans  les  réponses  et 
dans  les  promesses  que  j 


e  lui  fais« 


Espérez  en  la  miséricorde  de  Dieu. 

JE  sais,  ô  mon  Dieu,  jusqu'^à 
quel  point  je*  vous  ai  offensé, 
et  ce  que  je  devrois  attendre  de 
votre  indignation,  si  votre  infinie 
miséricorde,  et  les  mérites  de  J^ 
C.  mon  Sauveur,  n'appaisoient 
votre  justice,  et  ne  sollicitaient 
ma  grâce  auprès  de  vous. 

Non,  ô  mon  I>ieu-!  vous  ne  re- 
jetterez pas  la  prière  que  ce  Fils 
aimable  et  innocent  vous  fait  pour 
un  coupable  qui  connoit  ses  fau- 
tes, et  qui  va  les  déclarer  au  Mi- 
nistre à  qui  vous  avez  donné  le 
pouvoir  de  les  remettre.  C'est 
dans  cette  espérance,  ô  Dieu  de 
bonté  î  que  je  me  présente  au  sa* 
cré  Tribunal;  plein  de  confiance, 

H  2  -. 
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qu'en  m'accusant  de  mes  péchés 
entièrement,  sincèrement  et  avec 
humilité,  vous  ratifierez  dans  le 
Ciel  la  sentence  d'absolution  qui 
sera  prononcée  en  ma  faveur  sur 
la  terre. 

Recommandez-vous  à  la  Sainte  Vier^ 
ge  et  à  votre  Ange  Gardien. 

Vierge  Sainte,  Mère  de  grâce, 
Mère  de  miséricorde,  et  re- 
fuge assuré  des  pauvres  pécheurs, 
intercédez  à  ce  moment  pour  moi 
afin  que  la  Confession  que  je  vais 
faire  ne  me  rende  pas  plus  crimi- 
nel, mais  que  j'y  trouve  au  con- 
traire  le  pardon  de  tout  le  passée 
et  les  grâces  nécessaires  pour  ne 
plus  pécher  à  l'avenir. 

Mon  bon  Ange,  fidèle  et  zélé 
Gardien  de  mon  ame,  qui  avez  été 
témoin  de  mes  chutes,  aidez-moi 
à  me  relever,  et  faites  que  je  trou 
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ve  dans  ce  Sacrement  la  grâce  de 
ne  plus  retomber- 

Approchez  du  Confessional  avecJe 
recueillemenfj  le  silence  et  la  modestie 
que  vovs  auriezy  si  J.  C.  visiblement 
et  en  personne  étit  en  la  place  du 
Prêtre^  et  que  vous  dussiez  vous  con^ 
fesser  à  lui.  Tenez^vous  en  sa  pré^ 
sence  dans  les  sentimens  de  conjusiony 
de  douleur  et  de  patience'd'un  crimu 
nelqui  par  oit  devant  son  Juge...  Peut- 
on  s'humilier  assez^  quand  on  a  we- 
rïté  l'Enfe^j  et  qu'on  cherche  à  obte» 
nir  sa  grâce? 


Apres  la;  Confession. 

Formez  un  ASte  de  Foi  sur  les  e^ets 
du  Sacrements 

OSerois-je  me  le  persuader,  o^ 
mon  Dieu  !  qw:  de  criminel 

Ha 
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que  j'étois  il  n'y  a  qu'un  moment, 
me  voici,  par  la  grâce  du  Sacre- 
ment, justifié  et  entièrement  lavé 
de  mes  taches?  Oui,  Dieu  de  bon- 
té, je  viens  d'être  absous,  et  cette 
Sentence  de  miséricorde  me  re- 
met dans  vos  bonnes  grâces^  si, 
comme  je  le  souhaite  et  que  j'es- 
père l'avoir  fait,  j'y  ai  apporté 
les  dispositions  nécessaires»  C'est 
l'effet  du  Sang  précieux  que  vous 
avez  répandu  pour  moi,  aimable 
Rédempteur  des  hommes.  C'est  à 
vos  sacrées  Plaies,  dont  la  vertu  a, 
guéri  les  miennes,  que  je  dois  ma 
réconciliation  et  mon  salut. 

Remerciez  Dieu. 

Omon  ame,  remercie  le  Sei- 
gneur ton  Dieu,  et  recon- 
nois  les  prodiges  de  sa  miséricor- 
de à  ton  égard.  Pour  d'effroya- 
bles supplices^  auxquels  tu  étois 
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justement  condamnée,  ce  Dîeu  de 
bonté  veut  bien  se  contenter  d'une 
satisfaftion  légère,  pardonner  tout 
et  oublier  tout.  Mon  ""  eu,  il  faut 
être  ce  que  vous  êtt  in  Dieu 
plein  de  douceur,  plcm  ue  misé- 
ricorde, pour  en  user  ainsi  -  envers 
de  si  misérables  créatures. 

Que  vous  êtes  bon,  ô  mon  Dîeu! 
j'en  fais  ayjourd'hui  une  expérien- 
ce bien  douce.  Mais  comment 
pourrai-je  vous  en  marquer  ma  re- 
connoissance?  Le  moins  que  je 
puisse,  ô  divin  Rédempteur  de 
mon  ame!  c'est  de  vous  offrir,  au- 
jourd'hui et  tous  les  jours  de  ma 
vie,  un  sacrifice  de  louanges;  c'est 
de  bénir  et  d^exalter  sans  cesse  vo-* 
trc  infinie  miséricorde* 

Je  le  fais  de  tout  mon  cœur,  A 
mon  Dieu,  et  je  le  ferai  jusqu'à  la 
mort.  Toute  ma  vie  je  glorifierai 
un  Dieu  si  bon>  le  meilleur  de  tous 
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les  maîtres,  fe  plus  doux  et  le  plus^ 
atmable  de  tous  les  Pères* 

Réitérez  la  réfolution  de  ne  plus  pé^ 

cher^ 

M  On  Dîeti,  ce  que  vous  venez 
de  faire  en  ma  faveur  m'in- 
spire une  haine  toute  nouvelle 
pour  le  péché,  et  me  fait  prendre 
une  nouvelle  résolution  de  n'eni 
plus  Commettre,  Je  vqus  conjure 
donc»  ô  mon  Dieu,  d^augmenter 
en  moi  le  défir  que  j'ai  de  chan; 
ger.dè  vie/  Fortifiez  par  votre 
grâce  la  résolution  où  je  suis  de 
île  plus  pécher,  et  rendez  efficace 
Je  propos  que  je  fais  d'éviter  tou* 
tés  les  occasions  du  péché,  et  sur-- 
t  >ti|  du  péché  qui  vous  déplait  en 
thoî^puis  si  long-tems. 

Je  vais  Commencer,  ô  mon  Dieu» 
et  faire  voir  dès  ce  moment  que 
j'ai  ea  le  bonhçur  de  me  réconci« 
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lier  avec  vous.  On  s*appercevra 
dès  aujourd^hiû,  par  la  régularité 
de  ma  conduite,  que  vous  êtes  a- 
vec  moi»  J'en  prendrai  tous  les 
moyens  ;  je  me  ferai  pour  cela  les 
dernières  violences,  je  me  com* 
batrai  sans  ceffe;  sûr  de  votre  se- 
cours et  de  la  victoire;  plus  sûr 
encote  que,  si  j*ai  affez  de  courage 
pour  triompher  de  moi  même  ^r 
la  terre,  j'aurai  le  bonheur  de  re» 
gner  éternellement  avec  vous  dani 
le  Ciel.  Ainsi  soit-iU 

Ne  différez  pas  à  faire  la  péniten^ 
ce  qui  vous  a  été  enjointe;  mais  pouf^ 
témoigner  à  Dieu  que  votre  retour  est^ 
sincère,  recherchez  les  causes  dé  vof 
péchés^  et  voyez  comment  vous  poufm  ^ 
rez  les  retrancher.  Prévoyez  m  écl 
casions  que  vous  pourrez  avoir  M 
retomber  dans  vos  fautes  ordinaires^ 
Prenez  à  ce  moment  une  forte  résolu 
tion  de  les  éviter^  et  coridamnez^vùm 
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dès-à^présent  à  quelque  pénitence  que 
vous  exécuterez  autant  de  fois  que 
vous  y  retomberez.   , 
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PRIERE  S 

AVANT  LA  COMMUNION. 

Aile  de  Foi. 

Teu  ^  du  Ciel  et  de  la  Terre» 
Sauveur  des  hommes,  vom  . 
venez  à  moi,  et  j'aurai  le  bonheiur 
de  vous  recevoir  !  Qui  pourroit 
croire  un  semblable  prodige,  si  vous 
^e^'avie|dk  vous-même?  Oui^eî- 
^peur^  ie  içit)is  que  c'est  yous-mê- 
^ç  que  je  vais  recevoir  dans  ce  .- 
<çienient;  vous-même  qui,  étant  né 
iâlfins  u^  avez  vouli^  pïourir 

Ij^ioisur  la  Croix,  et qiii,  tout 
rteux  que  vous  êtes  dans  fe  CieU 
Ipf  laiflez  pas  d'être  caché  souiç  ces 
lipèces  adorables  Te  le  cxoisb  ià^ 
>  c^  j^  m  en  tiexis  j^lus   ^  "^*"- 
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que  SI  je  le  A^oyois  de  mes  proprés 
yeux. .  Je  le  crois,  parce  que  vous 
l'avez  dit,  et  que  j'adore  votre  sainte 
parole.  Je  le  crois,  et  malgré  ce 
que  mes  sens  et  ma  raison  peuvent 
me  dire,  je  renonce  à  .mes  sens  et  à 
ma  raison,  pour  me  captiver  sous 
l'obéissance  de  la  Foi.  Je  le  crois,^^ 
et  s'il  falloit  souffrir  mille  morts 
pour  la  confession  de  cette r||(ér: 
aidé  de  votre  grâce,  ô  mon  DL^^ 
je  les  souffrirois  plutôt  que  de  d^^i 
mentir  sur  ce  point;  ma  Croyance^ 
et  ma  Religion.  "^ 
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sur  moi?  I^dà  ti!é0mi^^:M^ 

de  bonheur^"  qftT  Ê^i|Çl^ 

moîi  Oieu  ,  yeuiliéi^ vralr'  Ji  ^  ^^^^^ 
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moi  plus  méprisable  que  le  néant, 
approcher  d'un  Dieu  aussi  saint! 
manger  le  pain  des  Anges!  me 
nouirir  d'une  chair  di vint!  Ah! 
Seigneur,  je  ne  le  mérite  pas,  je 
n'en  serai  jamais  digne» 

Roi  du  Ciel,  auteur  et  conser- 
vateur du  monde!  Monarque  uni- 
verselle, je  m'anéantis  devant  vous, 
^udrois  pouvoir  m'humilier 
affssi  ;  profondément  pour  votre 
gloire,  que  vous  vous  abaissez 
dans  ce  Sacrement  pour  Tamour 
^  njoi.  ^  reconnois,  avc^c  toute 
^^faumilît?^ possible,  votre  souve- 
t|5n?  grandeur,  et  mon  extrême 
i|a^sesse»  La  vue  de  l'une  et  dq, 
î*3^ut]re  me  jette  dans  une  confusion  " 
laj^e  ne  puis  exprimer;  ô  mon 

|eul  je  dirai  seulemçkv^vec  une 
l^aable  sincérité,  quej#:suistiài# 
^^igne  de  la  grâce  que  vous  jd^ 
^^  jne  faire  aujpiir|'jt^|ii|,.^^^^ 
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VOus  venez  à  moi,  Dieu  de 
bonté  et  de  miséricorde  !  Hé- 
las! mes  péchés  devroient  bien 
plutôt  vous  en  éloigner.  Mais  je 
les  désavoue  en  votre  présence,  a 
mon  Dieu!  sensible  au  déplaisir 
qu'ils  vous  ont  causé,  touché  de 
votre  infinie  bonté,  résolu  sincé- 
rement  de  ne  les  plus  commettre, 
je  les  déteste  de  tout  mon  cœur, 
et  vous  en  demande  très-humble* 
ment  pardon.  Pardonnez-les-moî^? 
mon  Père,  mon  aimabl^ 
I  puisque  vous  m'aime? 
qu'à  permettre  que  je  lO^i^^-^.^.^ 
aujourd'hui  de  vous;  pài^pmiekâ; 

les-moi.  /j^  \''--^:}-^ 

Je  suis  déjà  lav^^l^iïl^^ 


■...,r 


Vf 


pére,  par  le  Sacre«iëiît^j|?i^^ 
tence;  mais  lavez-môi,  Sëi|ti|t|^ 
encore  d'avantage;   purifiez^; 
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des  tnodaori^s  souillures  ;  créez 
dans  moi  un  cœur  nouveau,  et  re- 
nouveliez jusqu*au  fond  de  mes 
entrailles  cet  esprit  d'innocence, 
qui  me  mette  en  état  de  vous  bien 
recevoir* 

Aêle  d'Espérance. 

VOus  venez- à  moi,  divin  Sau» 
veur  des  âmes:  que  ne  dois* 
je  pas  espérer  de  vous?  Que  ne 
dois-je  pas  attendre  de  celui  qui 
ié  donne  tout  pour  moi? 

-^  Je  me  présente  donc  à  vous,  ô 
^^;  ï^  Dieu!  avec  toute  la  confian* 
I  sÉè  que  m'inspire  votre  puissance 
Ha&ifinie  et  votre  infinie  bonté.  Vous 
i'S^^  tous  mes  besoins:  vous 

ÉO^vez  les  soulager,  vouslevou- 
î^r  vous  m'invitez  d'aller  à  vous, 
^lÉÉs  me  promettez  de  me  secou- 
Irïr  Hé  bien  !  mon  Dieu,  me 


:v;^!é»^* 


I  je  viens  sur  votre 
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me  présente  à  vous  vjc  toutes 
nies  foiblesses,  mon  aveuglement 
et  mes  misères;  j'espère  que  vous 
me  fortifierez,  que  vous  m'èclai- 
rerez,  que  vous  me  soulagerez, 
que  vous  me  changerez.  Je  Tes- 
père,  sans  crainte  d'être  trompé]  r^i 
dans  mon  espérance  ;  car  n'êtes- 
vous  pas,  ô  mon  Dieu!  le  maitre 
de  mon  cœur?  e*t  quand  mon 
cœui:  sera-t-il  plus  absolument 
d^ns  .votre  disposition,  que  quand 
vous  y  serez  une  fois  entré? 

ASie  de  Désk.        k  *" 

ESt-il  donc  possible,^  ÔT^^^a  dî^ 
bonté  !  que  vous  vcpia^|ac«| 
et  que  vous  y  veniez^  aiiilt^^^ 
sir  infini  dé  m'unir  à  1^^^ 
venez,  le  Bien-Ml^é^ifcW 
venez,  Agneau  é^ilî^^CSlba^^ 
dorâble,  Saag , précîetJir:  ^ê  ïi^ 
Sajiçveurj  vtntzM$^^$$ikè^^^m 


■ii?,*.-,',:   , 
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ture  à  mon  arhe.  Que  je  vous  voie, 
ô  le  Dieu  de  mon  cœur  !  ma  joie, 
mes  délices,  mon  amour,  mon 
Dieu,  mon  tout. 

Qui  me  donnera  des  ailes  pour 
voler  vers  vous?  Mon  ame  éloi- 
gnée de  vous,  incapable  d'être 
remplie  de  vous,  languit  sans  vous, 
vous  souhaite  avec  ardeur,  et  sou- 
pire après  vous,  ô  mon  Dieu!  mon 
unique  bien,  ma  consolation,  ma 
douceur,  mon  trésor,  mon  bon- 
lieur  et  ma  vie,  mon  Dieu  et  mon 


I 


V' 


jVènez  donc,  aimable  Jésus;  et 
[u^indigne  que  je  sois  de 
#mjsrecevoir,  dites  seulement  une  ' 
l^ole  et  je  serai  purifié.  Mon 
;^i|çiar  est  prêt:  et  s'il  nel'étoit  pas, 
;ip|i^^aeuî  de  vos  regards  vous 
pè^t^z  le  préparer,  l'attendrir  et> 
I^ÊpJ^  Venez,  Sdgncur  pil 
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PRIERES 

APRES  LA  COMMUNION. 

AEle  d' Adoration^ 

A  Durable  Majesté  de  mon  Dieu 
devant  qui  tout  ce  qu*il  y  a 
de  plus  grand  dans  le  Ciel  et  sur 
la  terre  se  reconnoit  indigné  de 
paroi tre!  que  puis-je  faire  ici  en 
votre  présence,  si  ce  n'est  dç  me 
taire^  et  de  vous  honorer  dans  le 
plus   profond  anéantîsscm^^^^^fe 

moname?  ■^^yir^'é.jV--^'''^ 

:  Je  vous  adore,  ô  ||^|i|  s 

je  rends  mes  justes  h(^^^^^^ 

cette  Grandeur  supip^îç^tl^^^Ht^ 
laquelle  tout  gei^i:^  |^^ 
comparaison    A%  '  Igwpelle  i^||e 
puissance  n'est  c^e  rf^Ê^^^^m^ 
le  j>rpspérité  queini§é|%N^ 


^■lî',-- 


■  -Vi/ 
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plus  éclatantes  lumières  que  té-* 
nèbres  épaisses. 

A  vous  seul,  grand  Dieu,  Roi 
des  siècles,  Dieu  immortel,  à  vous 
seul  appartient  toute  honneur  et 
toute  gloire.  Gloire,  honneur,  sa- 
lut et  benèdiftion  à  celui  qui  vient 
au  nom  du  Seigneur.  Béni  soit  le 
Fils  étemel  du  Très-haut,  qui  dai- 
gne s'unir  aujourd'hui  si  intime- 
ment à  moi,  et  prendre  possession 
de  mon  cœun 

Aêie  d'Amour. 

'Aï  donc  enfin  le  bonheur  de 

vous  posséder,  ô  Dieu  d'amour! 

'Quelle  bonté!  Que  ne  puis-je  y 

S^pondre!    Que   ne   suis-je  to^t 

«joeur  pour  vous  aimer,  pour  vous 

•  éîlner  autant  que  vous  cte$  2uma« 

Ji^  et  pour  n'aimer  que  vqus  ! 

Jlmbrâsez^moi,  mon  Dieu^^brèté^ 

^mumez  mon  cœur  de  vq^#^ 


>»>M^>ïMMHlHÉÉi 


iiiMl! 
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mour.  Mon  bien-aimé  est  à  moi; 
Jésus,  Taimable  Jésus  se  donneà 

moi Anges  du  Ciel,   Mère  de 

mon  Dieu,  Saints  du  Ciel  et  de  la 
Terre,  prêtez-moi  vos  cœurs,  don- 
nez-moi votre  amour  pour  aimer 
mon  aimable  Jésus.  Oui,  je  vous 
aime,  ô  le  Dieu  de  tctpn  cœur!  je 
vous  aime  de  toute  mon  ame,  je 
vous  aime  souverainement,  je  vou$ 
aime  pour  Tamour  de  vous,  et  avec 
une  ferme  résolution  de  n'aimej 
jamais  que  vous;  Je  le  jure,^je  14 
proteste;  mais  assures^  yous-iqêitl^ 
ô  mon  Dieu!  ces  saintes fièsohitioiii 
dans  mon  cœur  qui  est  présente^  . 
ment  à  vows# 


V-4     . 


Aâe  de  Remerdmeniiï 

Quelles  actions  de  graccsi^ij: 
mon  Dieu  !  pourror^t  égaïé#  ^ 
la  faveur  que  vous  nie  faites  aiù^ 
jourdliuil  Non  cooliNi^  de  m^iii^ 
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voir  aimé  jusqu'à mourîr  pour  moi. 
Dieu  de  bonté,  vous  daignez  en- 
core venir  en  personne  m'honorer 
de  votre  visite,  et  vous  donner  à 
moi.  O  mon  ame  !  glorifie  le  Sei- 
gneur ton  Dieu,  reconnois  sa  bon- 
té, exalté  sa  magnificence,  publie 
éternellement  sa  miséricorde.  C'est 
avec  un  cœur  attendri  et  plein  de 
reconnoissance,  ô  mon  doux  Sau- 
veur! que  je  vous  remercie  de  la 
rande  grâce  que  vous  daignez  mé 
Faire.  |'ai  été  un  infidèle,  un  là- 
içhe,  un  prévaricateur;  mais  je  ne 
"vèux  pas  être  un  ingrat.  Je  veux 
|ne  souvenir  éternellement  qu'au- 
jourd'hui vous  vous  êtes  donné  à 
i»oi,  et  marquer,  par  toute  la  suite 
jde  ma  vie,  les  obligations  exces- 
sives que  je  vous  ai,  ô  mon  Dieu! 
#^' me   donnant   p^iaitemeut  à 


iroius. 


>*  • 
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ASle  de  Demande. 

VOus  êtes  en  moi,  source  iné- 
puisable de  tous  biens,  vous 
êtes  plein  de  tendresse  pour  moi, 
les  mains  pleines  de  grâces,  et  prêt 
à  les  répandre.  Dieu  bon,  libéral 
et  magnifique,  répandez-les  avec 
profusion,  voyez  mes  besoins,  vo^ 
yez  votre  pouvoir.  Faites  en  moi 
ce  pour  quoi  vous  y  venez;  ôtez 
ce  qui  vousdéplait  dans  mon  cœurj 
mettez-y  ce  qui  peut  me  rendre; 
agréable  à  vos  yeux.  Purifiez  motï? 
corps,  sanctifiez  mon  ame;  appli-».^ 
quez-moi  les  mérites  de  votre  vit 
et  de  votre  mort.  Unissez- vous  à 
moi,  chaste  Epoux  des  amcs;  ûtiis»: 
sez-moi  à  vous  ;  vivez  en  moi,  afitr 
que  je  vive  en  vous  et  à  jamais 
pour  vous.  Faites-en  moi,  aimable 
Sauveur,  ce  pour  quoi  vous  y  v6-> 
nez;  accordez-moi  les  grâces  que 
vous  savez  m'être  nécessaires.  Aci; 
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cordez  les  mêmes  grâces  à  tous 
ceux  et  celles  ppur  qui  je  suis  obli- 
gé de  prier,  Pourriez-vous,  mon 
aimable  Sauveury;pe  refuser  quel- 
que chose,  après  Ta  grâce  que  vous 
me  faites  aujourd'hui,  de  vous  don- 
ner vous-même  à  moi  ? 
'  •■  _    ,  ■  *    , 

*  Asie  d'Offrande.     . 

Ous  me  comblez  de  vos  dons, 
Dieu  de  miséricorde  ;  et  en 
vous  donnant  à  moi,  vous  voulez 
que  je  ne  vive  plus  que  pour  vous. 
C?est  aussi,  ô  mon  Dieu!  le  plus 
^and  de  mes  désirs,  Ijue  d'être  en- 
^érement  à  vous.  Oui,  je  veux  que 
tout  ce  que  j'aurai  désormais  de 
pensées,  tout  ce  que  je  formerai  ou 
ex>écuterai  de  dessein^,  soit  dans 
rdrdre  de  la  parfaite  soumission 
que  je  vous  dois. 

Je  veux  que  tout  ce  qùî 

,  santéj  fbrcei  esprit,  talçii^ 
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crédit,  biens,  réputation,  ne  soient 
employés  que  pour  les  intérêts  de 
votre  gloire.  Assujettissez-vous 
donc,  ô  Roi  de  mon  cœur!  toutes 
les  puissances  de  mon  ame;  régnez 
absolument  sur  ma  volonté,  je  la 
soumets  à  la  vôtre.  Après  la  fa^ 
veur  dont  vous  m'honorez,  je  ne 
souffrirai  pas  qu'il  y  ait  rien  dans 
moi^  qui  ne  soit  parfaitement  à 
vous.  Ainsi  soit-il. 


Aàe  de  bon  Propos^ 


'':^â' 


OLe  plus  patient  et  le  jplus  gé^ 
néreux '  de  tous  les  aiiïM  qù^ 
est-ce  qui  pourroît  èé^lfmds^^^^B^ 
séparer   de  voife  ?  Jç  lt|iÈ*^^ 
tout  mon  cœur  à  €f^|ji#^ 
voit  éloigné  jusqif  ici  ^et|&ëib^ 
pose,  avec  le  secoufs  dë-*ètrt  g^ 
ce,  de  ne  plus  retombe^r  ddil^  )âi|| 
fis^utes  passées.   A^  dc^C|^4i^^ 
Diçul  plus  de  peiiè^ 
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sirs,  de  paroles  ou  d'aâîons^  qui 
soient  le  moins  du  monde  contrai, 
res  à  la  pudeur  ou  à  la  charité; 
plus  d'impatience,  de  juremens,  de 
mensonges,  de  querelles,  de  médi- 
sances; plus  d'omissions  dans  mes 
devoirs,  ni  de  langueur  dans  votre 
9ervice;  plus  de  liaisons  sensibles^ 
ni  d'amitiés  naturelles  ;  plus  d'at- 
tache à  mes  scntiirîerfô,  ni  à  mes 
commodités;  plus  de  délicatesse 
sur  les  mépris  et  sur  les  discours 
des  hommes;  plus  de  passion  pour 
^*estime  et  l'attention  du  monde» 
^lotôt  mourir,  ô  mon  Dieu  !  plu- 
1^  expirer  ici  devant  vous,  que 
i[è  jamais  vous  déplaire. 

Vous  êtes .  au  milieu  de  mon 
C^ur,  divin  Jésus;  c'est  en  votre 
ésence  que  je  conçois  ces  réso- 
iionsi  afin  que  vous  les  confir- 
!i|îie2,.et  que  votre  adorable  Sa- 
igrëment  que  je  viens  de  recevoir^ 


i.^r    après  la  Communion^         loi 

,  '  '■  '     '    '-' 

en  soit  comme  le  sceau,  qu'il  ne 
me  soit  jamais  permis  de  violer. 
Confirmez  donc  ô  Dieu  de  bon- 
té! le  désir  que  j'ai  d'être  unique- 
ment à  vous,  et  de  ne  plus  vivre 
que  pour  votre  gloire.  Ainsi  SQit- 
il. 


mm 


Prière  pour  demander  la  Bénédidion 
du  Très^Saint  Sacrement. 

Divin  Sauveur   de  nos  amesy 
qui  avez  bien  Voulu   noiistS 
laisser  votre  précieux  Gprpi|  êt^ 
votre  précieux  Sang  dam  M  Tjrè^ 
Saint  Saclrement  de  l*Ayi|lî|;je  votil 
y  adore  avec  un  profoiilt  ï^f^ 
je  vous  remercie  très-ïwïii^fp^ 
de  toutes  les  gracei^  que  fi?#ù^^ 
y  faites;  et  comm6  votas  y  êt«i:|^^ 
source  de  toutes  le|^:béiiéa^ 
je  vous  cciiîjùre  ié^  î^ 
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aujourd'hui  sur  moi,  et  sur  ceux 
et  Celles  pour  lesquels  j*ai  inten- 
tion de  vous  prier*  Mais  afin  que 
rien  n'arrête  le  cours  de  ces  béné- 
diftions,  ôtez  de  mon  cœur  tout 
ce  qui  vous  déplait,  ô  mon  Dieu! 
pardonnez-moi  mes  péchés,  je  les 
déteste  sincèrement  pour  Tamour 
de  vous;  purifiez  mon  cœur,  sanc- 
tifiez mon  ame:  bénissez-moi, 
mon  Dieu,  d'une  bénédiftipn  sem- 
blable à  celle  que  vous  donnâtes 
à  vos  Disciples  en  les  quittant* 
ycrur  monter  au  Ciel;  bénisse z- 
^^oi  d'une  bénédiftion  qui  me 
çfcange,  qui  me  consacre  et  qui 
lii'unisse  parfaitement  à  vous,  qui 
1^  de  votre  esprit,   et 

^|tiî  me  soit  dès  cette  vie  un  gage 
:^|iÉ&ré  de  la  bénédiftipn  que  vous 
prépiarez  à  vos  Elus.  Je  vous  la 
||(|piande  <tu  nom  du  Père,  et  du 
ï^ïsj  et  du  Saint  Esprit. 


••• 
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Pour  honorer  le  Saint  où  la  Sainte 
dont  on  porte  le  nom. 

Célébrez  tous  les  ans  avec  dévotion 
la  Fête  de  votre  S.  Patron.  Prépa- 
rez-vous-y  dès  la  veille  par  quelques 
bonnes  œuvireSy  et  sur-tout  par  ta 
Confession,  entendez  la  Messe,  et  corn^ 
rnuniez  en  aêlion  de  grâce  de  ce  que 
Dieu  l'a  mis  au  nombre  de  ses  Saints^ 
et  de  ce  qu'il  vous  Fa  donné  pour  Pa^' 
tron;  invoquez  Je  plus  affeSlueuse* 
ment  que  les  autres  jours. 

GRand  Saint  (ou  Sainte)  4ont 
j 'ai  l'honneur  de  porter  le 
nom,  vous  à  qui  Dieu  a  confié  le 
soin  de  mon  salut,  lorsque  pat  lé 
saint  Baptême  il  m'a  ad^té  pour 
^  un  de  ses  enfans;  obtenez-moi  jyâf 
votre  intercession,  que  je  xnènt 
une  vre  conforme,  a  l'e^k  du 
Christianisme.   Aide2-moi>  châri^ 

K2 


•v.î- 


-^ 
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table  Proteéleur  de  mon  ame,  à 
recouvrer  la  grâce  du  Baptême 
que  j'ai  perdue  par  le  péché,  Fai- 
tes, par  vos  prières  auprès  de  Dieu, 
qu'il  m'accorde  la  grâce  d'imiter 
ndèlement  vos  vertus.  Protégez- 
moi  dans  le  cours  de  cette  dange- 
reuse vie,  et  ne  m'abandonnez  pas 
à  l'heure  de  ma  mort.  Ainsi  soit- 
il.        / 


Pour  les  âmes  du  Purgatoire. 

Messes,  Prières,  Jeunes,  Aumônes, 
Pénitences, C  ommunions,  Indulgences, 
Bonnes^œuvres ;  tout  cela  appliijué 
aux  Ames  du  Purgatoire,  peut  ser-^ 
vir  à  les  soulager  et  à  hâter  leur  dé-- 
iivrance.  Ne  soyez  pas  assez  insensù 
ble,  ni  assez  ennemi  de  vous-même, 
pour  les  oublier  dans  un  besoin  où 
vous  vous  trouverez  un  jour.  Mettez 
vous  en  leur  place^  prétez4cur  vôtres 
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voix:  et  priez  avec  la  ferveur  qu'elles 
auroient'flleS'inêmeSf  si  elles  pouvoient 
comme  vous,  s'aider  de  leurs  propres 
prières. 

ODîeu  de  tonte  consolatiorr, 
auteur  du  salùt  des  Ames,  ay- 
ez pitié  de  celles  qui  soufîrerit 
dans  le  Purgatoire,  et  leur  accor- 
dez, avec  la  délivrance  entière  de 
leurs  peines,  le  bonheur  q  ie  vous 
avez  autrefois  promis  à  votre  ser- 
viteur Abraham  et  à  sa  postérité. 
Laissez-vous  toucher.  Seigneur, 
par  la  considération  de  la  fidélité 
qu'elles  ont  eue  à  vous  servir  pen- 
dant leur  vie,  et  oubliez  les  fautes 
que  la  fragilité  humaine  leur  a 
fait^ quelquefois  commettre  :  tire^i- 
les  de  ce  lieu  de  suppliées  et  de 
ténèbres,  pour  les  mettre  dans  un 
lieu  de  repos  et  de^luraieres.  È* 
coûtez,   ô  mon  Dieu,  l'humble 
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prière  que  je  vous  en  fais,  et  ac- 
cordez cette  grâce  à  celles  pour 
qui  je  dois  particulièrement  prier. 
Par  J.  C.  N.  S.  Ainsi  soit-il. 


ORAISON  UNIVERSELLE 

pour  tout  ce  qui  regarde  le  Sa  lut  ^ 

M  On  Dieu,  je  crois  en  vous, 
mais  fortifiez  ma  foi;  j'es-- 
père  en  vous,  mais  assurez  mon 
espérance;  je  vous  aime,  mais  re- 
doublez  mon  amour;  je  me  repens 
d'avoif  péché,  mais  augmente2t 
îïion  repentir. 

Je  vous  adore  comme  mon  pre- 
mier principe;  je  vous  désire  com- 
me ma  dernière  fin;  je  vous  re- 
mercie comme  mon  bienfaiteur 
perpétuel;  je  vohs  invoque  com- 
me mon  souverain  défenseiîir; 

Mon  Dieu,  daignez  me  régler 
par  votre  sâgesseï  me  contenir  par 
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votre  justice^  me  consoler  par 
votre  miséricorde,  et  me  protéger 
par  votre  puissance* 

Je  vous  consacre  mes  pensées,^ 
mes  paroles^  mes  aâions,  mes  souf- 
frances: afin  que  désormais  je  ne 
pense  qu'à  vous,  je  ne  parle  que 
de  vous,  je  n'agisse  que  selon  vous, 
et  ne  souffre  que  pour  vous. 

Seigneur,  je  veux  ce  que  vous 
voulez,  parce  que  vous  le  voulez, 
et  autant  que  vous  le  voulez* 

Je  vous  prie  d'éclairer  mon  en- 
tendement, d'embraser  ma  volon>* 
té,  de  purifier  mon  corps  et  de 
sanftifier  mon  ame. 

Mon  Dieu,  aidez-moi  à  expier 
mes  offenses  passéeSj^  à  surmonter 
mes  tentations  à  l'avenri:,  à  cor.- 
riger  les  passions  qui  me  domii- 
nent,  et  à  pratiquer  les.  vertus  qui 
me  conviennent. 

Rçipplissèz  luon  cœur  de  tenpi' 
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dresse  pour  vos  bontés,  d'aversion 
pour  mes  défautSi  de  zèle  pour 
mon  prochain!  ^et  de  mépris  pour 
le  monde. 

Qu'il  me  souvienne,  Scîjg^neur, 
d*être  soumis  à  mes  supérieurs, 
charitable  à  mes  inférieurs,  fidèle 
à  mes  .amis,  et  indulgent  à  rats 
ennemis.  ' 

Venez  à  mon  secours,  pour 
vaincre  la  volupté  par  la  mortifi- 
cation, l'avarice  par  l'aumône,  la 
colère  par  la  douceur,  et  la  tiédeur 
par  la  dévotion. 

Mon  -Dieu,  rendez-moi  prudent  * 
dans   les   entreprises,    courageux 
dans  les  dangers,  patient  dans  les 
traverses,  et  humble  dans  le  suc- 
cès. -  ■-/  ■  '. 

Ne  me  laissez  jamais  oublier  de 
joindre  Inattention  à  mes  prières,  la 
tempérance  à  mes  repas,  i  exaâitu^ 


^our  le  SaluL 
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de  à  mes  emplois,  et  la  <*onstance 
à  mes  résolutions. 

Seigneur,  inspirez-moi  le  soin 
d'avoir  toujours  une  conscience 
droite,  un  extérieur  modeste,  une 
conversation  édifiante,  et  une  con* 
ddite  régulière. 

Que  je  m'applique  sans  cesse  à 
dompter  la  nature,  à  seconder  la 
grâce,  à  garder  la  loi,  et  à  mériter 
le  salut. 

Mon  Dieu,  découvrez-moi  quel« 
le  est  la  petitesse  de  la  terre,  la 
grandeur  du  Ciel/ la  brièveté  dii 
tems,  et  la  longueur  de  réternité. 

Faites  que  je  nie  prépare  à  la 
mort,  que  je  craigne  votre  Juge- 
ment, que  j'évite  Fenfer,  et  que 
j'obtienne  enfin  le  Paradis,  par 
Jesus-Christ  Notre  Seigneur.  Aîri-- 
si  soit-il. 


11 0  -     Prière  universelle^  &c. 

Prier e  avant  et  après  le  travail. 

SEigneur,  prévenez,  s'il  vous 
plait,  nos  aftions  par  votre  ins- 
piration, et  conduisez-les  par  votre 
assistance  continuelle;  afin  que 
toutes  nos  paroles  et  toutes  nos 
œuvres  commencent  toujours  par 
vous,  et  finissent  aussi  par  vous» 


vous 
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LL.  A  Ngelus  Domini  nuntîavît 
xJl  Mariae. 

Et  concepit  de  Spirîtu  Sanfto. 

R.  Ave,  Maria,  &c. 

LL.  Ecce  ancilla  Domînî. 

Fiat  mihi  secundùm  verbum 
tuum, 

R,  Ave,  Maria,  &c. 

LL.  Et  Verbum  caro  fa6lum 
est.     Et  habitavit  in  nobis, 

R.  Ave,  Maria,  &c. 

LL.  Ora  pro  nobis  san6la  Dçî 
Genitrix, 

R.  Ut  digni  efficîamur  promis- 
sionibus  Christit 


-'-»-'—■*      "^ 
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à  Matines. 
Oremus. 


P.  /^  Ratîam    tuam,   quaesumus, 

Vjr  Domine,  mentibus  nostris 
înfunde:  ut  qui,  Angelo  nuntiante, 
Çhristi  Filii  tui  Incarnationetn  cog- 
novimus,  per  Passionem  ejus  & 
Crucem  ad-Rtsurreélionis  gloriam 
perducamur,  Per  Chrisfeum,  (<cc. 

R.  Amen, 

?•  Ave,  Maria»  &c. 

R.  Sanfta  Maria,  &c^ 

P.  Domine,  labia  mea  aperîes, 
Et  os  meum  annuntiabit  laudem 
tuam. 

Deus,  în  adjutorium  meum  in- 
tende*    . 

Domine,  ad  adjuvandum  me  fes- 
tina, 

Gloria  Patri,  &  Filîo:  &  Spirî- 
tui  sanâo. 

Sicut  erat  in  principîo,  &  nunc, 
&;semper,  &  in  secula  seculorum» 

Amen,     Alléluia. 


stris 
inte, 

cog- 

is   & 
riam 


)eries% 
udem 

Im  in- 

ic  fes- 

Spiri- 

nunc, 
lorunit 


LOjice  de  la  Vierge  à  Matines   .113 

•     ■ 

Von  dit  ainsi  Alléluia  à  toutes 
les  heures^  CDtcepté  depuis  la  Septua» 
gesime  jusqu'à  Pâques,  auquel  tems 
on  dit:  Laiis  tibi^  Domine,  Rex, 
aeternae  gloriae, 

Invitatoire.  LL.  A  vç,  Maria,  gra- 
tiâ  plena,  Domînus  tecum. 

Et  de  recAe/".  Ave,  Maria,  &€• 
Depuis  Pâques  jusqu'à  la  Pentecôte 
on  dit  Alléluia  à  lajin  de  ^Invita" 
toire^  Ant,  Versets  S  Répons. 

Pseaume  94. 

LL.T  TEnîte  exultemus  Domino, 
V  jubilemus  Deo  salutari 
nostro;  praeoccupemus  faciem  ejus 
in  confessione  &  in.psalmis  jubi« 
lemus  eit  Ave,  Maria,  gratiâ  ple- 
na, Dominus  tecuin.      . 

LL.  Quoniam  Deus  iriagnus  Do- 
minus, &  rex  magnus  super  omnes 
Deos;  quonis^m  non  repellét  Dô^ 
■v^;  ■■   L'  .  ■  ■■     '  /^ 
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minus  plebem  suam,  quia  în  manu 
ejus  sunt  omnes  fines  terrae,  &  al- 
titudines  montium  ipse  conspicit, 
Dominus  tecum. 

LL.  Quoniam  ipsius  est  mare, 
&:  ipse  fecit  illud,  &  eridam  fun- 
daverunt  manus  ejus;  venite,  ado- 
remus,  ^  procidamus  ante  Deum  ; 
ploremus  coràm  Domino  qui  fecit 
nos,  quia  ipse  est  Dominus  Deus 
noster,  nos  auteni  populus  ejus  & 
oves  pascuae  ejus.  Ave  Maria,  gra- 
tiâ  plena,  Dominus  tecum, 

LL*  Hodiè  si  vocem  ejus  audie- 
rîtis,  nolite  obdurare  corda  vestra, 
sicut  in  exaçerbatione  secundum 
diem  tentationis  in  deserto,  ubî 
tenta verunt  me  patres  yestri,  pro- 
baverunt  &  viderunt  opéra  mea, 
Dominus  tecum. 

Quadraginta  annis  proximus  fui 
generationi  huic,  et  dixi:  Semper 
hi  errant  corde;  îpsi  vërà  non  cog- 
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noverunt  vîas  meas,  quîbus  juravî 
în  ira  meâ,  si  introibunt  in  requiem 
meam.  Ave,  Maria,  gfatiâ  plena, 
Dominus  tecum.  ^ 

LL.  Gloria  Patrî,  et  Filio,  et 
Spiritui  sanfto. 

Sicut  erat  in  principio,  et  nunc 
et  semper,  et  in  secula  seculorum» 
Amen.  Dominus  tecum.  Ave,  Ma« 
ria^  gratiâ  plena,  Dominus  tecum. 


Hymnct 


P. 


QUem  terra,  pontus,  sîdera 
Coltintj  adorantiipraedicant, 
Trinam  regentem  machinam, 
Claustrum  Mariae  bajulat. 
Cai  luna,  sol  et  pmnia 
Deserviunt  per  tempora, 
Perfusa  cœli  gratiâ^,    ^,     > 
Gestant  puellae  viscercu  ;         .  i  - 

Beata  mater  munere,    j  . 
Cujus  supcmus  artifcx.j-; ,! 
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Mundum  pugillo  contînens, 
Ventrîs  sub  arca  clausus  est. 

Beata  cœli  nuntio, 
Fecunda  sanâo  Spiritu, 
Desideratas  gentibus, 
Cujus  per  alvum  fusus  est. 
Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Patrç  et  sanflo  Spiritu, 
In  sempiterna  secula.  Amen. 

Pour  le  Dimanche^  Lundi  et  Jeudi; 
ilnf»  1.  X.  Benediâa  tu» 

Pseaume  8. 

1.  A.TTXOmine,  Domînus  nosten 
JL/  quàm  admirabile  est  no- 
nem  tuum  in  universa  terra  ! 

Quoniam  elevata  est  magnificen- 
tia  tua  :  super  cœlis. 

Ex  ore  infantium  et  laâentium 
perfccîsti  laudem  propter  inimicos 
tues  :  ut  destruas  inimicum  et  ul* 
torenit 


\^'., 
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Quoniam  videbo  cœlos  tuos, 
ôpera  digitorum  tuorum:  lunam 
&  stellas  quae  tu  fundasti. 

Quid  est  homo,  quod  memor 
es  ejus:  aut  filiis  hominis,  quoni- 
am visitas  eum? 

Minuisti  eum  paulo  minus  ab 
Angelis,  gloriâ  &  honore  coro- 
nasti  eum:  &  constituisti  eum  su- 
per opéra  manuum  tuarum. 

Omnia  subjecisti  sub  pedibus 
ejUs,  oves  &  boves  universas:  in- 
super &  pecora  campi. 

Volucres  cœli  &  pisces  maris: 
qui  perambulant  semitas  maris. 

Domine,  Dominus  noster:  quàm 
admirabile  est  nomen  tuum  in 
uni  Versa  terra! 

Gloria  Patri,  &  Filio,  &  Spiri- 
tui  sanfto. 

Sicut  erat  in  principio,  &  nunc 
&  semper:  &  in  secula  seculorum» 
Amen.  L3 
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Ant.  Benedifta  tu  in  mulieribus, 
&  43enedié):us  fruélus  ventris  tui. 

Ant.  2  L,  Sicut  Myrrha  elefta. 

Pseaumc  18. 

2A, /^Œli  enarrant  gloriam 
Ky  Dei  :  &  opéra  manùum 
ejus  anountiat  firmamentum. 

Dies  diei  eruftat  verbùm:  & 
nox  no£li  indicat  scientiam. 

Non  sunt  loquelae  neque  sermon 
nés;  quorum  non  audiantur  voces 
eorum. 

In  omiieni  terram  exivît  sonus 
eorum:  &  in  fines  orbis  terrae  ver^ 
ba  eorum, 

ïn  sole  posuit  tabemaculum  su- 
um:  &  ipse  tanquam  spcmsus  pro- 
cedens  de  thalamo  suo. 

£xultavit  ut  gigas  adcurrendam 
viam:  à  summo  coelo  egressio  e-^ 
jus. 

£t  occursus  ejus  usqùe  ad  sum-- 
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mum  ejus:  nec  est  qui  seabscondat 
àcalore  ejus. 

Lex  Domini  immaculata,  con* 
vertens  animas,  testimonium  Do- 
mini fidèle:  sapientiam  praestans 
parvulis. 

Justitiae  Domini  reâae  laetifî* 
cantes  corda:  praeceptum  Domini 
lucidum,  illuminans  oculos. 

Timor  Domini  sanâus,  perma- 
nens  in  seculum  seculi:  judicia 
Domini  vera,  justificata  in  seme- 
tipsa. 

Desiderabilia  super  aurum  & 
lapidem  pretiosum  multum:  & 
dulciora  super  mel  et  favum. 

£tenim  servustuus  custoditea: 
in  custodiendis  illis  retributio 
multa. 

Delifta  quis  intelligit;  ab  oc- 
cultis  meis  munda  me  :  et  ab  alie- 
nis  parce  ser vo  tuo. 

Si  mei  non  fuerint  dominatii 


11. 
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tune  immaculatus  ero:  et  emun- 
dabor  à  dileélo  maximo. 

Et  erunt  ut  complaceant  eloquia 
oris  mei:  et  meditatio  cordis  mei 
in  conspeftu  tuo  semper. 

Domine  adjutor  meus:  et  re- 
demptor  meus.   Gloria  Patri,  &c. 

Ant.  Sicut  myrrha  elefta  odo- 
rem  dedisti  suavitatis,  sanÊla  Dei 
genitrix. 

Ant.  1 .  L.  Ante  thorum. 

Pseaume  23. 


1.  A."r\Omini  est  terra,  et  ple- 
X-/nitudo  ejus:  orbis  ter-- 
rarum  et  universi  qui  habitant  in 
eo. 

Quia  ipse  super  mari<i  fundavit 
eum:  et  super  flumina  praeparavit 
eum. 

Quis  ascendet  in  montem  Do- 
mini;  aut  quisstabitin  iocosanc- 
to  ejus? 


*      t 
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Innocens  manibus  et  mundo 
corde,  qui  non  accepit  in  vano 
animan  suam:  nec  juravit  in  dolo 
proximo  suo. 

Hic  àccipiet  benediâionem  à 
Domino  :  et  misericordiam  à  Dec 
salutari  suo* 

Haec  est  generatio  quaerentium 
eum:  quaerentium  faciem  Dei  Ja- 
cob. 

Âttôllite  portas,  principes,  ves- 
tras,  et  elevamini  portae  aeterna*- 
les:  et  introibit  Rex  gloriae. 

Quis  est  iste  Rex  gloria?  Do^ 
minus  fortis  et  potens:  Dominus 
potens  in  praelio. 

AttoUite  portas,  principes,  ves- 
tras,  et  elevamini  portas  aetemales: 
et  introibit  Rex  gloriae* 

Quis  est  iste  Rex  gloriae?  Do- 
minus virtutum  ipse  est  Rex  glo- 
riae. Gloria  Patri,  &c. 

Ant.  Ante  thorum  hujus  Virgi- 
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nis  frequentate  nobis  dulcia  can- 
tica  dramatis. 

V.  LL.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis. 

R.  Proptereà  benedixit  te  Deus 
în  aeternum. 

Pater  noster,  &c. 

U /ib solution.  Precibus  et  merî- 
tîs,  ci-après.  ^ 

Pour  le  Mardi  et  Vendredi. 

Ant.  1.  L.  Specîe  tuâ. 

1.  A.T7  Ruûavit  cor  meum  ver- 
JZj  bum  bonum:  dico  ego 
opéra  mea  Régi. 

Lingua  mea  calamus  scribae:  vc- 
lociter  scribentis, 

Speciosus  forma  prae  filîis  homî- 
num,  diffusa  est  gratîâ  in  labiis 
tuis:  proptereà  benedixit  te  Deus 
în  aeternum*   , 

Accingere  gladio  tuo  super  fé- 
mur tuum;  potentissime.* 
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Specîe  tuâ  et  pulchrîtudîne  tuâ, 
întende:  prospéré  procède,  et  régna. 

Propter  veritatem,  et  mansuetu- 
dinem  et  justitiam:  et  deducet  te 
mirabiliter  dextera  tua. 

Sagittae  tuae  acutae,  populi  sub  te 
cadent:  in  corda  inimicorum  Re- 

Sedes  tua,  Deus,  in  seculum  se- 
culi  :  virga  direèlionis,  virga  regni 
tui. 

Dilexisti  justitiam  et  odisti  îni- 
quitatem:  proptereà  unxit  te  De- 
us,  Deus  tuus,  oleo  lactitiae  prae  con- 
sortibus  tuis, 

Myrrha,  et  gutta,  et  casia  à  ves- 
timentis  tuis,  à  domibus  eburneis: 
ex  quibus  deleftaverunt  te  filiœ  reg- 
num  in  honojre  tuo. 

Astitit  regina  à  dextrîs  tuis,  in 
vestitu  deaurato:  circumdata  va- 
rietate. 

Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina 
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aurem  tuam:  et  oblivîscere  popu- 
lum  tuum  et  domum  patris  tui. 

Et  concupîscet  rex  dccorem  tu- 
um, quoniam  ipse  est  Domînus 
Deus  tuus:  et  adorabunt  eum« 

Et  filiac  Tyri  in  muneribus:  vul- 
tum  tuum  deprecabunturomnes  dî- 
vites  plebis. 

Omnis  glofia  ejus  filî«  regîs  ab 
întiis:  in  fimbrîis  aureis  circum 
ami6la  varietatibus. 

Adducentur  régi  vîrgines  post 
cam:  proximae  ejus  afFcrentur  tibî. 

AfFertnîur  in  laetitia  et  exulta- 
tione:  adducentur  in  templum  re- 
Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tîbi 
filii  :  constitues  eos  principes  super 
omnem  terram, 

Memores  erunt  nomînîs  tui:  în 
omni  gerteratione  et  generationem» 

Proptereà  populi  confitebuntur 
tibi  in  a^ternum:  et  in  seculum  se- 
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culi.'  Gloria  Patri,  &  Filio,  & 
Spiritui  sanfto.      * 

Sicut  erat  inprincîpio,  &  mmc 
&  semper:  &  in  secuiaseculorum. 
Amen.  ^ 

AnL  Specie  tuâ  et  pulchritudi- 
ne  tuâ,  intende,  prospcrè  procède 
et  régna. 

Ant.  2.  L.  Adjuvabît  eam. 

Pseaume  45* 

2.  A.  TA  Eus  noster  refugium  et 
-L/  virtus:  adjutor  in  tribu- 
lationibus,  quae  invenerunt  nos 
nimis. 

Proptereà  non  timebîmus,  dum 
turbabitur  terra:  et  transferentur 
montes  in  cor  maris. 

Sonuerunt  et  turbatae  sunt  aquae 
eorum:  conturbati  sunt  montes  in 
fortitudine  ejus. 

Fluminis  impetuslaetificat  civi- 
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tatem  Dei:  sanftificavit  tabema- 
culum  suum  Altissimus. 

Deus  in  tnedio  ejus  non  com- 
movebitur:  adjuvabit  eam  Deus 
mane  diluculô. 

Conturbatae  sunt  gentes,  et  in- 
clinata  sunt  régna:  dedit  vocem 
suam,  mota  est  terra. 

Dominus  virtutum  nobiscum: 
susceptor  noster  Deus  Jacob. 

Venite  et  videte  opéra  Domini 
quae  posuit  prodigia  super  terram: 
auferens  bella  usque  ad  finem  ter- 
ras. 

Arcum  conteret  et  confrînget 
arma:  et  scuta  comburet  igni.' 

Vacate  et  videte,  quoniam  ego 
sum  Deus:  exaltabor  in  gentibus 
et  exaltabor  in  terra. 

Dominus  virtutum  nobiscum: 
susceptor  noster  Deus  Jacob* 

Gloria  Patri,  &c. 

AnU  Adjuvabit  eâm  Deus  vultu 
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suo:  Deus  in  medio  ejus  non  corn-» 
movebitur.  . 

Ant.  1.  L.  Sicut  laetantium. 

Pseaume  86. 

1.  A.  JT^Undamenta  ejus  in  monti- 
MJ    bus  sanftis:  diligit  Do- 
minus  portas  Sion  super  omnia  ta- 
bernacula  Jacob. 

Gtoriosa  di6la  sunt  de  te:  civi- 
tas  Dei. 

Memor  ero  Rahab  et  Babylo- 
nis:  scientium  me. 

Eccè  alienigenae,    et  Tyrus,  Se. 
populus   iEthiopum:  hi    fu^runt 
illic. 

Numquid  Sion  dicet,  homo,  et 
homo  natus  est  in  eâ  :  et  ipse  fun- 
davit  eam  Altissimus? 

Dominus  narrabit  in  scripturis 
populorum  et  principium  :  horum 
qui  fuerunt  in  ea. 
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^  Sicut   lactantium  omnium  :  ha- 
bitatio  est  in  te.  Gloria  Patri,  &c. 

AnL  Sicut  laetantium  omnium 
nostrum  habitatio  est  in  te,  sanfta 
Dei  genitrix. 

V.  LL.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis. 

R.  Proptereà  benedixit  te  Deus 
in  aeternum. 

Pater  noster,  &c.  ) 

L'absolution.  Precibus  et  meritis, 
cuaprès. 

Pour  le  Mercredi  et  Samedi. 
Ant.  1 .  L.  Gaude,  Maria,  - 

PseoMme  95.  . 

!•  A  /^Antate  Domino cantîcum 
V^  novum:  cantate  Domino 
omnis  terra. 

Cantate  Domino  et  benedicite 
nominiejus:  annuntiate  dédie  in 
4iem  salulare  ejus*  1   : 
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Annuntiate  inter  gentes  gloriam 
cjus:  in  omnibus  populis  mirabi- 
lia  ejus. 

Quoniam  nivagnus  Dominus  et 
laudabilis  nimis:  terribiliâ  est  su- 
per omnes  Deos. 

Quoniam  omnes  diî  gentium 
daemonia:  Dominus  autem  cœlos 
fecit.  '    .     ^ 

Confessio  et  pulchritudoincon- 
speftu  ejus:  sanÊlimonia  et  mag- 
nificentiain  sari6lificatione  ejus. 

Afferte  Domino  patriae  gentium, 
afferte  Domino  gloriam  et  hono- 
rem  :  afFerte  Domino  gloriam  no- 
mini  ejus. 

*  ToUite  hostias  et  introite  in  a- 
tria  ejus:  adorate  Dominum  in 
atrio  sanfto  ejus 

Commoveatur  à  facie  ejus 
uni  versa  terra:  dicite  in  gentibus, 
quià  Dominus  regnavit^  \ 
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Etenim  correxit  orbem  terrae 
qui  non  commovebitur:  judicabit 
populos  in  aequitate. 

Laetentur  cœli  et  exultet  terra, 
commoveatur  mare  et  plénitude 
ejus:  gaudebunt  campi  et  omnia 
qua^in  eis  sunt.  •  (<^/>v 

Tune  exultabunt  omnia  ligna 
sylvarum  à  faciè  Domini,  quià 
veriit:  quoniam  venit  judicare 
terram.         v;.....^,.... ...;..-,  _,^/,; -;,../ ç-,\f  ' 

Judicabit  orbem  terrae  in  aequi- 
tate: et  populos  in  veritate  suâ. 

Gloria  Patri,  &c.  l^ii 

Ant.  G^udc^  Maria  VirgOjCunc-. 
tas  haereses  sola  interemisti  in  uni- 
verso  mundo.  i     .    air  ' 

Ant.  2.  L.  Dignare  me.  cf  0^^ 

Pseaume  96.       »      ) 

2.  A.TPVOmîniîs  regnavît,  éxul- 
-L^  tet  terxîi;  tetcnturin- 
sulae  multae. 
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Nubes  et  caligo  in  circuitu  ejus: 
justitia  et  judicium  corréâio  se- 
dis  çjus. 

Ignis  antè  ipsum  praecedet:  etîn- 
flïmmabititi  circuitu  inimicosejus» 

Illuxerunt  fulgura  ejusorbi  ter- 
rae:  vidit  et  commota  est  terra* 

Montés  sicut  cera  fluxerunt  à 
facie  Domini:  àfacie  Domini  om- 
nis  terra. 

Annuntîaverunt  cœli  justitiam 
ejus:  et  viderunt  omnes  populi 
gloriam  ejus. 

Confundantur  omnes  qui  ado- 
rant sculptilia:  et  qui  gloriantur 
in  simulacris  suis. 

Adorate  eum  omnes  Angeli  ejus: 
audivit  et  laetata  est  Sion. 

Et  exultaverunt  filiae  Judaeî 
propter  judicia  tua,  Domme. 

Quoniam  tu  Dominas  altisstmu» 
i&uper  omnem  terram:  nimis  exaU 
tatus  es  super  omnes  deos^ 


M 
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Qui  dîligitis  Dominum,  odîte 
malum:  custodit  Dominus  animas 
sanélorum  suorum;  de  manu  pec* 
catoris  liberabit  eos. 

Lux  or  ta  est  justo;  et  re£tis  cor« 
de  lactitia. 

Laetamini  justi  in  Domino  :  et 
confitemini  memoriae  sanélificati* 
onis  ejus. 

Gloria  Patri,  &c. 

Ant.  Dignare  me  laudare  te,  Vir- 
go  sacraia,  da  mihi  virtutem  contra 
hcstes  tuos. 

Ant.  1.  L.  Post  partum,  Virgo. 

Pour  l'Avent. 

!•  L*  Angélus  Domini, 
Pseaume  g?. 
!•  A. /^Antate  Domine  canticum 
V^  novum:    quià  mirabiiia 
fecit. 

Salvavit  sibi  dextera  ejus:  et 
brachium  san6tum  ejus» 
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Notum  fecit  Dominus  salutare 
suum:  in  conspeftu  gentium  re- 
velavit  justitiam  suam, 

Recordatus  est  misericordiae  suae 
et  veritatis  suae  domui  Israël. 

Viderunt  omnes  termini  terrse: 
salutare  Dei  nostri. 

Jubilate  Deo  omnis  terra:  can- 
tate et  exultate,  et  psallite, 

Psallite  Domino  in  cythara,  in 
cythara  et  voce  psalmi:  in  lubis 
duftilibus  et  voce  tubae  corneae. 

Jubilate  in  conspe£lu  Régis  Do- 
mini:  moveatur  mare  et  plemtudo 
ejus;  orbis  terrarum  et  qui  habi- 
tant in  eo*  • 

Flumina  plaudent  manu,  simul 
montes  exultabunt  à  conspeftu  Do- 
mini:  quoniam  venit  judicare  tér- 
ram,  / 

Judicabit  orbem  terrarum  ia 
justitia:  et  populos  in  sequitate. 

Gloria  Patri,  &c* 


^1 
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Ant  Post  partum  Virgo  invîola- 
ta  permansisti,  Dei  genitrix  intér- 
êt de  pronobis. 

Ant.  Angélus  Dominî  nuntiavit 
Maiiae,  et  concepit  de  Spiritu  sanc- 
to.  Alléluia. 

V  LL.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis 

R.  Piroptereà  benedixit  te  Deus 
în  aeternum. 

P.  Pater  noster,  tout  bas. 

V,  Et  ne  nos  inducas  in  tenta- 
tîonêm.   f  I 

R.  Sed  libéra  nos  à  malo» 

^     ^         L  Absolution. 
V.  TIRecibus  et  meritis  beatae  Ma- 


p 


riae  semper  Virginis,  et  om- 
nium Sanftorum,  perducat  nos 
Dominus  ad  régna  cœlorum; 

V.  1.  L.  Jube^  domne,  benedi- 
cere. 

Bénèdiàion.  p.  Nos  cum  proie 
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piâ  benedicat   Virgo    Maria,     r. 
Amen. 

*  Leçon  première.  Eccl.  24, 

1.  L.TN  omnibus  requiem  qiiaesî- 
A  vi  et  in  haereditate  Domî- 
nî  morabor.  Tune  praecepit  et  dixit 
mihi  creator  omnium,  et  qui  cre- 
avit  me^  requicvit  in  tabernaculo 
meo,  et  dixit  mihi  :  in  Jacob  inha- 
bita, et  in  Israël  haereditare,  et  in 
eleftis  meis  mitte  radiées.  Tu  au- 
tem.  Domine,  miserere  nobis, 

R.  Deo  gratias. 

R,  Santla  et  immaculata  virgî- 
nitas,  quibus  te  laudibus  efferam, 
neF'^îo,*  Quia  quem  cœli  capere 
non  poterant,  tuo  gremio  contu- 
listi. 

V.  !•  L,  Benedifta  tu  in  mulie- 
ribus,  et  benediftus  fruâius  ventris 
tui,*  Quia  quem  caeli  capere  non 
poterant,  tuo  gremio  contulistu 
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V.  2.  L.  Jubé,  domne,  benedî<» 
cere, 

Bénédic.  P.  Ipsà  Virgo  virginum 
intercédât  pro  nobis  ad  Dominum. 
R.  Amen,  .     • 

Leçon  seconde. 

2.  L*TJ^  T  sic  in  Sion  firmata  sum 
ML  À  et  in  ci^itate  sanâificata 
similiter  requievi,  et  in  Jérusalem 
potestas  mea.  Et  radicavi  in  po- 
pulo honorificato,  et  in  parte  Dei 
mei  haereditas  illius,  et  in  plenitu- 
dine  sanftorum  detentio  mea.  Tu 
au tem,.  Domine,  miserere  riobis. 

R.  Deo  gratias. 

R.  Beata  es  Virgo  Maria  que 
Dominum  portasticreatorem  mun- 
di,*  Genuisti  qui  te  fecit,  et  in 
aeternum  permanes  virgo. 

V.  2.  L.  Ave^  Maria,  gratiâ  ple- 
na,    Dominus    tecum,*    Genuisti 


X. 
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cjuî  te  fecit,  et  in  aeternum  parma* 
lies  virgo. 

V.  2.  L.  Glorîa  Patrî,  et  Filîo, 
et  Spiritui  sanélo*.  Geriiiisti,  qui 
te  fecit,  et  in  aeternum  permanes 
virgo. 

V.  P.  Jubé,  domne,  benedicere. 

Bénédidion.  1.  A.  PerVirginem 
matrem  concédât  nobis  Dominus 
salutem  et  pacem.  r.  Amen# 


Leçon  troisième. 


P. 


Q 


Uasi  cedrus  exaltata  sum 
in  libano,  et  quasi  cypres- 
sus  in  monte  Sion.  Quaài  palma 
exaltata  sum  in  Cades^  &  quasi 
plantatio  rosae  in  Jéricho.  Quasi 
oliva  speciosa  in  campiâ,  et  quasi 
platanus  exaltata  sum  juxtàaquam; 
in  plateis  sicut  cynnamomum  et 
balsamumaromatizans  odoremde- 
di^  quasi  myrrha  ele6ta  dedi  sua* 

N 


\ 


r 
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vitatem  odoris.  Tu  autem,  Domi- 
ne, miserere  nobis.  r.  Deo  gratias. 

.  •    »'  •  .•   ''  '  ' 

On  dit  le  r.  suiv.  depuis  la  Septù- 
agésime  jusqu'à  Pâques,  au  lieu  du 
TeDeum.  ,^        T 

R.  Felîx  naii^que  es  sacra  Vîrgo 
Maria,  et  omni  laude  dignissima* 
quia  exî  te  ortus  est  sol  justitiae, 
Christus  Deus  noster.  ' 

V.  P.  Ora  pro  populo,  înterve- 
ni  pro  Clero,  intercède  pro  devoto 
fœmineo  sexu,  sentiant  omnes  tu- 
um  juvamen,  quicumque  célé- 
brant tuam  sanftam  commemora- 
tionem:*  quia  ex  te  ortus  est  sol 
justitiae,  Christus  Debs  noster. 

V.  P.  Gloria  Patri,  &c.  Quia^; 

Quand  on  dit  ce  r.  on  omet  le  v^ 
Gloria  P^tri,  &c.  du  r.  de  la  se- 
conde leçon,  i 
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Hymne 

de  St.  Ambroisê  et  de  St.  Augustin. 

P.  T^E  Deum  laudamus:  le  Do- 
X  minixmxonfitemùr.  . 

Te  aeternum  ^atrem:  ômnis  ter- 
ra veneratur. 

Tibi  omnes  Angeli:  tibi  cœli 
et  universae  potestates. 

Tibi  Cherubim  et  seraphim:  in- 
cessabili  voce  proclamant. 

Sanâus,  Sanélùs,  Sanâua:  Bo-* 
aiinus  Deus  Sabaoth. 

Pieni  sun.^  cœlî  et  terra:  majes* 
tatis  gloriae  tuae. 

Te     gloriosus  :     Apostolorum 
chorus. 

Te     Prophetarum  :    laudabilis 
numerus. 

Te  Martvrufli  candidatus:  lau- 
dat  eAcrcilus. 

Te  per  orbem^  terrarum:  sanfta 
corifitet'ur  Ecclesia. 

N2  ^  • 


I 
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.  Patrem:  immensae  majestatis, 
Venerandum  tuum  verum;  & 

unicum  filium. 

Sanâtum   quoque:    Paracletum 

Spiritum. 

Tu  rex  :  gloriae  Christe, 

Tu  Patris:  sempiternus  es  Fili- 
us. 

Tu  ad  liberandum  suscepturus 
horninem:  .non  horruisti  Virginis 
uteirum* 

Tu  dé vîâo  mortîs  aculeo  :  ape- 
ruisti  credentibus  régna  cœlorum. 

Tu  ad  dexteram  Dei  sedes:  in 
gloria  Patris. 

Judex  crederis  :  esse  venturus. 

Te  ergo,  quaesumus,  famulis  tuis 
subveni:  quos  pretioso  sanguine 
redemisti. 

iEternafac  cum  Sanftis  tuis:  in 
gloria  numerari» 

Salvum  fac  populum  tuum,  Do- 
mine: et  benedic  haereditati  tuae. 


^^  Mil  I 


«I      I        ■■! 
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Et  rege  eos:  et  extoUe  illôs  us* 
que  in  aetemum- 

Per  singùlos  dîes:  benedicimus 
te.  .-  ;r. 

Et  laudamus  nomen  tuum  îtt 
seculum:  et  iri  seculum  seculi» 

Dignarey  Domine,  die  isto:  si- 
ne peccata  nos  custodirev 

Miserere  âOHtrij,  Domine:  mi3e- 
rere  nostrî.  ^  ^ 

Fiat  misericordia  tûa,.  Domine, 
super  nos:  quemadiriodùrh  spera* 
vimus  in  te. 

In  te,   Domine^  sperâvi:   non 

confundar  in  aeternunu 

■■  *■,, 

On  dît  les  Leçons  suivantes  durant 
{Avant  et  au  jour  de  l'Annonciation^ 

L  Absolution  et  les  bénédiâiions  s^ 
disent  comme  aux  autres  Leçons^ 

Première  Leçon^ 

1  •  L  A  yf'  Issus  est   A  ngelus  Ga-^ 
XVX  briei  à  Dëo  in  civita^ 
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tem  Galîlaeae,  cui  nomen  Nazareth 
ad  Virginem  desponsatam  viro, 
cui  ricn\en  erat  Joseph,  de  domo 
David,  et  nomen  Virginis  Maria: 
et  ingressus  Angélus  ad  eam  dixit: 
Ave,  gratiâ  plena,  Dominus  te-r 
cum,  benediéla  tu  in  mulieribus. 
Tu  autçm,  &c. 

R   Deo  gratîas. 

R.  Missus  est  Gabriel  Angélus 
ad  Mariam  Virginem  desponsatam 
Jcvseph,  nuntiahs  ei  verbum,  et 
expavescit  Virgo  de  lumifie:  ne 
timeas.  Maria,  invenisti  gratiam 
apud  Dominum;*  Ecce  concipies 
et  paries  filium,  et  vocabitùr  Al- 
tissimi  iilius. 

V.  Dabît  ei  Dominus  Deus  se- 
dem  David  Patris  ejus,  et  regna- 
bit  in  domo  Jcicob  in  aeternum, 
Ecce  concipies  et  paries  filium. 


l«k,  , 
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2.  L. 


Q 


^  Seconde  Leçon. 

\JM  cum  audisset  tur- 
bâta  est  in  sermbne  ejus 
et  cogitabat  qualis  esset  ista  salu. 
tatio.  Et  ait  Angélus  ei:  Ne  time- 
as,  Maria,  invenisti  enim  gratiam 
apud  Deum  :  Ecce  concipies  in 
utero,  et  paries  filium,  et  yocabîs 
nomen  ejus  Jesum.  Hic  erit  raag- 
nus,  et  filius  Altissimi  vocabitur. 
Et  dabit  illi  Dominuçj  Deus  sedem 
David  patris  ejus,  et  regnàbit  in 
domo  Jacob  in  aeternum,  et  regni 
ejus  non  erit  finish  Tuautem,  ^c. 
R.  Deo  gratias.  ^ 

R.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena^ 
Dominus  tecum:f  Spiritus  sanc- 
tus  supe^'veniet  in  te,  et  virtus  Al- 
tissimi obumbrabit  tibi  :  Quod  e» 
nim  ex  te  nascetur  san£ium  voca- 
î)itur  filius  E^ei.  ^ 

V.  2  L*  Quomodo  fiet  îstud, 
quoniam  yirum  non  cognosco? 


{ 
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Et  respondens  Angélus,  dixît  eî; 
Spiritus  sanâus  super veniet  in  te 
et  virtus  altissimi,  &c. 

Gloria^  Patri,  &€•  Spiritus  sanc- 
tus. 

.  Troisième  Leçon. 

P.  Tr\Ixît  autem  Maria  ad  Ange* 
JL^  lum:  Quomodo  fîet  istud» 
quoniam  virum  non  cognosco? 
Et  respondens  Angélus,  dixit  ei: 
Spiritus  Ss^riftus  superveniet  in  te, 
et  virtus  Altissimi  ôbumbrabit  tibi: 
ideoque  et  qiiod  nascetur  ex  te 
sanâum,  vocabitur  (ilius  Dei.  £t 
ecce  Elisabeth  cognata  tua  et  ipsa 
concepit  filium  in  seneélute  sua» 
£t  hic  mensis  est  sextus  illi,  qux 
vocatur  steriiis,  quia  non  erit  im-> 
posjsîbile  apud  Deum  omne  ver- 
bum.  Dixit  autem  Maria  :^  Ecce 
anciUaDomini,  fiât  mihi  secundùih 
verbum  tuum  Tu  auttm,  bbhii. 
nei  miserere  nobis»  r.  Dwo  gratias» 


.am 


L-. 
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R,  Suscîpe  vcrbum,  Vîrgo  Ma- 
ria, quod  tibi  à  Domino  per  An- 
gelum  transmissum  est:  concipies 
et  paries  Deum  pariter^.èt  homî- 
nem,*  Ut  benedifta  dicàris  inter 
omnes  mulieres. 

V.  P.  Paries  quidem  filium  et 
virginitatis  non  patieris  detrimen- 
tum;  efficieris  gravida,  et  eris  ma- 
ter semper  intaéla.  Ut  benedifta 
dicaris  inter  omnes  mulieres. 

V.  Gloria  Patri,  &c.  Ut  bene- 
di6la  dicaris  inter  omnes  mulieres» 

On  ne  dit  le  Te  Deum  en  fAvent 
qu^ au  jour  de  la  Conception  de  N.  D% 


A  LA  UD  KS. 

DEus  in  adjutorium  meum  in- 
tende^ 
Dojnine,  ad  adjuvandum  me  fes- 
tina.     Gloria  Patri,  &c* 
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De  la  Purification  à  VAvenU 

AnU  1.  L.  Assumpfca  est  Maria, 

Pour  l'Avent. 
Ant.  1»L.  Missus  est  Gabriel. 

de  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  i.iu.  O  admirabile  corn* 
mercitim! 

Pseaume  92. 

1.  A.TrVOmînus  xegnavît,  deca« 
JlM  rem  indutus  est:  indutus 
est  Dominus  fortitudmem  et  prae. 
cinxit  se. 

Etenim  firmavît  orbem  terrae  : 
qui  non  commovebitur. 

Parata  sedes  tua  ex  tune:  à  se- 
culo  tu  es. 

Eleva verunt  flumina,  Domine: 
elevaverunt  flumina  vocem  suam. 

Élevaverunt  fluminafluâussups: 
à  vocrbus  aquarum  multaVum«     / 

Mirabiles  elationes  maris  t^|iiira« 
bilis  in  altis  Dominus* 
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Vlaria» 

riel. 

i. 
com- 


terrae  : 


-•    •• 
Testîmohîa  tua  credibilia  fa£la 

sunt  nimis:  domum  tuam    decet 

sanâitudo.  Domine,   in  longitudi- 

nem  dierum.  Gloria  Patfi^  &c. 

De  la  Purification  à  VAventé 
Ant.  Assumpta  est  Maria  in  cœ* 

lum,  gaudent  Angeli,   laudantes| 

benedicunt  Domînum. 
Ant.  2.  L.  Maria  Virgo. 

Pour  r Avenu 

Ant.  M  issus  est  Gabriel  Angé- 
lus ad  Mariam  Virginem  despon- 
satam  Joseph. 

Ant.  2.x.  Ave,  Maria; 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  admirabilecommef cîum! 
Creator  generis  humani,  animât um 
corpus  sumens,  de  Virgine  nascî 
dignatus  est,  et  procedens  homo 
sine  sëtoinei  largitusest  nobis  suam 
deitatem» 

iinfl  2.  L*  Quando  natus  esé 


:      ^ 


148 


L'ùffke  de  la  Vierge.   ' 
Pseaume  99. 


2.  A.  TUbilate  Deo  omnis  terra: 
J  servite  Domino  in  laetitiâ. 
Introite  in  conspeftu  ejus  in  ex- 
ultatîone^ 

Scitote  quonîam  Dominus  ipse 
est  Deus:  ipse  fecit  nos,  et  non 
ipsi  nos. 

Populus  ejus  et  oves  pascuae  e. 
jus:  introtte  portas  ejus  in  confes- 
sione:  atria  ejus  in  hymnis  :  con- 
fitemini  illL 

Laudate  nomen  ejus,  qiioniam 
suavis  est  Dominus:  in  aeternum 
mîsericordia  ejus  :  et  usque  inge- 
nerationem  et  generationem  veritas 
ejus»  Gloria  Patri  &c. 

De  la.  Purification  à  VAvenU 

Ant.  Maria  Virgo  assumpta  est 
ad  aethereum  thalamum,  in  quo  rex 
regam  stcUato  sedet  solio. 

AnU  1.  L.  In  odorem. 


s 
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Pour  V Avenu 

Ave,  Maria,  gratiâ  plena,  Do- 
minus  tecum,  benedifta  tu  in  mu- 
lieribus.  Alléluia. 

Ant   1.  L   Ne  timeas,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Quando  natus  es  inefîabi- 
liter  ex  Virgine,  tune  impletae  sunt 
scripturae;  sicut  pluvia  in  vell  s 
descendisti,  ut  salvutn  faceres  ge- 
nus  humanum:  te  laudamus  Deus 
noster. 

Ant.  1.  L  Rubum.     . 

Pseaume  62. 

1.  A. TA  Eus,  Deus  meus:   ad  te 
JL/ de -luce  vigilo. 
Sitivit  in  te  anima  mea: 
multipliciter  tibi  caro  mea 

Ii\  terra  desej:tâ,  inviâ  et  ina- 
quQsà,  sic  in  san6lo  apparui  tibi  : 
ut  viderem  virtutem  tuam  et  glo- 
riam  tuam. 

>     -      '  O 
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Quoniam  melior  est  misericor- 
dia  tua  super  vitas;  labia  mea  lau- 
dabunt  te. 

Sic  benedicam  te  in  vita  mea: 
et  in  nomine  tuo  levabo  manus 
meas. 

Sicut  adipe  et  pinguedine  re- 
pleatur  anima  mea:  et  labiis  ex- 
iiltationis  laudabit  os  meum. 

Si  memor  fui  tui  super  stratum 
meum,  in  matutinis  meditabor  in 
te:  quia  fuisti  adjutor  meus. 

Et  in  velamento  alarum  tuarum 
exultabo:  adhaesit  anima  mea  post 
te,  me  suscepit  dextera  tua. 

Ipsi  verô  in  vanum  qoaesierunt 
animam  meam,  introibunt  in  in- 
feriora  terrae  :  tradentur  in  manus 
gladii,  partes  vulpium  eruntv 

Rex  vero  laetabitur  in  Deo, 
laudabuntur  omnes  qui  jurant  in 
eo;  quia  obstruélum  est  os  loquen- 
tium  iniqua. 
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Pseaume  66. 

DEus  misereatur  nostri  et  be- 
nedicat  nobis:  illumïhet  vul- 
tum  suum  super  nos,  et  miserea- 
tur nostri* 

Ut  cognoscamus  in  terra  viara 
tuam:  in  omnibus  gentibus  salu- 
tare  tuum. 

Confiteantiîr  tibî  populi  Deus  : 
confiteantur  tibi  populi  omnes. 

Laetentur  et  exultent  gentes, 
quoniam  judicas  populos  in  aequi- 
tate:  et  gentes  in  terra  dirigis. 

Confiteantur  tibi  populi,  Deus, 
confiteantur  tibi  populi  omnes: 
terra  dédit  fru6lum  suum. 

Benedicat  nos  Deus,  Deus  nos- 
ter,  benedieat  nos  Deus:  et  me- 
tuant  eum  omnes  fines  terrae. 

Gloria  Patri,  &c.*. 

Ue  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  in  odorem   unguçntorum 

02 
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tuorum   currimus,   adolescentulac 
dilexerujit  te  nimis. 

Ant.  2.  lu.  Benedifta  filia. 

Pour  VAvénU 

Ant.  Ne  timeas,  Maria,  in venîs- 
tî  gratiam  apud  Dominum  :  Ecce 
concipies  et  paries  filium.  Allé- 
luia 

Ant.  2.  L.  Dabit  ei.Dominus. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Rubum  quem  viderat 
Moïses  incombustum,  çônserva- 
tam  agnovimus  tuam  laudabilem 
Virginitatem;  Deigenitrix,  inter- 
cède pro  nobis. 

Ant,  2.  L.  Germinavit. 

Cantique  des  Trois  Enjans.  Daniel  3. 

2.  A/O  Enedicite    omnia    opéra 

J3  Domini  Domino:  lauda- 

te  et  superexaltate  eum  in  secula. 

Benedicite  Angeli  Domini  Do- 
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mino:  benedicite  cœlî   Domino^ 

Benedicite  aquae  omnes  qu?e  su- 
per eœlos  sunt  Domino:  benedi- 
cite omnes  virtutes  Domini  Do- 
mino. 

Benedicite  sol  et  luna  Domino  :; 
benedicite  stellse  cœli  DominOr 

Benedicite  omnis  imber  et  ros 
Domino:  benedicite' omnes  spiri- 
tus  Déi  Domino.. 

Benedicite  ignîs  et  aestus  Do-^ 
mino:  benedicite  frigus  et  aestus 
Domino.      î  < 

Benedicite  rores  et  pruîna  Do- 
mino: benedicite  gelu  et  frigus 
Domino» 

Benedicite  glacies  et  nives  Do-"*- 
mino  :  benedicite  no6les   &  dies» 
Domino» 

Benedicite  lux  et  tenebrae  Do- 
mmo:  benedicite  fulgura  et  mx^ 
bes  Doiiiino* 

0  3r  . 
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Benedîcat  terra  Dominum  :  lau« 
det  et  superexaltet  eum  in  secula. 

Benedicite  montes  et  colles  Do- 
mino: benedicite  universa  germi- 
nantia  in  terra  Domino. 

Benedicite  fcmtes  Domino  :  be- 
nedicite maria  et  flumina  Domi- 
no. 

Benedicite  cete  et  omnia  quae 
moventur  in  aquis  Domino:  be- 
nedicite omnes  volucrps  cœli  Do- 
mino. 

Benedicite  omnes  bestiae  et  pe- 
cora  Doixiino:  benedicite  filii  ho- 
rainum  Domino* 

Senedicat  Israël  Dominum: 
lavidet  et  superexaltet  eum  in  se- 
cala. 

Benedicite  Sacerdotes  Dominî 
DQmîno:  benedicite  servi  Dqmi- 
ni  Domino. 

Benedicite  spiritus  et  aiiimae 
justorum  Domiixo;  benedicite  sisuic^ 


à  Laudes» 


155 


•  lau-     1 

scula.      i 

:s  Do-      I 

ermi-      i 

>:  be-      i 

)omi- 

L  quae 
:   be- 

iDo-      1 

■S 

■  ■  -                9s} 

it  pe-      1 
ii  ho-      1 

iiim:      1 

n  se-      1 

mînî      ^ 

Qmi- 

limae      , 

banc« 

ti   et  huiniles   corde  Domino. 

Benedicite,  Anania,Azaria,Mi- 
saël  Domino:  laudate  et  supercx- 
altate  eum  in  secula. 

Benedicamus  Patrem,  et  Filîum 
cum  sanfto  Spiritu:  laudemus  et 
superexaltemus  eum  in  secula. 

Benediftus  es.  Domine,  in  fir- 
mamento  cœli:  et  laudabilis,  et 
gloriosus,  et  superexaltatus  in 
secula. 

On  ne  dit  pas  ici  le  Gloria  Patrî* 
De  la  Purification  à  lAvent. 

Ant  Benediâa  filia  tu  à  Domi« 
no  quia  per  te  fruâum  vitae  corn- 
municavimus. 

Ant.  Ir  L.  Pulchra  es* 

Pour  VAvent.      . 

Ant  Dabit  ei  Doihînus  sedem 
David  Patris  ejus,  et  regnaB^it  in 
geternum, 

Àht.  !•  t.  Ecce  ancillat 


. 
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De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Germinavit  r  ^dîx  Jesse,. 
orta  est  Stella  ex  Jacob,  Virgo  pe- 
perit  Salvatorem:  te  laudarmus  De- 
us  noster. 

Ant.  U  L.  Ecce  Maria; 

X  Pseaume  48. 
1.  A.T    Audate  Dominum  de  cœ^ 


L 


r* 


lis:  laudate  eum  in  ex- 
celsîs» 

Laudate.  eum  omnes  Angelî  ejus: 
laudate  eum  omnes  virtutes  ejus. 

Laudate  eum  soletluna:  lauda- 
te eum  omnes  stellae  et  lumen^ 

Laudate  eum  cœli  cœlorum:  et 
aquae  omnes  quae  super  cœlos  sunt, 
laudent  nomen  Domini. 

Quia  îpse  dixit,  et  fa6ta  suntr 
îpsc  mandavit,  et  creata  sunt. 

Statuit  ea  in  aeternum,  et  in  se- 
culum  seculi:  prasceptum  posuit  et 
non  praeteribit» 
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Laudate  Dominum  de  terra: 
dracones  et  omnes  abyssî, 

Ignis,  grandoj  nix,  glacies,  spirî- 
tus  procellarum;  quae  faciunt  ver- 
bum  ejus, 

Montes  et  omnes  colles:  ligna 
fru6lifera  et  omnes  cedri. 

Bestias  et  universa  pecora  :  ser- 
pentes et  volucres  pennatge. 

ELeges  terras  et  omnes  populî  : 
principes  et  omnes  judices  terrae. 

Juvenes  et  virgines,  senes  cum 
junioribus,  laudent  nomen  Domi- 
ni:  quia  exaltatum  est  nomen  ejus 
solius.      '  , 

Confessio  ejus  super  cœlum  et 
terram  t  et  exaUavit  cornu  populi 
sui.  '    ; 

Hymnûs  omnibus  sanftis  ejus: 
filiis  Israël  populo  appropinquantî 
sibi. 

On  ne  dit  pas  ici  Gloria  Patri. 
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Pàeaiime  149. 

ClAntate  DomJno  canticum  no- 
'  vum:  laus  ejus  in  Ecclesia 
Sandorum. 

Laetetur  Israël  in  eo  qui  fecit 
eum:  et  filii  Sion  exultent  in  Re- 
ge  suo. 

Laudent  nomen  ejus  în  choro: 
in  tympano  et  psalterio  psallant  ei. 

Quia  benepiacitum  est  Domina 
in  populo  suo:  et  exaltabit  man- 
suetos  in  salutem. 

Exuîtabunt  sanâi  in  gloria:  lae- 
tabuntur  in  cubilibus  suis. 

Exaltationes  Dei  in  gutture  eo- 
rum  :  et  gladii  ancipites  in  manibus 
eorum. 

Ad  facîendam  vindiftam  ïn  na- 
tionibus:.  increpationes  in  populis* 

Ad  alligandos  reges  eorum  in 
tômpedibus:  et  nobiles  eorum  in 
manicis  ferreis. 

Ut  faciant  in  eis  judicium  con- 
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scrîptum:  gloria  haec  est  omnibus 
sanctis  ejus. 

On  ne  dit  pas  ici  Gloria  Patri, 

Pseaume  ibO. 

T  Audate  Dominutn  in  Sanftîs 
1  À  ejus:  laudate  eum  in  firma- 
mento  virtutis  ejus. 

Laudate  eum  in  virtutibus  ejus: 
laudate  eum  secundùm  multitudi- 
nem  magnitudinis  ejus, 

Laudate  eum  in  sono  tubae:  lau- 
date eum  in  psalterio  et  cythara. 

Laudate  eUm  in  tympano 'et  cho- 
ro:  laudate  eum  in  chordis  et  or- 
gano. 

Laudate  eum  în  cymbalis  bene- 
sonantibus,  laudate  eum  in  cymba^ 
lis  jubilationis:  omnis  spiritu^s  lau- 

det  Dominum,     Gloria  Patri,  &c 

• 

Depuis  la  Purification  jusqu'à  VA* 

vent. 


Li 
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Ant.  Pulchra  es  et  décora,  filia 
Jérusalem,  terribilis  ut  castrorum 
acies  ordinata. 

Pour  l'Avent. 

Ant.  Ecce  ancilla  Domini,  fiât 
mihi  secundùm  verbum  tuum* 
De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Ecce  Maria  genuit  nobîs 
Salvatorcm,  quem  Joannes  videns, 
exciamavit  dicens:  fcce  Agnus 
Dei,  ecce  qui  tollit  peccata  mun- 
di    alléluia. 

Depuis  Noël  jusqu'à  l'Avent. 

Chapitre.  Cant.  j. 
P,  T  Tlderunt  eam  filiae  Sion,    et 
V  beatissimam  praedicàverunt, 
et   Reginae  laudaverunt  eam.    r* 
Deo  gratias. 

.  Pour  V Avenu 

Chapitre.    Isaïe  11. 
P*  T7  Gredietur*  virga  de  radiée 
J2j  ]esse^  et  flos  de  radice  ejus 
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ascendet,  et  requiescet  super  eum 
Spiritus  Dominî. 

lu  Deo  gratîas. 

Hymne. 

P.  /^^  Glorîosa  Domina! 
.   V-/  Excelsa  super  sidéra: 
Qui  te  creavit  providè, 
LaÊlasti  sacro  ubere. 

Quod  Eva  tristis  abstulit, 
Tu  reddis  almo  germine: 
Intrent  ut  astra  flebiles, 
Cœli  fenestra  fafta  es. 

Tu  Régis  alti  janua, 
Et  porta  lucis  fulgida: 
yitam  datam  per  Virginem, 
Gentes  redemptae,  plaudite. 

Gloria  tibi.  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  sanfto  Spiritu; 
In  sempiterna  secula.  Amem 

y.  LL.  Benedi6la  tu  in  mulierî- 
bus.  -  ^ 
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K.  Et  benedi£lus  fruâus  ventris 
tui. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

AnU  1.  L.  Beata  Dei  genîtrîx, 
A  Pâques. 

Ant.  1.  L.  Regina  cœlî,  laetare, 
alleluiat , 

Pour  l'Avent. 

Ant.  1.  L.  Spiritus  sanftus. 

De  Noël  a  la  Purification. 
Ant.  1.  L.  Mirabile  mysterîum. 

Cantique  de  Zacharie.  Luc.  1. 

P.  "D  Enediftus    Domînus  Deus 
XJ  Israël:  quia  visitavit  et  fe- 

cit  redemptionem  plebis  suae. 
Et  erexit  cornu  salutis  nobis: 

în  domo  David  pueri  sui. 

Sicut  locutus  est  per  os  satifto- 

rum:  qui  à  seculo  sunt,  Prophe- 

tarùm  ejus. 
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Salutem  ex  inîmicîs  nostrîs:  et 
de  manu  omnium  qui  oderunt  nos. 

Ad  faciendam  miscricordiam 
cum  patribus  nostris:  et  memorari 
testamenti  sui  sanfti. 

Jusjurandum  quod  juravit  ad 
Abraham  Patrem  nostrum:  datu- 
rum  se  nobis% 

Ut  sine  timoré  de  manu  inimi- 
coriim  nostrorum  liberati :  servia- 
mus  illi. 

In  sanctitate  et  justitia  coram 
îpso  :  omnibus  diebus  nostris. 

Et  tu,  puer,  Propheta  Altissimi 
vocaberis:  praeibis  enim  ante  fa- 
ciem  Domini  parare  vias  ejus. 

Ad  dandam  scientiam  salutîs 
plebi  ejus:  in  remissionem pecca- 
torumeorum* 

Per  viscera  misericordiae  Deî 
nostri:  in  quibus  visita  vit  nos 
oriens  ex  alto. 

P2  : 
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Illuminare  hîs,  qui  in  tenebrîs 
et  in  umbrâ  mortis  sedent:  ad  di- 
rigendos  pedes  nostros  in  viam 
pacis*  Gloria  Patrj,  &c. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 
Ant.  Beata  Dei  genitrix  Maria, 
Virgo  perpétua,  templum  Domi- 
ni,  sacrarium  Spiritûs  sanfti,  sola 
sine  exemple  placuisti  Domino 
nostro  Jesu  Christo  :  ora  pro  po- 
pulo, interveni  pro  clero,  intercè- 
de pro  devoto  fœmineo  sexu. 

Au  temps  de  Pâques. 

Ant.  Regina  cœli,  laetare,  aîle- 
luia:  Quia  quem  meruisti  portare, 
alléluia:  Resurrexit  sicut  dixit, 
alléluia.  Ora  pro  nobis  Deum, 
aïleluia. 

P.  Kyrie,  eleison.  Chrîste,  elei- 
son, Kyrie,  eleison. 

V.  P.  Domine,  exaiidi  oratio- 
nem  meam.  , 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat» 
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P.  TPVEus,  qui  de  Beat»  Mariai 
X-/  Virginis  utero,  Verbum 
tuum,  Angelo  nuntiante,  cameni 
suscîpere  voluisti,  praesta  suppli- 
cibus  tuis,  ut  qui  verè  eam  geni- 
tricem  Dei  credimus,  ejus  apud  te 
întercessionibus  adjuvemur.  Per 
Christum  Dominum  nostrum^  &c. 

Pour  l'Avent. 

AnL  Spiritus  san6lus  in  te  àts^ 
cendet,  Maria;  ne  timeas,  habebis 
in  utero  Filium  Dei,  alléluia. 

P,  Kyrie,  eleison.  Christe^  de* 
îson. 

V.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat» 

Oremus^  Deus,  qui  de  beata&, 
&c»  ci-dessus. 

P3 
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De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Mîrabile  mysterium  decla- 
ratur  hodiè,  innovantur  naturae  ; 
Deus  homo  faftus  est:  id  quod  fuit 
permansit  et  quod  non  erat  as- 
sumpsit,  non  commixtionem  pas- 
sus,  neque  divisionem. 

P.  Kyrie,  eleison,  &c.  ' 

V.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

R*  Et  clamor  meus  ad  te  venîat. 

Oremus. 

P.  T^Eus  qui  salutîs  aeternae,bea- 
jLJ  tae  Mariae  Virginitate  fe- 
cundâ  humano  generi  praemia 
praestitisti,  tribue,  quaesumus,  ut 
ipsam  pro  nobis  intercedere  sen- 
tiamus,  per  quam  meruimus  auc- 
torem  vitae  suscipere  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  &c. 
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Antienne  à  St.  Joseph. 

P.  TT'Idelis   servus    et   prudens, 
Jl    quem   constituit  Dominus 

suae  matris  solatium,    suae   carnis 

nutritium  et  solum  in  terris  magni 

çonsilii  coadjutoremfidelissimum. 
V.  LL.  Eccë  homo  sine  quere- 

la,  verus  Dei  cultor. 

R .  Abstinens  se  ab  omnî  opère 

malo,  et  permanens  in  innocentiâ 

suâ. 

Oremus. 

P.  O  An£lissiai9B  genitrîcis  tuas 
k3  Sponsi:  quàesumus,  Domi- 
ne, meritis  adjuvemur,  ut  quod 
possibilitas  nostia  non  obtinet,  e- 
jus  nobis  intercessione  donetur» 
Qui  vivis,  &c.  r.  Amen. 

De  Noël  à  tAvent: 
^  Pour  les  SaintSé 

Ant.  Pt  San£li  Dei  omne^  in* 
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tercedere  ~  dignemini  pro  nostrâ 
omniumque  salute. 

V.  LL*  Laetamîni  in  Domino, 
&  exultatejusti. 

R.  Et  gloriamini,  omnes  re6li 
corde. 


P. 


Oremus. 

PRotege,  Domine,  populum 
tuum,  et  Apostolorum  tuo- 
rum  Pétri  et  Pauli,  et  aliorum  A- 
postolorum  patrocinio  confiden- 
tem  perpétua  defensione  conser- 
va. 

OMnes  Sanfti  tui,  qtiaesumus, 
Domine,  nos  ubique  adjuvent 
ut  dum  eorum  mérita  recolimus^ 
patrocinia  sentiamus,  et  pacem  tu- 
am  nostris  concède  temporîbus,  et 
ab  Ecclesiâ  tuâ  cunftam  repelie 
nequitiam:  iter,  adus  et  volunta- 
tes  nostras,  et  omnium  famulorum 
tuorum  in  salutis  tuas  prosperitate 


^ 


à  Laudes. 


169 


dîspone:  benefaftoribiis  nostrîs 
sempiterna  bona  rétribue^  et  om- 
nibus fidelibus  defunftis  requiem 
aeternam  concède,  Per  Christum 
Dominum  nostrum  &c, 

V.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  venîat. 

V.  Benedicamus  Domino*    ' 

R,  Deo  gratias, 

V.  Fidelium  anim«  per  miserî- 
cordiam  Dei  requiescant  in  pace» 

R.  Amen. 

Pendant  l'Avent. 

Pour  les  Saints.  P.  Ant.  Ecce 
Dominas  veniet,  et  omnes  Sanftî 
ejus  cum  eo,  et  erit  in  die  illâlux 
magna.  Alléluia, 

V.  LL.  Ecce  apparebit  Domi- 
nus  super  fiubem  candidanl. 

R.  Et  cum  eo  Sanftorum  millia. 
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P  /^Onscientias  nostras,  quaesu- 
.  \^  muSjDomine,  visitando  pu- 
rîfica,  ut  veniens  Jésus- Christ  us 
filius  tuas  Dominus  ncster,  cum 
omnibus  San6bs  paratam  sibi  in 
nobis  inveniat  mansionem.  Qui 
tecum  vivit,  &c. 

v;  Domine,  exaudi  oratîonem 
meam» 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  venîat. 
"*    V*  Benedicamus  Domino. 

R,  Deo  gratias. 

V.  Fidelium  anîmae  per  mîserî- 
cordiam  Dei  requiescant  in   pace. 

R.  Amen. 

Pater  noster,  &c.  tout  bas. 
>.  Dominus  det  nobis  suam  pa- 
ccm. 

R»  Et  vitam  aeternam.  Amen. 


.•# 


à  Laudes. 


171 


ANTIENNES 

à  la  Vierge  qui  se  disent  ensuite  selon 

le  tems. 

Depuis  les  premières  Vêpres  de 
lèvent,  jusqu'à  la  Purification 
de  Notre  Dame,  inclusivement. 

P.  A  Lma  Redemptoris  mater, 
jljL  quae  pervia  cœli 

Porta  mânes,  et  Stella  maris>  suc- 
cure  cadentî: 

Surgere  qui  curât  populo;  tu  quae 
genuisti, 

Naturâ  mirante,  tuum  san6lum 
genitorem, 

VirgG  priûs  ac  posteriùs,  Gabriëlis 
ab  ore, 

Sumens  illud  Ave,  peccatorum 
.  miserere. 

.    Pour  l'Avent. 
V.  LL.  Angélus  Domini  nuntia- 
vit  Marias. 

R.  Et  concepit  de  Spîritu  san6lo. 
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Oremus. 
P,  /^  Ratîam  tuam,  quaesumus, 
VX  Domine,  mentibus  nostris 
infundcj  ut  qui,  Angelo  nuntiantc 
Chii^-ii  Filii  tui  incarnationem  cog- 
novîpius,  per  passionem  ejus  et 
cnjctui  ad  resurreftionis  gloriam 
pt.  uP<:amun  Per  eumdem  Chris- 
tum^  -'Xc,  R.  Amen: 

De  Noël  à  la  Purification. 

V.  LL.  Post  partum  Virgo  in- 
vîolata  permansisti. 

R.  Dei  genitiix,  intercède  pro 
nobis, 

.    Oremus. 

cundâ  humano  generi  praeiria  piaes- 
titisti;  tribue  quaesumus,  ut  ipsam 
pro  nobis  inte  cederesentiamus  per 
quam  meruimus  auctorem  v  itae  siîs- 
cipere  Domiaum  nostrum,  &c.  r* 
Amen, 


Fus.  GUI  saliitis  aeternae  be- 
atae  Mariae  virginité  e  lœ- 
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Depuis  la  Purification  jusqu* au  Jeu^ 
di  Saint  inclusivement. 

P.    A  Ve,  Regina  Gœlorum, 
jljL  Ave,  Domina  Angelorum; 

Salve  radix,  salve  porta, 

Ex  quâ  mundo  lux  est  orta* 
Gaude,  Virgo  gloriosa, 

Super  omnes  speciosa; 

Vale,  ô  valdè  décora! 

Et  pro  nobis  Christum  exora. 

V.  LL.  Dignare  me  laudare  te, 
Virgo  sacrata. 

R.  Da  mihi  virtutem  contra 
hostes  tuos.  - 

Oremus. 

P.  /^Oncede,  misericors  Deus, 
V^  fragilitati  nostrae  praesidi- 
um; ut  qui  sanftae  Dei  genitricis 
memoriam  agimus,  jntercessionis 
èjus  auxilio  ànostris  iniquitatibûs 
resurgamus*  r  Per  Christum,  Sec, 
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Depuis  Pâques  jusqu'aux  premières 
Vêpres  de  la  Trinité^   exclusvvem0rit>^^ 

P.  1^  Egina  cœli  laetare,  alléluia. 

XV  Quia  quem  meruisti  por- 
tare,  alléluia.         *    , 
•    Resurrexit  sicut  dixit,  alléluia* 

Ora  pro  nobis  E^eum,  alléluia. 

V,  EL.  Gaude  et  laetare,  Virgo 
Maria,  alléluia. 

R.  Quia  surrexit  Dominus  verè 
alléluia. 

Or  émus. 

*  '  '-■',«■ 

P.  Tr\Eus,quîperresurre£liGneni 
3lJ  Filii  tui  Domini  nostrî 
Jesu-Christi  familiam  tuam  laeti- 
ficare  dignatus  es;  praesta,  quaesu- 
mus,  ut  per  ejus  genitrîcem  Vir- 
ginem  Mariam  perpetuae  capiamus 
gaudia  vitae.  Per  Christum,  &€• 
R.  Amen. 


u 


à  Laudes. 
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Depuis  la  Trinité  jusqu'à  l'Aventi 

P.  OAlve  Regina,  Mater  miserî- 
O  cordiae  vita  dulcedo  et  spes 
nostra,  salve.  Ad  te  clamamus, 
exules  et  Filii  ^vae;  at  te  suspi- 
ramus  gementes  et  fientes  in  hac 
lacrymarum  valle.  Eia  ergô,  ad- 
vocata  nostra,  illos  tuos  miséri- 
cordes oculos  a4  nos  converte: 
Et  Jesum  benediftum  fruftuni 
ventris  tui  nobis  post  hoc  exilium 
ostende,  O  clemens  !  ô  pia  !  ô  dul- 
cis  virgo  Maria! 

V.  LL.  Ora  pro  nobis,  sanéla 
Dei  genitrix. 

R.  Ut  digni  efficiamur  promis- 
sionibus  Christi. 

Oremus. 


%< 


P.  /^^Mnipotens  sempiterne  De- 

V--/  us,  qui  gloriosae  Virginis 

Matris  Marise.  corpus  et  animam^ 

Q  2  . 
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ut  dignum  Filii  tui  habitaculum 
effici  mereretur,  Spiritu  sanfto 
coopérante,  praeparasti  :  da,  ut  cu- 
jus  commemoratione  laetamur,  e- 
jus  piâ  intercessione  ab  instantibus 
malis  et  à  morte  perpétua  libere- 
mur.  Per  Christum,  &c. 

On  dit  une  de  ces  Antienne  s  ^  selon 
le  temps,  après  les  Laudes  et  à  la  fin 
des  Compiles^  quand  là  se  Jinit  l  Of- 
fice; autrement  m  la  dit  à  lajin  de 
P Heure  en  laquelle  on  Jinit,  disant 
auparavant  le  Pater,  seulement,  avec 
le  v%  Dominus  detnobis  suam  pa- 
cem.  R.  Vitam  aeternam.  Amen. 
Et  après  icelle  le  v.  Divinum  auxi- 
lium  maneat  semper  nobiscum. 
K.  Amen. 


\ 


à  Prime. 
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A     P  R  I  M  E. 

Ave,  Maria» 

P.  Tr\Eus  in  adjutorîum  n  e    ^ 

U  intende. 

Domine,  ad  adjuvandum  me 
festina.  P,  Gloria  Patri,  et  Filio. 
&c. 

Hymne. 

» 

p.  ly^Emento,  salutis  auftor, 
IVA    Quôd   nostri   quondam 

corporis, 

Ex  illibatâ  Vjrgine 

Nascendo,  forman  sumpseris. 
Maria  mater  gratiae, 

Mater  misericordiae, 

Tu  nos  ab  hoste  protège, 

Et  horâ  mortis  suscipe. 

,     Gloria  tibi,  Domine, 

Qui  natus  es  de  Virgine, 

Cum  Pâtre  et  san£lo  Spîritu^ 

Q3 
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In  sempîterna  secul2u  Amen. 
De  la  Purification  à  l'Avent. 
Ant.  1 .  L.  Assumpta  est  Maria. 
En  rAvent.  l 

Ant.  1 .  L.  Missus  est  Gabriel. 

De  Npel  au  lendemain  de  la  Purifia 

cationm 

'    Psèaume  53« 

1.  A,Tr\Eus,  in  nomine  ttio  sal- 
A-iF  vum  me  fac;  et  in  vir- 
tute  tua  judica  me. 

Deus,  exaudi  oratîonem  meam: 
auribus  percipe  verba  oris  mei. 

Quoniam  alieni  insurrexerunt 
adversûm  me,  et  fortes  quaesierunt 
animam  meam  :  et  non  proposue- 
runt  Deum  ante  conspeftum  su- 
um. 

Ecce  enim  Deus  adjuvat  me: 
et  Dominus  susceptor  est  animaci 
meae» 


i 


!  .-.;■"- 


à  Prime. 
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Averte  mala  inimîçîs  meis:  et 
în  virtute  tua  disperde  illos. 

Voluntariè  saçrificabo  tibî,  et 
tonfitebor  nomîni  tuo,  Domine: 
quoniam  bonum  est. 

Quoniam  ex  omni  tribulatîone 
eripuisti  me:  et  super  inimicas 
meos  despexît  oculus  meus. 

Gloria  Patrî,  et  Filio,  &c. 

Pseaume  84* 

BEnedixistî,     Domine,   terram 
tuam:  avertisti  captivitatem 
Jacob* 

Remisistî  inîquîtatem  plebis 
tuae:  operuistî  omnia  peccata  eo« 
rum. 

Mitigastî  bmnem  îram  tuam: 
avertisti  ab  ira  indignatîonis  tuae. 
Converte  nos,  Deus  salutaris 
noster:  et  averte  iram  tuam  à  nobîs* 
'Nunquid  in  aeternum  irasceris 
nobis:  aut  extendes  iram  tuam  à 
generatione  in  genèrationém^:     ^  i 
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Deus,  tu  conversus  vivificabis 
nos:  et  plebs  tua  laetabitur  in  te. 

Ostende  nobis,  Domine,  mise- 
ricordiam  tuam:  et  salutare  tuum 
danobis. 

Audiam  quid  loquatur  în  me 
Dominus  Deus:  quoniam  loque- 
tur  pacem  in  plèbe  m  suam. 

Et  super  sanélos  suos:  et  in  eos 
qui  convertuntur  ad  cor. 

Veruntamen  prope  timentes  e- 
um  salutare  ipsius:  ut  inhabite  t 
gloria  in  terra  nostra. 

Misericordia  et  veritas  obvia- 
veruntsibi:  justîtia  et  pax  oscu- 
iatae  sunt.  '    ' 

Veritas  de  terra  orta  est  :  et  jus- 
titîa  de  cœlo  prospexit. 

Etenîm  Dominus  dabitbenig- 
riîtatem:  et  terra  nostra  dabit  fruç- 
tum  sutim. 

Justitia  ante  eum  ambulabit:  et 
ponet  in  via  grçssus  suos. 


•  •■..'(  »..  ;  ;i 
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Gloria  Patrî,  &c. 

Pseaume  116. 

LAudate  Dominum,  omnes  gen- 
tes:  laudate  eum,    omnes  po- 
puli. 

Quoniam   confirmata  est  super 
nos  misericordia  ejus;  et  veritas 
Domini  manet  in  aeternum*   . 
Gloria  Patri,  &c. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant»  Assumpta  est  Maria  in  cœ- 
lum,  gaudent  Angeli,  laudantes 
benedicunt  Dominum, 

Pour  l'Avenu 
Ant.  Missus  est  Gabriel  Angé- 
lus ad  Mariam  Virginçm,  despon- 
satam  Joseph, 

De  Noël  à  la  Purification. 
'    Ant.  O  admirabile  commerciuml 
çreator  generis  humani  animatum 
corpus  sùmens,  de  Virgine  nasci 
dignatus  est:  et  procedens  homo 


i 
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sine  semine,  largitus  est  nobis  su. 
am  Deitatem. 

■  De  Noël  jusqu'à  l'Avent. 

Chapitre*  Cant.  6. 

P.  /"^Uae  est  ista  quae  progredîtur 

\^^  quasi    aurora  consurgens, 

pulchi  a  ut  Luna  elefta  ut  Sol,  ter- 

ribilis  ut  castrorum  acies  ordinata, 

R.  Deo  gratias* 

Pour  tAvent.  : 

Chapitre.  Is2iie  7.    ^   «ii 

P.  T7  Gce  vîrgo  conCîpiet  et  par- 
XIj  iet  filium,  et  vocabitur  no- 

men  ejus  Emmanuel:    butyrum  et 

mel  comedet,    ut   sciât  reprobare 

malum  et  eligere  bonum. 
R.  Deo  gratias. 

,    V.  LL.  Dignare  me  laudare  te, 

Virgo  sacrata. 

K.  Damihi  virtutem  contra  hos- 

tes.tuos. 


à  Prime. 
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P.  Kyrie  eleison,  &c. 
V.  Domine,   exaudi   orationem 
meam. 

R,  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

De  la  Purification  à  lAvent. 

.  ^  Or  émus. 

P;  TAEus,  qui  vîrginalem  aulam 
JL/  beatae  Mariae  Virginis,  in 
quâ  habitares,  eligere  dignatus  es; 
da,  quaesumus,  ut  sua  nos  defensi- 
one  munitos,  jucundos  facias  su» 
interesse  commemorationi.  Qui 
vivis  et  régnas  cum  Deo  Pâtre,  in 
unitate  Spiritûs,  &c. 

V.  Domine,   exaiidi  orationem 
meam. 

R*  Et  clamor  meus  ad  te  veniat* 

V,  Bcnedicamus  Domino, 

R.  Deo  gratias. 

V.  Fidelium  animae   per  miseri* 
cordiam  Dei,  &€•  r.  Amem 
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/• 

En  l'Avent  : 

Oremus.  P.  Deus,  qui  de  beatae, 
&c,  cudevant. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Oremus.  P,  Deus,  qui  salutis,  &c. 

ci'devantm 

*      - 

A    T  I  É  R  C  E. 

\  .    «^ï^^j  Maria. 

P.  Tr\Eus,    in  adjutorium  meum 
JL/  intende.  Domine,   ad  ad- 

juvandum  me  festina*     Gloria  Pa- 

tri,  &c* 

Hymne.  P,  Mémento,  salutis  auc- 

tor,  &€•  comme  ci  "devant  à  Prime. 
De  la  Purification  à  l'Avent 
Ant.  2  L.  Maria  Virgo, 

En  VAvent. 
Ant.  2,  L.  Ave,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 
AnL  2*  L«  Quando  tiatus  e&' 


à  Tierce. 
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Pseaume  119. 

2.  A.  A  D  Domînum  cum  trîbu- 
xJL  larer  clamavi  :  et  exau- 
divît  me. 

Domine,  libéra  anîmam  meam 
à  labiis  iniquis:  et  à  iinguâ  dolo- 
sa.  -  . 

Quîd  detur  tibi,  aut  quid  appo- 
natur  tibi:  ad  linguam  dolosam. 

Sagittae  potentis  acutae:  cum  car- 
bonibus  desolatoriis. 

Heu  mihi,  quia  incolatus  meus 
prolongatus  est,  habitavi  cum  ha- 
bitantibus  Cedar:  multùm  incola 
fuit  anima  mea. 

Cum  his  qui  oderunt  paceni,  e- 
ram  pacificûs:  ciim  loquebar  illis, 
impugnàbant  me  gratis.  Gloria  Pa- 
tri,  &c. 

Pseaume  120. 

LE  vavî  oculos  meos  in  montes: 
undè  veniet  auxilium  mihi. 

R 
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Auxilium  meum  à  Domino:  qui 
fecit  cœlum  et  terram. 

Non  det  in  commotionem  pe- 
dem  tuum:  néque  dormitet  qui 
custodit  te. 

Eccc  non  dormitabit,  neque  dor- 
miet:  qui  custodit  Israël. 

Dominus  custodit  te,  Dominus 
proteâio  tua:  super  manum  dex* 
teram  tuam. 

Per  diem  sol  non  uret  te  :  neque 
luna  per  noftem, 

Dominus  custodit  te  ab  omni 
malo:  custodiat  anîman  tuam  Do- 
minus. 

Dominus  custodiat  introîtum 
tuum  et  éxitum  tuum  :  ex  hoc  nunc 
et  usquc  in  scculum.  Gloria  Pa- 
tri,  &c. 

Pseaume  121* 

LiEtatus  sum  in  his  quae  di6la 
sunt  mihi;  în  domum  Domû 
ni  ibimus^ 


^ 


à  Tierce. 
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Stantes  erant  pedes  nostrî:  în  a- 
triis  tuis,   Jérusalem. 

Jérusalem  quae  aedincatur  ut  ci- 
vitas:  cujus  participatio  ejus  in 
îdipsum. 

Illuc  enîm  ascenderunt  tribus, 
tribus  Domini:  testimonium  Israël 
ad  confitendum  nomini  Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes  in  ju- 
diçio:  sedes  super  domum  David»* 

Rogate  quae  ad  pacem  8unt,  }e<« 
rusalem:  et  abundantia  diligentî- 
bus  te. 

,    Fiat  pax  in  virtute  tuâ:  et  abun^ 
dantia  in  turribus  tuis. 

Propter  fratres  meos  et  proximos 
meos:  ioquebar  pacèm  de  te, 

Propter  domum  Domini  Deî 
nostri  :  quaesivi  bona  tibi,  Gloria 
PatrI,  &c. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  Maria  Virgo   assumpta  est 

R2       ^ 
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ad    œthereum  thalamum,    in  quo 
Rcx  Regum  stellato  sedet  solio. 

En  l'Avent. 

Ant.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena, 
Dominus  tecum,  beneditla  tu  in 
mulicribus.  Alléluia. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Quando  natus  es  inefFabili- 
ter  ex  Virgine.  tune  impletae  sunt 
scripturas:  sicut  pluvia  in  vellus 
descendisti,  ut  saîvum  faceres  ge- 
nus  humanum:  te  laudamus  Deus 
noster. 

Depuis  Noël  jusqu'à  l'Avent. 

Chapitre.  EccK  24. 

R  T7  T  sic  in   Sion  firmata  sum, 
Ml  et   in    civitate    sanftificata 
similiter  lequievi,  et  in  Jérusalem 
potestas  mea,  R.  Deo  gratias. 


à  Tierce. 
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En  l'Avent. 

Chapitre  Isaîe  1 1 . 

P.  T?  Gredietur  vîrga  de   radice 
JZj  Jesse;  et  flos  de  radice  ejus 
ascendeti   et  requiescet  super  eum 
spiritus  Domini. 

R,  Deo  gratîas. 

V.  LL.  Diffusa  est  gratiâ  in  la- 
biis  tuis.  ' 

R.  Proptercà  benedixît  te,  Deus 
in  aeternum. 

P.  Kyrie,  eleison,  ficc. 
V.  Domine,  exaudi,  &c. 

De  Noël  à  l'Avent. 

m 

Oremus.  P.  Deus,  qui  salutîs,  &c# 
page  172~; 

En  V Avenu 

Oremus.  Vi  Deus,  qui  de  beat^, 
&c.  page  165. 

R3 
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A     S  E  X  T  E. 

Ave,  Maria. 
P.  T^ Eus,  in  adjutorium  meum 

X-/  întende. 

Domine,    ad    adjuvandum    me 
festina, 

P.  Gloria  Patrî,  &c. 

Hymne.  P.  Mémento,  salutis  auc- 
tor,  comme  cudevant  à  Prime. 

De  la  Purification  à  l'Avent 
Ant.  l .  L.  In  odorem. 

En  l'Avent 
Ant.  1.  L.  Ne  timeas  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  Rubum  quem  viderat  Mo- 
ïses. 

Pseaume  122.   - 

l.At  A  D  te  levavî oculos  meos: 
JljL  qui  habitas  in  cœlis. 
Ecce  sîcut  oculi   servorum;  în 
manibus  dominQrum  suorum* 


à  Sexte. 
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Sicut  oculi  ancillae  in  manibus 
dominas  suae:  ita  oculi  nostri  ad 
Dominum  Deum  nostrum,  doncc 
misereatur  nostri. 

Miserere  nostri,  Domine,  mise* 
fere  nostri:  quia  multum  repleti 
sumus  despectione. 

Quia  multum  repleta  est  anima 
nostra:  opprobrium  abundantibus 
et  despedio  superbis»  Gloria  Pa- 
tri,  &c. 

Pseaume  123. 

Nisi  quia  Dominus  erat  in  no- 
bis,  dicat  nunc  Israël:  nisi 
quia  Dominus  erat  in  nobis. 

Cùm  exurgerent  homines  in  nos: 
forte  vivos  déglutissent  nos» 

Cum  irasccretur  furor  eorum  in 
nos  :  forsitan  aqua  absorbuisset  nos* 

Torrentem  pertransivit  anima 
nostra:  forsitan  pertransisset  anima 
nostra  aquam  intolerabilem. 

£enedi£lus  Dominus;  qui  non 
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dédit  nos  in  captioném  dentibus 
eorum. 

Anima  nostra^  sicut  passer  erep- 
ta  est:  de  laqueo  venatitium^ 

Laqueus  contritus  est:  etnosli- 
berati  sumus/ 

Adjutorium  nostrum  in  nomine 
Domini:  qui  fecit  cœlum  et  ter- 
rain. Glqria  Patri,  &c. 

Pseaume  124. 

Qui  confidunt  in  Domino  si- 
cut mons  Sion:  non  com- 
movebitur  in  aeternum  qui  habi- 
tat in  Jérusalem. 

Montes  in  circuîtu  ejus,  et  Do- 
minus  in  circuitu  populi  sui  :  ex 
hoc  nunc  et  usque  in  seculum. 

Quia  non  relinquet  Dominus 
virgam  peccatorum  super  sortem 
justorum:  ut  non  extendant  justi 
ad  iniquitatem  manus  suas. 

Benefac,  Domine^  bonis:  et 
redis  corde. 


à  Sexts 
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Déclinantes  autem  in  obliga- 
tiones  adducet  Dominus  cùm  o- 
perantibus  iniquitatem:  pax  super 
Israël.     Gloria  Patri,  &c. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Ant.  In  odorem  unguentorum 
tuorum  currimus,  adolescentulae 
dilexerunt  te  nimis. 

En  V  Avenu 

Ant.  Ne  timeas,  Maria,  invenis- 
tî  gratiam  apud  Dominum:  Ecce 
concipies  et  paries  Filium,  ÂUe. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant  Rubum  quem  viderat  Mo- 
ïses incombustum,  conservatam 
agnovimus  tuam  laudabilem  Vir- 
ginitatem  ;  Dei  genitrix,  intercède 
pro  nobis. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Chapitre.  Eccl.  24. 
P-  T^  T  radicavi   in  populo  ho- 
JLj  norificato,  et  in  parte  Dei 
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mei  haereditas  illius:   et  in  plenî- 
tudine  sanftorum  detentio  mea, 
R.  Deo  gratias.  j. 

Pour  V Avenu 

.  Chapitre.  Luc.  !• 

P.  TA  Abit  ei  Dominus  Deus  se- 
X--/  dem  David  patris  ejus,  et 

regnabit  in  domo  Jacob  in  aeter- 

num,  et  regni  ejus  non  erit  finis. 
R,  Deo  gratias. 
LL«  V.  Benedîfta  tu  in  mulie- 

ribus.    R.  Et   benediétus    fru£lus 

ventris  tui. 

P.  Kyrie,  eleison,  Sec.  r 

V.  Domine,  exaudi  orationem 

meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 

Oremus.  . 

P.    Concède    misericors,    &;c. 
pagellZ. 


à  Sexte. 


les 


Pour  V Avenu 

Oremus. 

P.  Deus,    qui  dé  beatae  Mariae, 
&c.  page  165. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Oremus. 

P.  Deus  qui  sîilutis,    &c.  page 
172. 


A     N  ON  E. 

Ave^  Maria. 

P.  Tr\Eus  in  adjutorium  meum 

X--/  intende. 

Domine,    ad   adjuvandum  me 
festina.   P.  Gloria  Patri,  &c. 

Hymne. 
P.  Mémento  salutis,  Sec.  p.  177* 

De  la  Purification  à  VAvent. 
Ant.  2.  L.  Pulchra  ejs*      . 


n  f 


l 
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Pour  f  Avenu  ' 
AnU  2.  L.  Ecce  ancilla. 

De  Noël  à  la  Purification.    • 
Ant.   2.  L%  Ecce  Maria. 

Pseaume  125.     . 

2a  A.TN   convertendo   Dominus 
X^  captivitatem   Sion:   fafti 
sumus  sicut  consolati. 

Tiinc  repletùm  est  gaudio  os 
nostrum:  et  lingua  nostra  exulta- 
tione. 

Tune  dicent  inter  gentes:  mag- 
nificavit  Dominus  faceré  cum  eis. 

Magnificavit  Dominus  faceie 
nobiscum:  fafti  sumus  laetantes. 

Couverte,  Domine,  captivita- 
tem nostram:  sicut  torrens  in  aus- 
tro. 

;Qui  sçminant    in  lacrymis:    in 
exultatione  metent, 

Euntes  ibant  et  flebarit  :  mît- 
tentes  semina  sua* 


à  Noue. 
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Venîentes  autem  venîent  cum 
exultatione  :  portantes  manipulos 
suos.  Gloria  Patri,  &c, 

Pseaume  126. 

NIsi  Dominus  aedificaverit  do- 
mum:  in  vanum  iaborave- 
runt  qui  aedificant  eam. 

Nisi  Dominas  custodierit  civi- 
tatem:  frustra  vigilat  qui  custodit 
eam. 

Vanum  est  vobîs  ante  lucem 
surgere:  surgite  postquàm  sederi- 
tis,  qui  manducatis  panem  dolo- 
ris. 

Cùm  dederit  dile6lis  suis  som- 
mum:  ecce  haereditas  Domini, 
filii:  merces  fru6lus  ventris. 

Sicut  sagittae  in  manu  potentis: 
ita  filii  excussorumi 

Beatus  vir  qui  implevit  deside- 
rium  suum  ex  ipsis:  non  confun- 

•  .'■  S  •    - 
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detur  cum  loquetur  inimicis  suis 
in  porta* 

Gloria  Patri,  &c»  . 


.  Pseaume  127; 

Eati  omnes  qui  timent  Domi- 
num:  qui  ambulant  in  viis 


B 

ejus. 

Labores  manuum  tuarum,  quia 
manducabis:  beatus  es  et  benè  ti- 
bi  erit. 

Uxor  tua  sicut  vitîs  abundans: 
în  lateribus  domus  tuae. 

Filii  tui  sicut  novellae  oliva- 
rum:  in  circuitu  mensae  tuae. 

Ecce  sic  benedicetur  homo: 
qui  timet  Dominum. 

BenedicattibiDominusex  Sion: 
et  videas  bona  Jérusalem  omni- 
bus diebus  vitae  tuae. 

Et  videas  filios  filiorumtuorum: 
pacem  super  Israël,  Gloria  Patri, 
&c. 


\ 


à  None. 
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De  la  Purification  à  l'Avent 
Ant,  Pulchra  es  et  décora,  filia 
Jérusalem:  terribilis  ut  castrorum 
acies  ordinata. 

Pour  l'Avenu  • 

Ant.  Ecce  ancilla  Dominî,   fiât 
mihi  secundùm  verbum  tuum. 

De  Nocl  à  la  Purification,  . 
Ant*  Ecce  Maria  genuit  nobis 
Salvatorem:  quem  Joannes  videnç 
exclamavit  dicens:  Ecce  Agnus 
Dei,  ecce  qui  toUit  peccata  mun- 
di.  Alléluia. 

.  De  la  Purification  à  rAvent. 
Chapitre.  Ecch^24. 
P.  TN  plateis  sicut  cinnamomum 
jL  et  balsamum  aromatizans  o- 
dorem  dedi  :  quasi  myrrha  elefta 
dedi  suavitatenr  odoris.  r.  Deo 
gratias. 

V.  LL.  Post  partum  Virgo  in- 
viplata  permansisti* 

S  2 


p. 
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R.  Deî  genitrix  intercède  pro 
nobïs* 

Pour  l Avenu 

Chapitre.  Isaïe.  7. 

ECce  Virgo  concipiet,  et  pa- 
riet  filium,  et  vocabitur 
nomen  ejus  Emmanuel:  butyrum 
et  mel  comedet,  ut  sciât  reproba- 
re  malum  et  eligere  bonum.  Rt 
Deo  gratias. 

V.  LL.  Angélus  Dominî  nun- 
tiavit  Mariae. 

R.  Et  concepît  de  Spirîtu  sanc- 

to. 

P.  Kyrie  eleison,  &c. 

V*  Domine,  exaudj  orationem 

meam. 

Rr  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oremus. 

» 

De  la  Purification  à  l'Avent. 
P.  TpAmulorum  tuorum,  quaesu- 
Jl    mus  Domine,  déliais  ig- 


à  None^ 


301 


nosce,  ut  qui  tibî  placere  de  a£lî- 
bus,nostris  non  valemus,  genitri- 
cis  filii  tui  Domini  nostri  inter- 
cessione  salvemur.  Per  Dominum 
nostrum,  &c. 

V.  Domine^  exaudi  orationem 
meam. 

R*  Et  clamôr  meus  ad  te  veniat. 

V.  Benedicamus  Domino» 

R.  Deo  gratiast 

V.  Fidelium  animae  per  mîserî- 
cordiam  Dei  requiescant  in  p?ice. 

R.  Amen* 

Pour  VAvent 

Or  émus  m 

Vi  Deusi  qui  de  beatae,  &c,  page 
165. 

De  Noël  à  la  PuriJicQtim. 

Or  émus. 

m 

P.  Deus,  qui  salutis,  $f.c,  page 
172. 
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\ 


A     V  E  P  R  E  S. 

P.  "TXEus  in  adjutorium  meum 

jlJ  intende. 

Domine,    ad  adjuvandum    me 
festina.  Gloria  Patri,  &c. 

De  la  Purification  à  l'Avent. 
AnU  1.  L.  Dum  esset  Rex. 

PourVAvent. 
Anté  1.  L.  Missus  est  Gabriel. 
De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  1.  L.  O  admirabile  com- 
mercium  ! 

Pseaume  109. 

1.  A.T^Ixit  Dominus  Domino 
Jl^  meo  :  sede  à  dextris  me- 

îs. 

Donec  ponam  inimicos  tuos: 

scabellum  pedum  tuorum. 


y  irgam  virtutis  tuae  emxttet  Do- 


à  Vêpres.  ,   203 

minus  ex  Sion:  dominare  in  me- 
dio  inimicorum  tuorum. 

Tecum  principium  in  die  vir- 
tutis  tuae,  in  splendoribus  Sanc- 
torum:  ex  utero  ante  luciferum 
genui  te. 

Juravit  Domînus  et  non  pœnî- 
tebir  euin:  tues  sacerdos  in  aeter- 
num  secundûtn  ordinem  Melchi- 
sedech, 

Dominus  à  dextris  tuis:  con- 
fregit  in  die  irae  suae  reges» 

Judicabit  in  nationibus,  ioiple- 
bit  ruinas,  conquassabit  capita  in 
terra  multorum. 

De  torrente  in  via  bibet:  prop- 
tereà  exaltabit  caput. 

Gloria  Patri,    &c. 

De  la  Purification  à  l'Averti: 
Ant.  Dum  esset  Rex  in  accubî- 
tu  suo;  nardus  mea  dédit  odorem 
suavitatis. 

An,U  2t  L.  Laeva  ejus*^ 


»  ! 
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En  V Avenu 

Ants  Missus  est  Gabriel  Angélus 
ad  Mariam  Virginem  desponsa- 
tam  Joseph. 

Ant.    2,  L.  Ave,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  O  admirabile  commercî- 
um!  Creator  generis  humani  anî- 
matum  corpus  sumens,  de  Virgine 
nasci  dignatus  est:  et  proçcdens 
homo  sine  semine,  largitus  est  no- 
bis  suam  Deitatem. 

Ant.  2.  L.  Quando  natus  es, 

.  Pseaume  112.  ^ 

2.  A.T    Audate,    puerî,    Domi- 
JLj    num:     laudate   nomeh 

Domini. 

Sit  nomen  Domini  benediélum: 
ex  hoc  nunc  et  usque  in  seculum. 
,  ,  A  solis  ortu  usque  ad  occasum: 
laudabile  nomen  Domini. 

£xcelsus  super  omnes  gcnte3 


a 


VêpreSi 
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Dominus:  et  super  cœlos  gloria 
ejus. 

Quis  sîcut  Dominus  Deus  noster 
qui  in  àltis  habitat;  et  humilia  res- 
picit  in  caelo  et  in  terra? 

Suscitans  à  terra  inopem:  et  de 
stercore  erigens  pauperem/ 

Ut  collocet  eum  cum  principî- 
bus:  cum  principibus  populi  sui. 

Qui  habitare  facit  sterilem  in 
domo  :  matrem  filiorum  laetantem» 

Gloria  Patri,  &c. 

De  la  Purification  à  l*AvenL 
AnL  Laeva  ejus  sub  capite  meo, 
et  dextera  illius  amplexabitur  me. 
AnL  !•  L.  Nigra  sum. 

En  l'AvenL     " 

Ant.  Ave,  Maria,  gratiâ  plena, 
Dominus  tecum,  benedifta  tu  in 
mulieribus.  Alléluia, 

Ant.  1 ,  L.  Ne  timeas,  Maria. 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant^  Quando  natus  es  ineffabi* 


1  ' 


.  ] 
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liter  ex  Virgîne,  tune  impletae  sunt 
scripturae;  sicut  pluvia  in  vellus 
descendisti,  ut  salvum  faceres  ge- 
nus  humanum:  te  laudamus  Deus 
noster. 

AnU  1.  L.  Rubum* 

Pseaume  121'. 

1.  A.T  Status  sum  în  hîs  qu« 
XJi  difta  sunt  mihi:  în  Do- 
mum  DominL  ibimus. 

Stantes  erant  pedes  nostri  :  in  a- 
triîs  tuis,  Jérusalem. 

Jérusalem  quae  aedîficatar  ut  cî- 
vitas:  cujus  participatio  ejus  in  i- 
dipsum. 

Illuc  enîm  ascenderunt  tribus^ 
tribus  Domini:  testimonium  Israël 
ad  confîtendum  nomini  Domini. 

Quia  illic  sederunt  sedes  irt  ju- 
dicio:  sedes  super  domum  David. 

Rogate  quae  ad  pacem  sunt  Jé- 
rusalem: et  abundantia  diligenti- 
buste* 


à  Vêpres. 
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Fî^^t  pax  în  virtutc  tua:  et  abun- 
dantia  in  turribus  tuis. 

Propt€r  fratres  meos  et  proximos 
meos:  loqueb^r  pacem  de  te« 

Proptçr  domum  Domini  Peî 
nostri  :  quaesivi  bona  tibi,  Gloria 
Patri,  &c. 

De  la  Purification  à  l'AvenU 

Ant.  Nîgra  sum,  sed  formosa, 
filiae  Jérusalem:  ideo  qilexit;  me 
Rex,  &  introduxit  me  in  cubicu- 
lum  sutim. 

Ant,  2,  L.  Jam  hyems. 

Pour  VAvent. 

Ant^  Ne  tiriieas.  Maria,  învenîftî 
gratiam  apud  Dominum  :  Ecce 
concipies  &  paries  filium.  Alléluia. 

Ant.  2*  L.  Dabit  ei  Dominus. 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Rubum  quem  viderat  Mo- 
yses  incumbustum,  conservatam 
agnovimus  tuam  laudabilem  Vir- 


'■'     '■      -■   '     '■'»"■  <•''    ■    mm  >  T>yT ,j    imm.» 


l 


f 

b 

•1 


208         VOJice  de  la  Vierge. 

ginitatem:  Deigenitxix,  intercède 
pro  nobîs. 

Ant.  2.  L,  Germînavît. 

Pseaume  126. 
2.  A.  Nisi  Dominusaedifîcaverît, 
page  197. 

De  la  Purification  à  VAvent. 

Anté  Jam  hyems  transiit,  imber 
abiit  et  recessit,  surge,  arnica  mea, 
Mt  veni. 

Ant.  1.  L,  Specîosa. 

En  ï'Avent. 

Ant. .  Dabit  ei  Dominus  sedem 
David  patris  ejus,  et  regnabit  in 
œternum. 

Ant.  1.  L*  Ecce  ancilla. 

De  Noël  à  la  Purification» 

Ant.  !•    L.    Germina\^it   radîx 
Jesse,  orta  est  Stella  ex  Jacob,  Vir-    | 
go  peperit  Salvatorem:  te  lauda- 
mus  Deus  noster. 

Ant.  1.  K  Ecce  Maria. 
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à  Vêbres. 


Pseaume  147. 
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1.  A.T  Auda,  Jérusalem,  Domî- 
JLj  num:  lauda  Deum  tuum 
Sion. 

Quoniam  confortavit  seras  por- 
tarum  tuarum:  benedixit  filiistuis 
in  te. 

Qui  posait  fines  tuos  pacem:  et 
adipe  frumenti  satiat  te. 

Qui  emittit  eloquium  suum  ter- 
rae:  velociter  currit  sermo  ejus. 

Qui  dat  nivem  sicut  lanam  :  ne- 
bulam  sicut  cinerem  spargit. 

Mittit  crystallum  suam  sicut 
buccellas:  antefaciem  frigorisejas 
quis  sustinebit.  " 

Emittet  verbum  suum,  et  lîque- 
faciet  ea:  flabit  spiritus  ejus  et  Au- 
ent  aquae. 

Qui  annuntiat  verbum  suum 
Jacob:  justitias,  et  judicia  sua  Is- 
raelt 


zst 
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Non  fecit  talîter  omni  natîonî  : 
et  judicia  sua  non  manifestavit  eis, 
Gloria  Patri,  &c, 

De  la  Purification  à  PAvent^ 

AnU  Speciosa  fada  es,  et  suavîs 
în  deliciis  tuis,  san Aa  Dei  genitrîx. 

,      Pour  l'Avent 

Ant.  Ecce  ancilla  Domînî,  fiât 
mihî  secundùm  verbum  tuum. 

ï)e  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  Ecce  Maria  genuit  nobis 
Salvatorem  :  quem  Joannes  videns 
exclama  vit  dicens:  Ecce  Agnus 
Dei^  ecce  qui  tollit  peccata  mundi 
alléluia. 

De  Noël  à  l'Avent^ 

Chapitre.  Eccl.  24. 

P.    A  B  initio,  et  ante  secula  çre- 

jlJL  ata  sum,  et  usque  ad  futu* 

rum  seculum  non  desinami  et  in 


à  Vêpres. 
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P.  T7  Gredietur  virera  de  radice 


futu* 


habitatione  san6la  coram  ipso  mi- 
nistravi.   r.  Deo  gratias. 

Pour  VAvent. 
Chapitre  Isaie  1 1 . 

E' 
Jesst,  et  flos  de  radice  ejus 

ascendet,  et  requiescet  super  eum 

Spiritus  Domini* 

R»  Deo  gratias»  '  v  . 

Hymne. 
P.    A  Ve,  maris  Stella: 

xJL  Deî  Mater  alma^ 
Atque  semper  Virgo, 
Félix  cœli  porta. 

Sumens  illud  Ave, 
Gabriëlis  ore: 
Funda  nos  in  paee, 
Mutans  Evae  nômcn.. 

Scdve  vincla  reis, 
Profer  lumen  (coecis*. 
Mala  nostra  pelle. 


\. 
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Bona  cunfta  posce. 

Monstia  te  esse  matrem, 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus, 
ïulit  esse  tuus.  \ 

Virgo  singularîs."        ^       ^ 
Inter  omnes  mitis, 
Nos  culpis  solutos, 
Mites  fac  et  castos. 

Vitam  prsBsta  puram  :     , 
Iter  para  tutum. 
Ut  videntes  Jesum, 
Semper  collaètemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Siimmo  Christo  decus, 
Spiritui  sanfto, 
Tribus  hpnor  unus.  R.  Anïen. 

V.  LL   Diffusa  est  gratis^  in  la- 
biis  tuis, 

îi,  Proptereà  bpnedixit  te  Deus 
in  aeternum. 

De  la  Purification  à  l'Avent 
Ant.  1.  L.  Beata  Mater. 


è^ 


à  VepreSi 


2ia 


De  Pâques  à  la  Trinité. 
Ant.  1.  L.  Regina  cœli* 

Pour  l'Avent. 
Ant.  !•  L.  Spiritus  sanftus. 

De  Noël  à  là  Purification^ 
Ant.  t.  L.  Magnum  haereditatisu' 

Cantique  de  la  Vierge^  Luc  !• 
?•  Ti  yf  Agnificatj  anima  mea  Do» 

IVJL  num*  • 

Et  exultavit  spirîtua  m€u&;  in 
Deo  salutari  meo,  - 

Quia  re&pexit  humilitatem  an-- 
cillae  suae;  ecce  enim  ex  hoc  bca- 
(am  me  dicent  omnes  generatianes- 

Quia  fecit  mihi  magna  qui  po« 
tens  est:  et  sanftum  nomen  ejus» 

Et  misericordia  ejus  à  progenie 
in  progenies:  timentibus  eum. 

Fecit  potentiam  in  brachio  mot 
dispersit  superbos  mente  cordis  sqû 

Deposuit  potentes  de  sede:  eti 
exaltavit  humiles. 

T3 
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Esurîentes  implevit  bonis  :  et  dî- 
vites  dimisit  inanes. 

Suscepît  Israël  puerum  suum: 
recordatus  misericordiae  suae. 

Sicut  locutus  est  ad  patres  nos- 
tros:  Abraham  et  semini  ejus  in 
secula.  Gloria  Patri,   &c. 

De  la  Purification  à  VAvenU 

Ant.  Beata  Mater  et  întafta  Vir- 
go,  gloriosa  Regina  mundi,  inter- 
cède pro  nobis  ad  Dominum.  . 

De  Pâques  à  la  Trinité. 

Ant,  Regina  cœli,  laetare,  &c. 
page  17  4* 

Oremus. 

■m 

P,  /^Oncede  nos  famulos  tuo^^ 
V^  quaesumus,  Domine,  Deus, 
perpétua  mentis  et  corporis  sanita- 
te  gaudere,  et  gloriosa  beatas  Ma- 
rîae  semper  Virginis  interceissione, 
à  praésenti  libeyari  tristinâ  et  aetey- 


à  Vêpres. 
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tdi. 

um: 

nos- 
3s  in 


\. 


Vir- 
nter- 


&c. 


nâ  perfrui  lœtitiâ.     Per  Dominum 
nostrum,  &c. 

Domine,  exaudi  orationem,  &c. 

Benedicamus,  &c» 

Fidelium,  &c. 

Pour  l'Avenu 
AnU  Spiritus  san6tus,  &c.  page 
165. 

Oremus. 

P.  Deus,  qui  de  beatae,  &c.  page 
165. 

De  Noël  à  la  Purification. 

AnU  Magnum  haereditas  myste- 
rîum:  templum  Dei  faftus  est  uté- 
rus nesciens  virum:  non  est  poU 
lutus  ex  eâ  carnem  assumens:  om- 
nes  gentes  venient,  dicentes: 

Gloria  tibi,  Domine. 
;     P.  Kyrie,  eleison,  &c. 

V.  Domine,  exaudi,  &c» 

Oremus. 

.  P.  Deusj  qui  saiutis,  i^c,  page 
165. 
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De  Noël  à  l'Avent. 

Pour  les  Saints.  AnU  P.  Sanâl 
Dcî^  Sec.  page  167. 

Pour  l'Avent 

Ant.  V.  Ecce  Dominus^  &c,  page 
169. 


A    C  O  M  P  L  I  E  S. 

Ave^  Maria. 

P.  /^Onverte  nos,  Deus  salutarîs 
V-^  noster.  Et  averte  îram  tuam 

à  nobis. 

P.  Deus,    in  adjutorium  meum 

întende. 

Domine  ad  adjuvandum  me  fes» 

tîna.  Gloria  Patri,  &c. 

Pseaume  128. 

l.A.Oiï.pè  expugnaverunt  me 
k3  à  juventute  meâ:  dicat 
nunc  IsraeL    • 

Saepè  expugnaverunt  me  à  ju- 


à  Compiles. 
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ventute  meâ:  etenim  non  potue- 
lunt  mihi. 

Supra  dorsum  meum  fabricave- 
runt  peccatores:  prolongaverunt 
iniquitatem  suam. 

Dominas  justus  concidit  cervî- 
ces  peccatorum:  confundantur, 
et  convertantur  retrorsùm  omnes 
qui  ôderunt  Sion. 

Fiant  sicut  fœnum  te6lorum: 
quod  priusquàm  evellatur,  exa- 
ruit. 

De  quo  non  împk  vit  manum 
suam  qui  metit:  et  sinum  suum 
qui  manipulos  colligit. 

Et  non  dixerunt  qui  praeteri- 
bant,  bencdiftio  Domini  super 
vos:  benediximus  vobis  in  nomî- 
ne  Domini.  Gloria  Patri,  &c. 

Pseaume  129. 

DE  profundis   clama vi   ad  te. 
Domine:  Domine,    exaudî 
vocem  meamt 


mt 
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Fiant  aure$  tuae  intendentes  :  in 
vocem  deprecationis  mçae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Do- 
mine :  Domine,  quis  sustinebit? 

Quia  apud  te  propitiatio  est: 
et  propter  legem  tuam  sustinui  te, 
Domine.  .  ^ 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo 
ejus:  speravit  anima  mça  in  Do- 
mo. 

A  custodia  matutina  usque  ad 
noftem:  speret  Israël  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  miseri- 
cordia;  et  copiosa  apud  eum  re- 
demptio. 

Et  ipse  redimet  Israël;  ex  om, 
nibus  iniquitatibus  ejus.  Gloria 
Patri,  &ç. 

-  Pseaume  130. 

Domine,  non  est  exaltatum  cor 
meum;  neque  elati  sunt  o- 
culi  mei.' 

Neque  ambulavi  in  magnis;  ne^ 


t^. 
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que  in  mirabilibus  super  me» 

Si  non  humilitersentiebam:  sed 
exaltavi  animam  meam. 

Sicut  ablaftatus  est  super  matre 
sua:  ^ita  retributio  in  anima  mea» 

Speret  Israël  in  Domino:  ex 
hoc  nunc  et  usque  in  seculum» 

Gloria  Patri,  &c. 
Hymne.  P*  Mémento,  salutis,  &:c. 
page  \11. 

De  Noël  à  PAvenL 
Chapitre.  EccL  24. 
P.  TT'  Go  mater  pulchrae  dilefti- 
Xli  onis,  et  timoris,  et.magni- 
tudinis  et  sàn6lae  spei. 
R.  Deo   gratias. 

V.  LL.  Ora  pro  nobis,  san£la 
Dei  genitrix.  r.  Ut  digni  efficia- 
mur  promissîonibus  Christi* 

En  r  Avenu 
Chapitre.  Isaïe  7.       '   ^ 
?•  TCp  Cce  virgo  concipiet,  et  pa- 
Xj  riet  filium,  et   vocabitur 
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nomeri  ejus  Emmanuel:  butyrum 
et  mel  comedet,  ut  sciât  reproba- 
re  malum  et  eligere  borium. 

R,  Deo  gratias. 

v:  LL.  Angélus  Domini  nuntù 
avit  Mariae. 

R.  Et  concepit  de  Spiritu  sanc- 
to. 

Delà  Purification  à  t'Avent. 

Ant.  1.  L.  Sub  tuum  praesidium. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 
Ant.  1.  L.  Regina  cœli.     ^ 

'    ,  En  l  Avent. 
Ant*^i.  L.  Spiritus  sanftus.     •  : 

De  Noël  à  la  Purification. 
Ant.  1.  L.  Magnum  haeriditatis. 

Cantique  de  S.  Sirhéon.  Jmc.  2. 

P,  'XTunc  dimittis  servum  tuum, 
X^  Domine,    secundùm  ver- 

bum  tuum  in  pace. 

Quia  y iderunt  oculi  mihi  :  salu- 

tare  tuum* 
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Quod  parastî:  antefaciem  om- 
nium populorum* 

Lumen  ad  revelatîonem  gen- 
tium  :  &  gloriam  plebis  tuae  Israël. 
.  Gloria  Patri,  &c. 

.  De  la  Purification  à  l'AvenL 

Ant.  Sub  tuum  praesidium,  con- 
fugimus,  sanfta  Dei  Genitrix  : 
nostras  deprecationes  ne  despicias 
in  necessitatibus,  sed  à  periculis 
cunctis  libéra  nos  semper,  Virgo 
gloriosa  &  benedicta. 

De  Pâques  à  la  Trinité. 
Ant^  Regina  cœli,  &c.  pag.  1 7  4« 

Or  émus.  . 

P.  Xy  Eatae  &  gloriosae  semper- 
JLJ  que  Virginis  Mariae,  quae- 
sumus  Domine,  intercessio  glori- 
osa nos  protegat,  &  ad  vitam  per- 
ducat  aeternam.  Per  Dominum. 

U 
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V.  Domine,  exaudi,  &c. 
V.   Benedicamus,  &c.    . 

.  Bénédi£l.  P.  Benedicat  &  eus- 
todiat  nos  omnipotens  &  miseri- 
cors  Dominus,  Pater  &  Filius  & 
Spiritus  sanctus»  r.  Amen. 

Pour  VAvent. 
Ant.  Spiritus  sanctiis,  j&^^^  165. 

Oremus.  P,  Deus,  qui  de  beatae, 
&c.  page  165.  , 

De  Noël  à  la  Purification. 

Ant.  Magnum  haereditatis  rays- 
terium?  templum  Dei  factus  est 
utérus  nesciens  virum,  non  est 
pollutus  ex  eâ  carnem  assumens; 
omnes  gentes  venient,  dicentes  : 
Gloria  tibi,  Domine. 

Oremus.  Deus,  qui  salutis,  166. 

On  dit^  selon  la  diversité  du  tems^ 
Pune  des  Ant»  qui  sont  à  la  Jin  des 
LaudeSi  ensuite  le  v.  Divinum  au- 
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xilium  maneat  semper  nobiscum* 
R.  Amen. 
Tout  bas^  Pater  noster,  &c..Ave, 
Maria,  &c.  et  Credo, 


Manai 


mÊà 


L'O  F  F  I  C  E 


DES 


MORTS. 


A     VE  PRES. 
Ant.  1.  L.  Placebo  Domino. 

Pseaume  114. 

1 .  A.  TAllexi,  quoniam  exaudiet 
JL/  Dominus:  vocem  ora,- 
tionis  meae. 

Qui  à    inclina  vit    aurem   suam 

mihi:  &  iri  diebus  meis  invocabo. 

Circumdederunt    me     dolores 

U2 
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mortis:  &  pericula  inferni    inve- 
nerunt  me. 

,    Tribulationem  &  dolorem    in-' 
veni:  &  nomen  Domini  invocavi. 

O  Domine,  libéra  animam  me- 
am:  misericors  Dominus  &justus, 
&  Deus  noster  miseretur. 

Custodiens  parvulos  Dominus: 
humiliatus  sum  &  libéra  vit  me. 

Gorivertere,  anima  mea,  in  re- 
quiem tuam:  quià  Dominus  be- 
nefecit  tibi. 

Quià  eripuit  animam  meam  de. 
morte:  oculos  meos  à  lacrymis, 
pedes  meos  à  lapsu.    . 

Placebo  Domino:  in  regione 
vivorum. 

A  lajin  de  tous  les  Ps.  on  dit  : 
Requiem  ^eternam  dona  eis  Do- 
mine: &  lux  perpétua  luceat  eis. 

Ant.  Placebo  Domino  in  regio- 
ne vivorum. 

Ant^  2.  L.  Heu  mihi. 
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Pi.  2.  A.  Ad  Dominum  cum 
tribularer,  clamavi^  pag.  1 85» 

AnU  Heu  mihi,  Domine,  quià 
incolatus  meus  prolongatus  est.  . 

Ant.  1.  L.  Dominus. 

Ps.  1.  A.  Levavi  ocvXos^  page 
185. 

Ant.  Dominus  custodît  te  ab 
omni  malo,  custodiat  animam 
tuam  Dominus. 

Ant.  2.  L.  Si  iniquitates.' 
Ps.  2.  A.  De  profundis,  p.  217. 
Ant,  Si  iniquitates  observaverîs 
Domine,  Domine,  quis  sustinebit? 
AnU   1.  L.  Opéra. 

Pseaume  137. 

COnfitebor  tibî,  Domine,  înto- 
to  corde  meo  ;   quoniam  au* 
disti  verba  oris  mei. 

In  conspeftu  Angelorum  psaU 
lam  tibi:    adorabo   ad    templum 

U  3 
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sanflum  tuum,  &  confitcbor  no- 
mini  tuo. 

Super  misericordia  tua  &  verî- 
tate  tua;  quoniam  magnificafti 
super  omne  nomen  sanâum  tuum. 

In  quâcumque  die  invocavero 
te,  exaudi  me;  multiplicabis  in 
anima  mea  virtutem. 

.Confitcantur  tibi,  Domine,  om- 
nes  reges  terrae  ;  quia  audierunt 
oninia  verba  oris  tui. 

Et  cantent  in  viis  Domini;  quo- 
niam magna  eft  gloria  Domini; 

Quoniam  excelsus  Dominus,  & 
huonlia  respicit,  &  alta  à  longé 
cognoscit.  ^ 

Si  ambulavero  in  medio  tribu^ 
lationis,  viviftcabis  me:  &  super 
îram  inimicorum  meorum  exten- 
difti  mànum  tuam,  &  salvum  me 
fecit   dextera  tua. 

Domînus  retribuet  pro  me;  Do^ 
mine^  misericordia   tua  in  secu- 
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]um,  opéra   manuum  tur^um  ne 
despicias. 

Requiem  actemam,  &c. 

Ant.  Opéra  manuum  tuarum  ne 
despicias. 

V.  LL.  Audivi  vocem  de  coelo 
dicentem  mihi, 

R.  Beatî  mortuî  qui  in  Domino 
moriuntur. 

Ant  1.  L.  Omne, 

Cantique.  P.  Magnificat,  ^^^.  213. 

Ant.    Omne    quod    dat   mîhi 

pater,  ad  me  veniet,  &  eum  qui 

venit  ad   me  non  ejiciam   foras; 

Lei  Prières  suivantes  aux  jours 
des  Fêtes  se  disent  à  genoux. 

Pater  nostcrj,  tout  bas. 

^^       .4:,;^ ...  '■ 

V.  Et  ne  nos  induças  in  tenta* 
tionem. 

R»  Sed  libéra  nos  à  malo» 
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Pseaume  145. 

LAuda,  anima  mea,  Domînum: 
laudabo  Domînum  in  vitâ 
meâ;  psallam  Deo  meo,  quandiù 
fuero. 

Nolite  confidere  in  principibus; 
in  filiis  hominum,  in  quibus  non 
est  salus. 

Exibit  spiritus  ejus,  et  reverte- 
tur  in  terram  suam:  in  illâ  die 
peribunt  omnes  cogitationes  eo- 
rum. 

Beatus  cujus  Deus  Jacob  adju-  ' 
tor  ejus,  spes  ejus  in  Domino  Deo 
ipsius:  qui  fecit  Goelum  et  terram, 
mare,  et  omnia  quae  in  eis  sunt. 

Qui  custodit  veritatem  in  secu- 
lum,  facit  judicium  injùriam  pa- 
tientibus  :  dat  escam  esurientibus. 

Dominus  soivit  compeditos  : 
Dominus  illuminât  caecos. 

Dominus  erigit  elisos:  Domi- 
nus diligit  justos. 


à  Vêpres, 
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Doihînus  custodit  âdvenas:  pu* 
piUum  et  viduam  suscipiet:  et  vias 
peccatorum  disperdet. 

Regnabit  Dominus  iri  secula: 
Deus  tuus,  sion  :  in  generationem 
et  generationem. 

Requiem  œternam,  &c.  et  le 
reste  comme  à  la  Jin  des  Laudes^  ci-- 
après. 


A    M  ATI  NES. 

LInvitatoire  suivant  se  dit  le  jour 
des  Morts  et  quand  on  fait  l'Office 
tout  entier  pour  quelque  Confrère 
trépassé,  et  alors  seulement  on  dit  à 
Matines  et  à  Laudes  les  Ant.  tout 
au  long  au  commencement  et  à  la  Jin' 
des  Pseaumes.  Au  premier  Dimanche 
de  chaque  mois  on  ne  dit  qu'un  seul 
Nocturne  avec  les  Laudes. 

Le  premier   Dimanche  des  mois  \ 
d'Octobre,  Janvier^  Avril  et  Juillet^ 
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an  dit  à  premier  Nocturne  ;  de  No- 
vembre^  Février^  Mai  et  Aoust^  le 
second  ;  de  Décembre^  Mars^  Juin^ 
et  Septembre,  le  troisième* 

Invitatoire. 

LL.  Rçgem  cui  omnia  vîvunt, 
Venite,  adoremus.    On  le  répète. 

Pseaume  114. 

LL.T  TEnite/exultemus  DommOy 
V  jubiltmus  Dco  salutari 
nostro:  praeoccupemus  faciem  ejus 
în  confessiohc,  et  in  psalmis  ju- 
bilemus  ei.  Regem  cui  omnisl  vu 
vunt,  vcni te,  adoremus. 

LL«  Quoniam  Deus  magnus 
Dominus,  et  Rex  magnus  super 
omnes  Deos:  quoniam  non  repel* 
Ict  Dominus  plebem  suam  :  quià 
in  rtianu  ejus  sunt  omnes  fines  t^r- 
rae,  et  altitudines  montium  ipse 
çonspicit*  ycûitej^  adoremus.. 
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LL,  Quonîam  îpsius  est  mare, 
et  ipse  fecit  illud,  et  aridam  fun- 
daverunt  mantisejus:  venite,  ado- 
rcmus^  et  procidamus  antè  Deum; 
ploremus  coràm  Domino  qui  fecit 
nos,  quià  ipse  est  Dominus  Deus 
noster,  nos  autem  populus  ejus,  et 
oves  pascuae  ejus.  Regem  cui  om- 
nia  vivant,  venite,  adoremus. 

LL.  Hodiè  si  vocem  ejùs  au- 
dieritis,  nolite  obdurare  corda 
vestra,  siçut  in  exacerbatione  se- 
cundùm  diem  tentatioriis  in  de^ 
serto:  ubi  tenta vcrunt  me  patres 
vestri,  probaverunt  et  viderunt 
opéra  ntea.  Venite^  adoremus. 

LL.  Quadraginta  annis  proxi* 
mus  fui  génération!  huic,  et  dixi: 
semper  hi  errant  corde:  *îpsi  Verô 
non  cognoverunt  vias  îneas,  qui- 
bus  juravi  in  ira  meâ,  si  introi- 
bunt  in  requiem   meam.    Regem 
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cui  omnia  vîvunt,  vcnite,  adore- 
mus. 

LL  Requiem  aeternam  dona 
eîs,  Domine:  et  lux  perpétua  lu- 
ceat  eis.  Venite,  adoremus. 

Regem  cui  omnia  vivunt:  ve- 
nite, adoremus. 

L    NOCTURNE. 

Pour  k  premier  mois» 

Ant.  1.  L.  Dirige. 
1.  A.T  TErba  mea  auribus  perci- 
V     pe,   Domine:  intellige 
clamorem  meum« 

Intende  voci  orationis  meae  : 
Rex  meus  et  Deus  meus. 

Quoniam  ad  teorabo,  Domine: 
manè  exaudies  vocem  meam. 

Manè  astabo  tibi  et  videbo  : 
quoniam  non  Deus  volens  iniqui- 
tatem  tu  es. 

Neque  habitabit  juxtà  te  mali- 
gnus:  neque  permanebunt  injusti 
antè  oculos  tuos. 
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Odisti  omnes  qui  operantur 
iniquitatem:  perdes  omnes  qui 
loquuntur  mendacium. 

Virum  sanguinum  &  dolosum 
abominabitur  Dominus:  ego  au- 
tem  in  multitudine  misericordiae 
tuae. 

Introïbo  in  domum  tuam  :  ado- 
rabo  ad  templum  sanctum  tuum 
in  timoré  tuo. 

Domine,  deduc  me  in  justitiâ 
tua  :  propter  inimicos  meos  dirige 
in  conspectu  tuo  viam  meam. 

Quoniam  non  est  in  ore  eorum 
Veritas:  cor  eorum  vanum  est. 

Sepulchrum  patens  est  guttur 
eorum:  Mnguis  suis  dolosè  age- 
bant:  judica  illos  Deus. 

Décidant  à  cogitationibus  suis, 
secundùm  niuititudinem  impieta- 
tum  eorum  expelle  eos  :  quoniam 
irritaverunt  te,  Domine. 

X 
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Et  laetentur  omnes  qui  sperant 
în  te:  in  aeternum  exultabunt  & 
habitabis  in  ei$. 

Et  gloriabuntur  in  te  omnes  qui 
diligunt  nomen  tuum:  quoniam 
tu  benedices  justo. 

Domine  ut  scuto  bonae  volun- 
tatis  tuae  :  coronasti  nos. 

Requiem  aeternam. 
Ant.  Dirige,  Domine  Deus  meus, 
în  conspectu  tuo  viam  meam. 

Ant.  2.  L.  Convertere. 

Pseaume  6. 

2,  A.TAOmine,  ne  in  furore  tuo 
-L/  arguas  me:    neque    in 
îrâ  taâ  corripias  me. 

Miserere  meî,  Domine,  quoniam 
înfirmus  sum:  sana  me.  Domine, 
quoniam  conturbata  suntossa  mea- 

Et  anima  mea  turbata  est  yaldè: 
sed  tu,  Domine,  usquequô  ? 

Convertere,  Domine,  &  eripe 
animam   meam:  salvum   me  fac 
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propter  mîsericordiam  tuam. 

Quoniam  non  est  in  morte  qui 
memor  sit  tui:  in  inferno  autem 
qui^  confitebitur  tibi. 

Laboravi  in  gemitu  meo,  lava- 
bo per  singulas  noctes  lectum 
meum  :  lacrymis  meis  stratum 
meum  rigabo. 

Turbatiu.  est  à  furore  oculus 
meus;  invccciavi  interomnes  ini- 
micos  meos. 

Discedite  à  me  omnes  qui  opéra* 
mini  iniquitatem:  quoniam  exau- 
divit  Dominus  vocem  fletûs  mei» 

Exaudivit  Dominus  deprecatio- 
nem  meam  :  Dominus  orationem 
meam  suscepit. 

Erubescant  &  conturbentur  ve^ 
hementer  omnes  inimici  mèi  : 
convertantur  &  erubescant  valdè 
velociter. 

Requiem  aeternam. 

•  X  2 
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Ant.  Convertere,  Domine,  & 
eripe  animam  meam,  quoniam  non 
est  in  morte  qui  memor  sit  tui. 

Ant.  1.  L.  Nequando. 

Pseaume  7. 

1.  A.TP\Om.ine  Deus  meus,  in  te 
A-X  speravi:  salvum  me  fac 
ex  omnibus  persequentibus  me  & 
libéra  me. 

Nequando  rapiat  ut  leo  animam 
meam  :  dum  non  est  qui  redimat, 
neque  qui  salvum  faciat. 

Domine  Deus  meus,  si  feci  is- 
tud:  si  est  iniquitas  in  manibus 
meis. 

Si  reddidi  retribuentibus  mihi 
mala:  decidam  meritô  ab  inimi- 
cis  meis  inanis. 

Persequatur  inimicus  animam 
meam,  &  comprehendat  &  con- 
culcet  in  terra  vitam  meam:  & 
gloriam  meam  in  pulverem  de- 
ducat. 
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Exurge,  Domine,  in  ira  tuâ  :  & 
exaltare  in  finibus  initnicorum 
meorum. 

Et  Exurge,  Domine  Deus  meus, 
in  praecepto  quod  mandasti:  & 
synagoga  popuîorum  circumdabit 
te. 

Et  propter  hanc  in  altum  rc-^ 
gredere:  Dominus  judicat  popu- 
los. 

Judica  me,  Domine,  secundùm 
justitiam  tuam:  &  secundùm  in- 
nocentiam  meam  super  me. 

Cônsûmetur  nequitia  peccato- 
rum  &  diriges  justum:  scrutans 
corda  et  renés  Deus. 

Juftum  adjutorium  mcum  à  Do- 
mino: qui  salvos  facit  re6los  cor- 
de. '  ^ ■■'-■•  . 

Deus  judex  justus^  fortîs,  &  pa^ 
tiens:  nunquid  irascitur  per  sin* 
gulos  aies. 

X  3 
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Nîsî  conversi  fueritîs,  gladîum 
suum  vibrabit;  arcum  suum  tew 
tendit,  &  paravit  illum. 

Et  in  eo  paravit  vasa  mortis  : 
sagittas  suas  ardentibus  cflFecit. 

Ecce  parturiit  injustitiam:  con- 
cepit  dolorcm,  &  peperit  iniqui- 
tatena. 

Laçum  aperuît  &  efFodit  eum  : 
&  inçidit  in  foveam  quam  fecit.  ; 

Con verte tur  dolor  ejus  in  caput 
ejus:  &  in  verticem  ipsius  iniqui- 
tas  ejus  descendet. 

Confitebor  Domlnp  secundûm 
justitiam  ejus:  &  psallam  nomini 
Domini  altissimi. 

Requiçm,  aeternam,  &c. 

AnU  Nequando  rapiat  ut  leo 
animam  meam,  dum  non  est  qui 
redimat,  neque  qui  salvum  faciat. 

V.  LL.   A  porta  înferi,  , 

R.  Erue  Domine  animas  eorum. 

Pater  noster,  tout  bas. 


à  Matines. 
Première  Leçon.  Job  7. 


239 


1.  L.T^Arce  mihî,  Domîne,  nihil 


p 


enim  sunt  dies  mei. 
Quid  est  homo,  quià  magnificas 
eum,  aut  quid  apponis  ergà  eum 
cor  tuum?  Visitas  eum  diluculo, 
et  subito  probas  illum.  Usqucquo 
non  parcis  mihi,  nec  dimîttîs  me 
ut  glutiam  salivam  meam?  Peccavi. 
Quid  faciam  tibi,  ô  custos  homi- 
num?  Quare  posuisti  me  contra- 
rium  tibi,  et  factus  sum  mihimet- 
îpsi  gravis?  Cur  non  toUis  pecca- 
tum  meum,  et  quare  non  aufers 
îniquitatem  meam?  Eccè  nunc  in 
pulvere  dormiam:  et  si  manè  me 
quaesieris  non  subsistam. 

R,  Credo  quôd  Redemptor  meus 
vivit,  et  in  novissimo  die  de  terra 
surrecturus  sum:  Et  in  carne  meâ 
videbo  Deum  salvatorem  meum. 

V,  1  •  L.  Quem  visurus  sum  ego 
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îpse  et  non  alius,    et  oculî  meî 
conspecturi  sunt. 

R.   Et   in    cax-ne    meâ    videbo 
Deum  salvatorem  meum,  . 

Lççon  seconde.    Job.  10/ 

2.  L.T^iEdet  animam  meam  vî- 
X  tae  meae:  dimittam  ad« 
vcrsùm  me  eloquium  meum.  Lo- 
quar  in  amaritudine  animae  meas: 
dicam  Deo:  noli  me  condemnare. 
Indica  mihi)  cur  me  ità  judices. 
Nunquid  bonum  tibi  videtur  si 
calumnieris  me^  et  opprimas  me 
opus  manuum  tuarumet  consiliuni 
împiorumadjuves?  Nunquid  oculi 
carnei  tibi  sunt,  aut  sicut  videt 
homo,  et  tu  videbis?  Nunquid  si- 
cut dies  hominis  dies  tui^  et  anni 
tui  sicut  humana  sunt  tempora  ut 
quaeras  iniquitatem  meam  et  pec- 
catum  meumscruteris,  etsciasquià 
nihil  impium  fecerim,  cum  sit  ne- 


L.^— ^ 


à  Matines. 
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mo  qui  de  manu  tuâ  poflit  eraerCg 

R.  Qui  Lazarum  ressuscitasti  à 
monumento  fœtidum:  tu  eis,  Do- 
mine, dpna  requiem  et  locum  in- 
dulgentiœ. 

V.  2.  L.  Qui  venturus  es*  judi- 
care  vivos  et  mortuos  et  sieéulum 
per  ignem.  „  '   '• 

Tu  eis,  Domine,  dona  requiem 
et  locum  indulgentiae. 

Leçon  troisième.  Job.  10. 

P.  TV  JT  Anus  tuae,  Domine,  fece- 
IVJL  runt  me  et  psàlmaverunt 
me  totum  in  circuitu:  et  sic  re- 
pente praecipitas  me?  Mémento, 
quaeso,  quod  siçut  lutum  feceris 
me,  et  in  pulverem  redûces  me. 
Nonne  sicut  lac  mulsisti  me,  et  si- 
eut  caseum  me  coagulasti?  Pelle 
et  carnibus  vestisti  me:  ossibus  et 
nervis  compegisti  me.  Vitam  et 
misericordiam    tribuisti   mihi,    et 
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visitatio  tua  custodivit    spirîtum 
ineum* 

R.  P.  Domine,  quando  venerîs 
judicare  terram,  ubî  me  abscondam 
à  vultu  irae  tuae  ?  Quià  peccavi 
nimis  in  vitâ  meâ. 

V.  P.  Commissa  mea  pavesco, 
et  antè  te  erubcsco;  dum  vencris 
judicare,  noli  me  condemnare. 

R.  Quià  peccavi  nimis  in  vitâ 
meâ. 

V.  P.  Requiem  aeternam  dona 
eîs,  Domine,  et  lux  perpétua  lu- 
ceat  eisJ   'C 

R.  Quià  peccavi  nimis  in  vitâ 
meâ. 

IL  NOCTURNE. 

Pour  le  second  mois. 

Ant.  1 .  L.  In  Icco  pascuae. 

Pseaume  22. 
1,  A.TAOminus  régit  me,  et  ni- 
jlJ  hil  mihi  deerit:  inloco 


à  Matines. 
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pascus  ibi  me  collocavît. 

Super  aquam  refeftionis  educa- 
vit  me:  animam  meam  conv'ertit. 

Deduxit  me  super  semitas  jus- 
titiae:  propter  nomen  suum. 

Nam  etsi  ambulavero  in  medio 
umbrae  mortis:  non  timebo  mala, 
quoniam  tu  mecum  es.         .      . 

Virga  tua  et  baculus  tuus  :  îpsa 
me  consolata  sunt.  ' 

Parasti  in  conspeftu  meo  men- 
sam:  adversùs  eos  qui  tribulant 
me,  •   ^^ 

Impinguasti  in  oleo  caput  meum: 
et  calix  meus  inebrian^  qnàm  prae- 
clarus  est  ? 

Et  misericordia  tua  subsequetur 
me:  omnibus  diebus  vitae  meae. 

Et  ut  inhabitem  in  domo  Do* 
mini:  in  longitudinem  dierum. 

Requiem,  &c. 

Ant,  In  loco  pascu»  ibî  me  coU 
locavit. 


.tv;.?- 


Tl 
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Ant.  2.  L.  Deliâa. 


Pseaume  24. 


2.  A 


A 


3    te.   Domine,   levavî 
animam   meam:    Deus 

meus,  in  te  confido,  non  erubcs- 

cam. 

Neque  irrideant  me  inimici  mei: 
etenirti  universi  qui  sustinent  te, 
non  confundentur. 

Confundantur  omnes  iniqua  a- 
gentes:  supervacuè. 

Vias  ttfas,  Domine,  demonstra 
mihi  et  semitas  tuas  edoce  me. 

Dirige  me  in  veritate  tuâ,  et 
doce  me:  quià  tues  Deus  salva- 
tor  meus,  ettesustinui  totâ  die. 

Reminiscere  miserationum  ttia- 
rum.  Domine  :  et  misericordiarum 

tuarum,  quae  à  seculo  sunt. 

Delifta juventutis  meae  :  et  igno- 
rantias  meas  ne  memineris. 


à  Matines. 
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Secundùm  misericordiam  tuam 
mémento  mei  tu;  propter  bonita- 
tem  tuajn,  Domine. 

Dulcis  etreftus  Dominas:  prop- 
ter hoc  legem  dabit  delinquenti-* 
bus  in  via. 

Diriget  mansuetos  in  judîcio: 
docebit  mites  vias  suas. 

Universae  viae  Domini  miseri- 
cordia  et  veritas:  requirentibus 
testamentum  ejus  et  testimonia  e- 
jus. 

Propter  ncmen  tuum,  Domine, 
propitiaberis  peccato^ileo:  mul- 
tum  est  enim. 

Quis  est  homo  qui  timet  Domi- 
num?  legem  statuit  ei  in  via  qiiam 
elegit. 

Anima  ejus  in  bonis  demorabi- 
tur:  et  semen  ejus  haereditabit 
terram, 

Firmamentum  est  Dominus  ti- 

Y 


t 
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mentibus  eum:  et  testamentum 
ipsius  ut  manifestetur  illis. 

Oculi  mei  semper  ad  Dominum: 
quoniam  îpse  evellet  de  laqueo 
pedes  meos. 

Respice  in  me  et  miserere  mei: 
quia  unicus  et  pauper  sum  ego. 

Tribulationes  cordis  mei  mul- 
tîplicatae  sunt:  de  necessitatibus 
meis  erue  me. 

Vide  humilitatem  meam  et  la- 
borem  meum:  et  dimitte  uni  ver- 
sa deliâa  mea. 

Respice  inimicos  meos,  quo- 
niam multiplicati  sunt:  et  odio 
iniquo  oderunt  me. 

Custodi  animam  meam  et  erue 
me  :  non  erubescam  quoniam  spe- 
ravi  in  te. 

Innocentes  et  refti  adhaeserunt 
mihi;  quia  sustinui  te. 

Libéra,  Deus,  Israël:  ex  omni- 
bus tribulationibus  suis» 


à  Matines, 
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Requiem  aeternam,  &:c., 

i4wi.  Delifta  juventutis  meae  et 
îgnorantias  meas  ne  mêmineris, 
Domine. 

Ant.  1.  L.  Credo  vîdere. 

Pseaume  26. 

2.  A.TAOminus  illuminatio  mea 
X-/  et  salus  mea:  quem  ti- 
mebo? 

Dominus  proteâor  vitae  me^  : 
à  quo  trepidabo? 

Dum  appropiant  super  me  no- 
centes:  ut  edant  carnes  meas. 

Qui  tabulant  me  inimici  mei: 
ipsi  infirmati  sunt,   et  ceciderunt. 

Si  consistant  adversùm  me  cas- 
tra: non  timebit  cor  meum. 

Si  exurgat  adveraûm  me  praeli- 
um:  in  hoc  ego  sperabo* 

Unam  petii  à  Domino,  harïC 
requiram  :  ut  inhabitem  in  domo 

Y  2 
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Dominî     omnibus    diebus    vitse 
meaB. 

Ut  videam  voluptatem  Domî- 
ni:  et  visitem  templum  ejus. 

Qùoniam  abscondit  me  in  ta- 
bernaculo  suo:  in  die  malorum 
protexit  me  in  abscondito  taber- 
naculi  sui. 

In  petrâ  exaltavit  me:  et  nunc 
exaltavit  caput  meum  super  ini- 
micos  meos. 

Circuivi  et  immolavi  in  taber- 
naculo  ejus  hostiam  vociferatio- 
nis:  cantabo  et  psalmum  dicam 
Domino.  . 

Exaudi,  Domine,  Vocem  meairi 
quâ  clamavi  ad  te:  miserere  mei, 
wt  exaudi  me.  . 

Tibi  dixit  cor  meum,  exquisi- 
vit  te  faciès  mea:  faciem  tuam, 
Domine,  requiram. 

Ne  avertas  faciem  tuam  à  me  : 
ne  déclines  in  ira  à  servo  tupt 


à  Matinei. 
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Adjutor  meus  esto,  ne  derelin- 
quas  me:  neque  despicias  me^ 
Deus  salutaris  meus* 

Quoniam  pater  meus  et  mater 
mea  dereliquerunt  me;  Domînus 
autem  assumpsit  me. 

Legem  pone  mihi,  Domine,  m 
via  tua:  et  dirige  me  in  semitam 
reftam  propter  inimicos  meos. 

Ne  tradideris  me  in  animas  trî- 
bulantium  me:  quoniam  insur- 
rexerunt  in  me  testes  iniqui,  et 
mentita  est  iniquitas  sibi. 

Credo  videre  bona  ûomini  :  in 
terra  viventium. 

Expefta  Dominum,  vîriliter  a^ 
ge:  et  confortetur  cor  tuum,  et 
sustine  Dominum. 

Requiem  aéternam,  &c. 

Ant.  Credo  videre  bona  Domî^ 
ni  in  terra  viventium, 

V.  LL.  Collocet  eos  Dominas 
cum  principibus.     Y  3 
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R.  Cum  princîpibus  populi  suû 
P.  Pater  noster,  Sec:  tout  bas. 

Leçon  quatrièmr.    Job.  13. 

2.  L.  T^  Esponde  mihi:  quantas 
JLVhàbeo  iniquitates  et  pec- 
cata?  scelera  mea  et  delifta  osten- 
de  mihi,  Cur  faciem  tuam  ab- 
scondis,  et  arbitraris  me  inimiciim 
tuum?  Contra  folium  quod  ven- 
to  rapitur  ostendîs  potentiam  tu- 
am, et  stipulam  siccam  perseque- 
ris.  Scribis  enim  contra  me  ama- 
ritudines,  et  consumere  me  vis 
peccatis  adoleisceritiae  meae.  Po- 
suisti  in  nervo  pedem  meum,  et 
observasti  omnes  semitas  meas,  et 
vestigia  pedum  meorum  conside- 
rasti.  Qui  quasi  putredo  consu- 
mendussum,  etquasi  vestimentum 
quod  comeditur  à  tineâ.    * 

R.  Mémento  meî,  Deus,  quia 
ventus  est  vita  mea:  nec  aspiciat 
me  visus  hoiûinis. 


à  Matines. 
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V.  1.  L.  De  profundis  clamavi 
ad  te.  Domine:  Domine,  exaudi 
vocem  meam. 

R.  Nec  aspiciat  me  visus  homî- 


nis. 


Cifiquième  Leçon.  Job.  14, 


2.  L.TTOmo  nàtus  de  muliere, 
XX  brevi  vivens  tempore, 
rçpletur.multis  miseriis.  Qui  qua- 
si flos  egreditur  et  conteritur,  et 
fugit  velut  umbra,  et  nunquam  in 
eodem  statu  permanet.  Et  dignum 
ducis  s'-per  hujuscemodi  aperire 
oculos  tuos,  ec  adducere  eu  m  te- 
cum  in  judicium.  Quis  potest  fa- 
cere  mundum  de  immundo  con- 
ceptum  semine?  Ne  me  tu  qui  so- 
lus  es?  Brèves  dies  hominis  sunt, 
numerus  mensium  ejus  apud  te  est. 
Constituisti  terminos  ejus^  qui  pra^- 
teriri  non  potertgit.  Recède  ergo 
paululûm  ab  eo  ut  quiescat,  donec 
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optata  veniat,  sicut  mercenarii^  ell- 
es ejus. 

R.  Heu  mihi,  Domine^  quîa 
peccavi  nimis  in  vitâ  meâ,  Quid 
faciam  miser?  ubi  fugiam  nisi  ad 
te,  Deus  meus?  Miserere  mei  dum 
veneris  in  novîssimo  die. 

V.  2.  L.  Anima  mca  turbata  est 
valdè,  sed  iu^  Domine,  succurre  ci. 

R.  Miserere  mei,  dum  veneris 
în  novissimo  die. 


P. 


Q 


Sixième  Leçon^  Job  1 4, 

IJis  mihi  hoc  tribuat,  ut  în 
inf  erno  protcgas  me,  et  abs- 
coudas  me,  donec  pertranseat  furor 
tuûs,  et  constituas  mihi  tempus  it\ 
quo  recorderismei?  Putasne  mor- 
tuus  homo  rursùm  vivat?  Cunctis 
diebuSj  quibus  nunc  milito  expec- 
to  donec  veniat  immutatio  mea. 
Vocabis  me^  et  ego  respondebo  ti- 
bi.  Operi  maiiuum  tuarum  porriges 
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dexteram.  Tu  quidem  gressus  meos 
dinumerastî,  sed  parce  peccatis 
mtk, 

R.  Ne  recorderis  peccata  mea, 
Domine:  Dum  veneris  judicare 
scculum  per  ignem. 

V.  P.  Dirige,  Domine  Deus 
meus,  in  conspedu  tuo  viam  me- 
am. 

R*  Dum  veneris  judicare  secu- 
lUm  per  ignem. 

V.  P.  Requiem  aeternam  dona 
eis,  Domine,  et  lux  perpétua  luceat 
eis. 

R.  Dum  veneris  judicare  secu- 
lum  per  ignem. 

III.  NOCTURNE. 

Pour  le  troisième  mois. 

Ant.  1 .  L.  Complaceat. 
Pseaume  39. 
1.  A.T?Xpe6lans  expeftavi  Do- 
XZj  minum:  et  intendit  mihi. 


I 
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Et  exaudivit  prcces  meas:  &  e- 
duxit  me  de  lacu  miseriae^  et  de 
luto  fascis. 

Et  statuit  super  petram  pedes 
xneos:  et  direxit  gressus  meos* 

Et  immisit  in  os  meum  cantîr 
cum  novum  :  carmen  Deo  nostro. 

Videbunt  multi  et  timebunt:  et 
sperabunt  in  Domino. 

Beatus  vir  cujus  est  nomen  Do- 
mîni  spes  ejus;  et  non  respexit  in 
vanitates  et  insanias  falsas. 

Multa  fecisti  tu,  Domine  Deùs 
meus,  mirabilia  tua:  et  cogitatio* 
nibus  tuis  non  est  qui  similis  sit  ti- 
bi, 

Annuntîavî,  et  locutus  sum: 
multiplicati  sunt  super  numerum» 

Sacrificium  et  oblationem  nolu- 
isti:  aures  autem  perfecisti  mihi^ 

Holocaustum  etpro  peccato  non 
postulasti:  tune  dixi:  Ecce  venio. 

In  capitc  libri  scriptum  est  de 


à  Matines. 
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me,  ut  facerem  yoluntatem  tuam: 
Deus  meus,  volui,  et  legem  tuam 
in  medio  cordis  meî. 

Annuntia vi  justitiam  tuam  in  Ec* 
clesiâ  magnâ:  ecce  labia  mea  non 
prôhibebo,  Domine,  tu  sçisti. 

Justitiam  tuam  non  abscondi  in 
corde  meo:  veritatem  tuam  et  sa- 
lutare  tuum  dixi. 

Non  abscondi  mîserîcordiam  tu- 
am et  veritatem  tuam:  à  concilie 
multo.  , 

Tu  autem,  Domine,  ne  longé 
facias  miserationes  tuas  à  me  r  mi- 
sericordia  tua  et  veritas  tua  sem- 
per  susceperunt  me. 

Quoniam  circumdederunt  me 
*  mala,  quorum  non  est  numerus: 
conprehenderunt  me  iniquitates 
meae,  et  non  potui  ut  viderem. 

Multiplicatae  sunt  super  capillos 
capitis  mei:  et  cor  meum  dereli- 
quit  me* 


il  . 
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Complaceat  tibi,  Domine,  ut  e- 
ruasme:  Domine,  ad  adjuvandum 
me  respice. 

Confundantur  et  revereantur  si- 
mul  qui  quserunt  animam  meam  : 
ut  auferant  eam. 

Convertantur  retrorsùm  et  fe- 
vereantur:  qui  volunt  niihi  mala. 

Ferant  confestim  confusionem 
sua  m  qui  dicunt  mihi,  Euge,  Euge. 

Exultent  et  lastentur  super  te 
omnes  quaerentes  te:  et  dicant 
semper,  magnificetur  '  Dominas, 
qui  diliguntsalutare  tuum. 

Ego  autem  mendicus  sum  et 
pauper:  Dominus  sollicitas  est  mei, 

Adjutor  meus  et  proteâtor  meus 
tu  es;  Deus  meus,  ne  tardaverîs. 

Requiem  aeternam  dona,  &c. 

Ant.  Complaceat  tibi,  Domine, 
uteripiasme:  Domine,  ad  adju- 
vandum  me  respice. 

Ant.  2.  L,  Sana  Domine. 
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à  Matines, 
Pseaume  40. 
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2»  A.TÎ  Eatus  qui  intellîgît  super 

JLJ  egenum  et  pauperem  :  in 

die  mala  Irberabit  eum  Dominus. 

Dominus  conservet  eum  et  vi- 
vificet  eum,  et  beatum  faciat  eum 
in  terra  :  et  non  tradat  eum  in  ani- 
mam  inimicorum  ejus, 

Dominus  opem  ferat  illi  super 
lectum  doloris  ejus:  universum 
stratum  ejus  versasti  in  infirmitate 
ejus. 

Ego  dixi,  Domine,  miserere 
mei:  sana  animam  meam,  quia 
peccavi  tibi. 

Inimicî  mei  dixerunt  mala  mi- 
hi:  quando  morietur,  et  peribit 
nomen  ejus. 

Et  si  ingrediebatur  ut  videret, 
vana  loquebatur:  cor  ejus  congre- 
gavit  iniquitatem  sibi. 


j..,  i\-, 
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Egrediebatur  foras:  et  loque- 
batur  in  idipsum. 

Adversùm  me  susurrabant  om- 
nes  inimici  mei:  adversùm  me  co* 
gitabant  mala  mihi. 

Verbum  iniquum  constituerunt 
adversùm  me:  nunquid  qui  dormit 
non  adjiciet  ut  resurgat? 

Etenim  Homo  pacis  meae  in  quo 
speravi:  qui  edebat  panes  meos, 
magnificavit  super  me  supplanta- 
tionem. 

Tuautem,  Domine,  miserere  mei 
et  ressuscita  me:  et  retribuam  eis. 

In  hoc  cognovi,  quoniam  vo- 
luisti  me:  quoniam  non  gaudebit 
înimicus  meus  super  me. 

Me  autem  propter  innocentîam 
suscepisti:  et  confirmasti  me  in 
conspedu  tuo  in  aeternumé 

Benediftus  Dominus  Deus  Is- 
raël à  seculo,  et  usque  in  seculum: 
fiât  fiât. 
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Requiem  aeternam. 
Ant.  Sana  Domine,  animam  mc- 
ami  quia  peccavi  tibi. 

Ant.  1.  L.  Sitivit. 


1.  A. 


Pseaume  41. 

Uemadmodum  desiderat 
cervus  ad  fontes  aqua- 


Q 

rutn:  ita  desiderat  anima  mea  ad 
te,  Deus. 

Sitivit  anima  mea  ad  Deumfor- 
tem,  vivum;  quando  veniam  et 
apparebo  ante  faciem  Dei? 

Fuerunt  mihi  lacrimae  meae  pa- 
nes die  ae  nocte  :  dum  dicitur 
mihi  quotidiè:  Ubi  est  Deus  tuus? 
'  Haec  recordatus  sum,  et  efFudî 
in  me  animam  meam  :  quoniam 
transibo  in  locum  tabernaculi  ad- 
mirabilis  usque  ad  domum  Dei. 

In  voce  exultationis  et  confes- 
sionis:  sonus  epulantis. 

Z2 
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Quare  tristis  es,  anima  mea;  et 
quare  conturbas  me? 

Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc 
confitebor  illi:  salutaré  vultus 
mei  et  Deus  meus. 

Ad  me  ipsum  anima  mea  con- 
turbata  est:  proptereà  memor  ero 
tui  de  terra  Jordanis  et  Hermo- 
niim  à  monte  modico. 

Abyssus  abyssum  invocat:  in 
voce  cataraftarum  tuarum. 

Omnis  excelsa  tua  et  fluftus 
tui  :  super  me  transierunt. 

In  die  mandavit  Dominus  mî- 
sericordiam  suam:  et  no6le  can- 
ticum  ejus.  • 

Apud  me  oratio  Deo  vitae  meae: 
dicam  Deo,  susceptor  meus  es^ 

Quare  oblitus  es  mei:  et  quare 
contristatus  încedo,  dum  affligit 
me  inimicus. 

Dum    confringuntur  ossa  mea: 
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exprobravcrunt  mihi  qui   tribu- 
lant  me  inimici  mei. 

Dum  dicunt  mihi  pcr  sîngulos 
dies:  Ubi  est  Deus  tuus:  quare 
tristis  es,  anima  mea,  et  quare  con* 
turbas  me? 

Spera  in  Deo,  quonia[m  adhuc 
confitebor  illi:  salutare  vultûs  meî 
et  Deus  meus# 
'   Requiem  aeternam,  &c. 

AnL  Sitivit  anima  mea  ad  Deum 
fortem,  vivum,  quando  veniam 
^t  apparebo  ante  faciem  Dominî, 

V.  LL.  Ne  tradas  bestiis  animas 
confitentes  tibi. 

R.  Et  animas  pauperum  tuorum 
ne  obliviscaris  in  finem. 

P.  Pater  noster,  &c.  tout  bas. 

Septième  Leçon*  '  Job  17. 

^1.  L  O  piritus  meus  attenuabitur, 

k3dies  mei  breviabuntur,  & 

solum  mihi  super  est  sepuichrum. 

•■'     ^     ■      '  V     f2  "      ■      .    ' 
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Non  peccavî,  et  in  amaritudini- 
bus  moratur  oculus  meus.  Libéra 
me,  Domine,  et  pone  me  juxtate 
et  cujusvis  manus  pugnet  contra 
me.  Dies  mei  transierunt,  cogita- 
tiones  meae  dissipatae  sunt,  tor- 
quentes  cor  meum.  Noftem  ver- 
terunt  in  diem,  et  rursum  post 
tenebras  spero  lucem.  Si  siistinue* 
ro  infernus  domus  mea  est,  et  in 
tenebris  stravi  le6tulum  meum. 
Putredini  dixi;  Pater  meus  es,  ma- 
ter mea  et  soror  mea,  vermibus^ 
Ubi  est  ergô  nunc  praestolatio  me- 
a:  et  patientiam  meam  quis  con- 
sidérât? 

R.  PecG^ntem  me  quotidiè,  et 
non  me  pœnitentem  timor  mortis 
conturbat  me:  Quia  in  infemo 
nulla  est  redemptio,  miserere  mei, 
Deus,  et  salva  me. 

V,  !•  L.    Deus  in  nomine  tuo 


«^«■v' 
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salvum  me  fac,   et  in  virtute  tua 
libéra  me. 

R.  Quia  in  inferno  nulla  est  re- 
demptio,  miserere  mei,  Deus,  et 
salva  me. 

Huitième  Leçon.  Job.  19, 

2.  L.T3Eni  meae  consumptis  car- 
jL    nibus  adhaesit  os  meum, 
et  derelïâa  sunt  tantum  modo  la- 
bia  circa  dentés  meos.  Misercni- 
ni  mei,   miseremini   mei,    saltem 
vos   amici  mei,  quia  manus  Do- 
mini  tetigit  me.     Quare  persequi- 
mini  me  sicut  Deus^   et  carnibus 
meis    saturamini?  Quis  mihi  tri- 
buat  ut  scribantur  sermones  mei? 
Quis   mihi   det  ut  exarentur  in  li- 
bro  stilo  ferreo,  aut  plumbi  lamina, 
vel  celte  sculpantur  in  silice,  Scio 
enim  quod  redemptor  meus  vivit, 
et  in  novissimo  die  de  terra  sur- 
re£lurus  sum,  et  rursum  circum- 
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dabor  pelle  meâ,  et  în  carne  mcâ 
vîdebo  Deum  salvatorem  meum, 
quem  visurus  sum  ego  ipse,  et  o- 
cuîi  mei  conspefturi  sunt,  et  non 
alius:  reposita  est  hase  spes  mea  in 
sînu  meo. 

R.  Domine,  secundùm  aâum 
meum  noU  me  judicare,  nihil  dig- 
num  in  conspeftu  tuo  egi,  ideo 
deprecor  majestatem  tuam:  Ut  tu, 
Deus,  deleas  iniquitatem  meam. 

V.  2.  L.  Ampliùs  lava  me,  Do- 
mine, ab  injustitiâ  meâ,  et  à  de- 
lifto  meo  munda  me. 

R.  Ur,  tu,  Deus^  deleas  iniqui- 
tatem meara. 


Neuvième  Leçon*  Job  10. 

P.  /^Uare  de  vulvâ  eduxisti 
\^Am€?  qui  utinam  conscimp- 
tus  ne  oculus  me  videret.  Fuissem 
quasi  non  cssem,  de  utero  trans- 
lat'os  ad  tumulum.    Nuoquid  non 
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paucitas  dierum  meorum  finîetur 
brevi?  Dimitte  ergô  me  ut  plan- 
gam  paululum  d'^lorem  meum,  an- 
tequam  vadam ^  et  non  revertar  ad 
terrain  tenebrosam  et  opertam  mor. 
tis  caligine:  terram  miseriae  et 
tenebrarum,  ubi  umbra  mortis  et 
nuUus  ordo,  sed  sempiternus  hor- 
ror  inhabitat, 

R.  Libéra  me,  Domine,  de  vîîs 
înfernî,  qui  portas  aereas  cohfregis- 
ti,  et  visitasti  infernum,  et  dedisti 
eis  lumen  ut  vidèrent  te:  Qui  e- 
rant  in  pœnis  tenebrarum. 

V.  P.  Clamantes  et  dicentes,  ad- 
venisti,  redemptor  noster. 

R.  Qui  erant  in  pœnis  tenebra- 
rum. 

V.  ?•  Requiem  aeternam  dona 
eis,  Domine,  et  lux  perpétua  lu- 
ceat  ers. 

R.  Qui  erant  in  pœnis  tenebra- 
rum. 


'I 
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Le  Répons  suivant  se  dit  lors^ 
qu'on  fait  l'Office  tout  entier, 

R.  L  bera  me.  Domine,  de 
morte  aeternâ,  in  die  illâ  tremendâ. 
Quando  cœli  movendi  sunt  et  ter- 
ra: Dam  veneris  judicare  seculum 

per  ig  iem. 

'.  P.  Tremens  faftas  sum  ego, 
et  tin.eo,  dum  discutio  venerit  at- 
quc  Ventura  ira. 

R.  Quando  cœl]  movendi  sunt 
et  terra. 

V.  P.  Dies  îlla,  clies  irae,  cala- 
mîtatis  et  miserae,  dies  magna  et 
amara  valc^« 

R.  Dum  veneris  judicare  secu- 
lum per  ignem. 

V.  P.  Requiem  aeternam  dona 
cîs,  Domine,  et  lux  perpétua  luce- 
ateis. 

*  » 

R.  Libéra  me,  comme  ci-dessus. 
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Ant.  1.  L.  Exultant. 


1.  A. 


M 


Pseaume  50; 

Iserere   mei,  Deus:   se- 
cundùm    magnam  mî- 
serîcordiam  tuam. 

Et  secundùm  multîtudinem  mi- 
serationum  tuarum:  dele  iniquita- 
tem  meam. 

Amplius  lava  me  ab  iniquitate 
mea:  et  à  peccato  meo  munda  me. 

Quoniara  iniquitatem  meam  e- 
go  cognosco:  et  peccatum  meum 
contra  me  -est  semper. 

Tibi  soli  peccavi,  et  malmn  co- 
ràm  te  feci:  ut  justificeris  in  ser- 
monibus  tuis,  et  vincas  cum  judi- 
caris, 

Ecce  enim  în  îniquitatibus  con- 
ceptus  sum:  et  in  peccatis  concç;; 
pit  me  mater  mea. 
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Ecce  cnîm  veritatem  dilexîstî  : 
încerta  et  occulta  sapitientiae  tuae 
manifestasti  mihi. 

Asperges  me,  hyssopo,  et  mun- 
dabor:  lavabîs  me,  et  super  nivem 
dealbabor. 

Auditui  meo  dabîs  gaudium  et 
laetitiam:  et  exultabunt  ossahumî-. 
liata.   1 

Averte  faciem  tuam  à  peccatis 
meis:  et  omnes  iniquitates  meas 
dele. 

Cor  mundum  créa  în  me,  Deus: 
et  spiritum  re£lum  innova  in  vis- 
ceribus  meis.  -    - 

.Ne  projicias  me  à  facie  tua:  et 
Spiritum  san6lum  tuum  ne  auferas 
à  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutaris 
tui:  et  spiritu  principali  confirma 
me. 

Docebo  iniquos  vias  tuas:  et  im* 
pii  ad  te  convertentur. 


il 


à  Laudes. 


269 


sti: 
tuae 

un- 

1  et 

xmu 

catis 
meas 


\) 


eus: 
L  vis- 

à:  et 
feras 

ttaris 
irma 

:t  im- 


Libéra  me  de  sanguinibus,  De- 
us,  Deus  salutis  meae:  et  exulta- 
bit  lingua  meajustitiam  tuam. 

Domine,  labia  mea  aperies:  et 
os  meum  annuntiabit  laudem  tu- 
am. 

Quoniam  si  voluisses  sacrîficîum 
dedissem  utique:  holocaustis  non 
deleftaberis. 

Sacrificium  Deo  spirîtus  contrî- 
bulatus:  cor  contritum  et  humi- 
liatum,  Deus,  non  despîcies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona 
volontate  tua  Sion:  ut  aedificen- 
tur  mûri  Jérusalem 

Tuncacceptabis  sacrificium  jus- 
titiae,  oblationes  et  holocausta  : 
tune  imponent  super  altare  tuum 
vitulos. 

Requiem  aeternam,  &€• 

Ant.  Exultabunt  Domino  ossa 
humiliata. 
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Ant.  2.  L.  Exaudi,  Domine# 

Pseaume  64.  , 

2.  L.nPE  decet  hymnus,   Deus, 
X  in  Sion:  et  tibi  reddetur 
votum  in  Jérusalem. 

Exaudi  orationem  meam  :  ad  te 
omnis  caro  veniet. 

Verba  iniquorum  prae  valuerunt 
super  nos:  et  impietatibus  nostris 
tu  propitiaberis. 

Beatus  queni  elegisti  et  assump- 
sîsti  ;  inhabitabit  in  atriis  tuis. 

Replebimur  in  bonis  domûs  tuae  ; 
sanftum  est  templum  tuum,  mira- 
bile  in  aequitate. 

Exaudi  nos,  Deus,  salutaris  nos- 
ter:  spes  omnium  finium  terrae  et 
in  mari  longe. 

Praeparans  montes  în  vîrtute 
tuâ,  acoinélus  potentiâ;  qui  con- 
turbas  profundum  maris,  sonum 
fluéluum  ejus.  ^ 

Turbabimtur  genteset  timebunt 
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qui  habitant  terminos  à  sîgnîs  tuis; 
exitus  matutini  et  vesperè  delec- 
tabis. 

Visitasti  terram  et  inebriasf-  e- 

am:  multiplicasti  locupletar       m. 

Flumen  Dei  repletum  est  .  ^ais, 

parasti  cibum    illorum:  quoniara 

ita  est  praeparatio  ejus. 

Rivos  ejus  inebria,  multiplica 
genimina  ejus  :  in  stillicidiis  ejus 
lœtabitur  germinans. 

Benedices  coronae  anrii  benîg- 
nitatis  tuae:  et  campi  tui  reple- 
buntur  ubertate. 

Pinguescent  specîosa  deserti  :  et 
exultatione  colles  accingentur. 

Induti  sunt  arietes  ovium,  et 
valles  abundabunt  frumentô  :  cla* 
mabunt,  etenim  hymnum  dicent# 
*  '  Requiem,  &c.  ' 

Ant.  Exaudi,  Domine,  oratio- 
nem  meam,  ad  te  omnis  caro  ve- 
nieta  A  a  2 
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Ànt.  !•  L.  Me  suscepit. 

Pseaume  62. 

1 .  A.  Deus,  Deus  meus,  &c. 
page  149* 

Pseaume  66, 

Deus  mîsereatur  nostrî,  et  be* 
nçdicat  nobis,  &c.  page  1 5 1  • 

Requiem  aetemam,  &c. 

Ant.  Me  suscepit  dextera  tua, 
Domine. 

.4/1^  2.  Lp  A  porta  înferi. 

Cantique  d'Ezéchiel.  Iszit  3 8» 

2.  À.t'  Go  dîxî  in  dfmidio  dîe- 

,      Xli  rummeorum:  vadamad 

.  portai?  inferi. 

,  Quaesivi  residuum  annorum  me- 

orUm:  dixi,    non   videbo  Dpmi- 

num  Deum  in  terra  viyentium. 

Non  aspiciam  hominem  ultra  : 
et  habitsrtdrem  quietis. 

GeneriatSo  mea   ablata   est,  et 


.4k. 
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convoluta  est  à  me  :  quasi  taber« 
naculum  pastorum. 

Praecisa  est  velut  à  texente  vL 
ta  mea,  dum  adhuc  ordirer  «uc-* 
cidit  me:  de  mane  usque  ad  ve&t 
peram  finies  me*       ? 

Sperabam  usque  ad  mane:  qua<^ 
si  leo  sic  contrivit  omnia  os$a 
mea.  .> 

De  mane  usque  ad  vespèfam 
finies  me:  sicut  puUùs  hirundinis; 
sic  clamabo,  meditabor  ut  columb- 
ba.    '  ■  ..  ' .  '  [  '  •• 

Attennati  sunt  oculi  mei  :  suspi<^ 
cientes  in  exceïsum.  r.     : 

Domine,  vim  patior,»  l'espôhdis 
pro  me:  quid  dicam  aut  quidires* 
pondebit  mil^i  cum  ipse  feçe^jt? 

ReçQgitabo  tjil>i  orànes  ai^noa 
meos  :  în  amaritùdine  animae  rheae. 

Domine,  si  sic  vîvitur,  et;  inta- 
libus.  vita  spiritu^  >  meif  corripiea 


/A.  * 
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me  et  vivificabis  me:  ecce  in  pàce 
amairitudo  mea  amarissima. 

Tu  antem  eruistî  animam  ut 
non  periret:  projecisti  post  tergum 
tuum  omnia  peccata  mea.  i 

Quia  non  infernus  confitebitur 
tibi,  neque  mors  laudabit  te  :  non 
expedabunt  qui  descendunt  in  la- 
cum,  iVeritatem  tuam. 

/V  vivens  ipse  confitebitur 

tibi,  sicut  et  'ego  hodiè:   pater  fi- 
lius  notam  faciet  veritatem  tuam. 

Domine,  salvum  me  fac:  et 
l^salmos  nostros  cantabimus  ciinc- 
ti$  diebus  vitae  nostrae:  in  domo 
Domini. 

Requiem  aeternam,  &c* 

'  fe  \k  jjiorta  iiiferi,  &c. 
AnU  1^  h.  Omhis  spiiitus* 

Pseaume. 

'  1 .  Â.   Lâudate  Dominuih  die 
is,  &c.  pt^e  1$6; 
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Pseaume. 
Cantate  Domino,  Sccpage  159. 

Pseaume. 

Laudate  Doiriinum,  &c.  j&.  159. 

AnU  Omnis  spiritùs  laùdet  Do- 
minum. 

V.  LL.  Audivi  vocem  de  cœlo 
dicentem  mihî. 

R.  Beati  mortui  qui  in  Domino 
moriuntur. 

AnL  1.  L.  Ego  sum. 

Cantique  de  Zacharie.  P.  Bene- 
xliÊlus  Dominus  Deus  Israël,  &c. 
page  162. 

il wf.  Ego  sum  r€surre6lîo  ctvi- 
ta,  qui  crédit  in  me,  etiam  si  mor- 
tuus  fuerit,  vi vet  :  et  omni$  qui 
vivit  et  crédit  in  mç  non  morietur 
in  aeternum. 

Prières  qu^on  dit  à  genoux. 

^1^.  Pater  noster,  &c. 
V.  Etne.nosinducaSy  dcc« 


276 


LOffiCt  dès  Morts 
Pseaumâé 


U  A.  De  profuridîs,  &c.  p.  S^l  7. 
V.  P.  Requiem,    &c. 
R.  A  porta  inferi,  &c. 
VI  V.  Requiescant  in  pace,  &c 
V,  Domine,  exaudi,  &c. 

<  Oremus. 

' ' ,  '.■-■.} 

P.  Tr\Eus  qui  inter  Apostolicos 
JL^-  Sàcerdotes,  famulos  tuos 
Pontificali  (ou  Sacerdotali)  fècisti 
dignitate  vigere:  praesta  quaesu- 
mus,  ut  eorum  qaoque  perpétue 
aggregentur  consortio. 

DÉus  veniae  largîtor  et  huma- 
nae  salutis  ajnator,  quaBsumus 
clementîajii  tuam,  ut  nostrae  Con- 
grégatîonîs  fratrés,  propinquos  et 
benefaâores  qui  ex  hoc  seculo 
transierutit^  beatâ  Màriâ  isemper 
Virgine  intcrcedënte  cuni  Qthni- 
bus  Saiiâis  tuis^  ad  perpétua  beati- 
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tudinis  consortium  pervenire  con- 
cédas, 

FIdelium,  Deusi  omnium  condi« 
tor  et  redemptor,  ànimabus  fa- 
mulorum  famularumque  tuarum» 
remissionem  cunâorumtribuçpec 
catorum»  ut  indulgentiam  quam 
semper  optaverunt,  piis  suppiica« 
tionibus  consequantun  Qui»  &ç. 

Le  jour  des  Morts  on  dit  à  lofjin 
de  TOraison  Fidelium,  qui  vivis  et 
régnas  cum  Deo  Pâtre,  in  unitate 
Spiritûs  sanfti  Dette;  Per  dmnia 
secula  seculorum% 


R.  Amen. 


ûin.- 


■f  '*f  j 


V.  P.  Requiem  «temam>  &c. 
;  R.  £t  lux  perpétua  luceat  eis, 
v«  Requiescant  in  pace. 
R.  Amen. 

Au  jour  de  l'obit  et  décès  d'un  Dé^ 
funt  ou  d'une  Déjunte. 
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ABsolve,  quaesumus  Domine, 
amimam  famuH  tui  [ou  famui 
lœ  tuae)  N.  Ut  defunéius  [ou  detunc- 
ta)  seculo  tibi  vivat:,  et  qu«  per 
fragilitateiti  carnis  humanâ  coh» 
versatio^ne  torumisit^  tu  veniâ  mi» 
sericûrdissimac  pietatis  absterge. 


Autre  Oraison. 


'^>-?A.  ^v:  m^  .^^^■u.kjù.-'i 
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ÏN(:Unai  pomine,  àùrend  tuam 
ad  preces  nostras,  quibus  mise-^ 
ricordiam  tuam  supplices  depre. 
camur,  ut  animàm  famuli  tui  N. 
quam  de  hoc  seculo  mîgrare  jus- 
sistif  in  pacis  ac  Ivci^  regione  con- 
stitqas'et  sahélorum  ttiorum  jubeas 
esse  consdrtcim.   Per  Dominum. 
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PS  EAU ME  S 

DE  LA   PENITENCE. 


Pseaume  6.     ' 

DOmîne,  ne  in  furore  tuo  ar- 
guas  me:  neque   in  ira  tuâ 
corripias^ne. 

.Miserere  mei,  Domine,  quoniam 
înfirmus  sum,  sane  me.  Domine, 
quoniam  conturbata  sunt  ossa  mea. 

Et  anima  mea  turbata  est  valdè: 
sed  tu,  Domine,  usquequo? 

Gonvertere,  Domine,  et  eripe 
animam  meam:  salvum  me  rac 
propter  misericordiam  tuam. 

Qaoniam  non  est  in /morte  qtii 
memor  sit  tui  :  in  inferno  autem 
quis  confitebitur  tibi  ?  . 

Laboravi  in  gemitu  meo;  la<^ 
vabo  per  singula^  no^es  kâum 
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meum:  lacrymis  meis  stratum  me* 
um  rigabo.  j    ;  '   ^i    '      ' 

Turbatus  est  à  furore  oculus  me* 
us:  invetcraivi  inter  omnes  inimî-* 
cos  meos, 

Discedite  à  me,  omnes  qui  o- 
peramini  iniquitatem:  quoniam 
exaudivit  Dominas  vocem  fletûs 
mei.    '  -    >   '  ''■  à. 

Exaudivit  Dominus  dcprecatio- 
nem  meam:  Dominus  orationem 
meani  suscepit. 

.  Erubescant  et  conturbentur  ve- 
hementer  omnes  inimici  mei:  con- 
vertantur  et  erubescant  valdè  ve- 
lociter.  Gloria,  &c. 

Pseaumê  31. 

BEatî  quorum  remisse  sunt  ini- 
quitates,    et   quorum   tefta 
sunt  pectata. 

Beatvs  vir  cui  non  imputa  vit 
Dominus  peccatum  :  nec  est  in 
spiritu  ejus  dolus; 
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Quonîam  tacui,  inveteraverunt 
ossa  mea;  dum  clamarem  totâ  die. 

Quoniam  die  ac  nofte  gravata 
est  super  me  manus  tua:  con ver- 
sus sum  in  aerumna  mea,  dum  con- 
figîtur  spina. 

Deliftum  meum  cognîtum  tibî 
feci:  et  înjustitiam  meam  noa  ab« 
scondî. 

Dixî:  Confitebor  adversùm  me 
injustitiam  meam  Domino:  et  tu 
reraisisti  impietatem  peccati  mei.  ^ 

Pro  hac  orabit  ad  te  omnis  sanc- 
tus^  in  tempore  opportune. 
^    Verumtamen   in    diluvio  aqua- 
rum  multarum:  ad   eu  m  non  ap^ 
proximabunt. 

Tu  es  reftigiiim  meum  à  tribu- 
latione  quae  circumdedit  me:  ex- 
ultatio  mea,  erue  me  à  circum- 
dantibus  me.     \  ^  -     ' 

Intelleâum  tibi  dabo,  et  iniîlru- 
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am  te  in  via  hac  quà  gradieris: 
iirmabo  super  te  oculos  meos. 
'   Nolite  fieri  sicut  equus  et  mu- 
lus,  quibus  non  est  Intel leftus. 

In  chamo  et  fraeno  maxillas  e- 
orum  constringe:  qui  non  appro- 
ximant  ad  te. 

Multa  flagella  peccatoris:  spe- 
rantem  autem  in  Domino  miseri- 
cordia  circumdabit. 

Laetamini  in  Domino,  et  exul- 
tate  justi  :  et .  gloriamini,  omnes 
refti  corde.   Gloria  Patri,  &c. 

Pseaume  37, 

DOmine,  ne  in  furore  tuo  ar- 
gyas  me:  nequè  in   ira  tua 
corripias  me. 

Quoniam  sagittse  tua  infixae  sunt 
lïiihi:  et  confirmasti  super  me  ma- 
num  tuam. 

Non  est  sanitas  in  came  meâ  à 
facie  iras  tuae:  non  est  pax  ossibus 
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mcîs  à  facie  peccatorum  meorum» 

Quoniam  iniquitates  mes  su* 
pergressae  sunt  caput  mcuixi,  et  si- 
cut  onus  grave  gravatae  sunt  su* 
per  me.  • 

Putruerunt  et  corruptae  sunt 
cicatrices  meae:  à  facie  insipien- 
tiae  meae. 

Miser  faâus  sum,  et  curvatus 
sut^  usque  in  finem  ;  totâ  die  con'* 
tristatus  ingrediebar.  .     , 

Quoniam  lumbi  mei  imptetî 
sunt  illusionibus;  non  est  sanitas 
in  carne  mea,  . 

Affliâus  sum  et  humiliât  us  sum 
nimis:  rugiebam  à  gemitu  cordis 
mei. 

Domine,  ante  te  omne  deside-  , 
rium  meum:  et  gemitus  meus  à  te^ 
non  est  absconditus. 

Cor  meum  conturbatum  est,  de- 
reliquitme  virtus  mea:  et  lumen 
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oculorum  meorum;  et  îpsuni  non 
est  mecum. 

Amici  mei  et  proximi  rneî  :  ad- 
versùm  me  appropinquaverunt  et 
steterant. 

Et  qui  juxta  me  erant,  de  longe 
steterunt;  et  vim  faciebant  qui 
quaerebant  animam  meam. 

Et*  qui  inquirebant  mala  mihi, 
locuti  sunt  vanitates:  et  dolosto- 
ta  die  meditabantur. 
'  Ego  autem  tanquam  surdus  non 
audiebam:  et  sicut  mutus  non  a- 
periens  os  suum. 

Et  faâus  sum  sicut  homo  non 
audiens:  et  non  habens  inore  suo 
redargutiones. 

Quoniam  in  te,  Domine,  spe- 
ravi:  tu  exaudies  me,  Domme 
Deus  meus. 

Quia  dixî:  Nequando  super- 
gaudeant  mihi   inimici    mei;    et 
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diim  commoventur  pedes  meî,  su- 
per me  magna  locuti  sunt. 

Quoniam  ego  in  flagella  para- 
tas  sum:  et  dolor  meus  in  cons- 
peftu  meo  semper. 

Quoniam  iniquitatem  meam  an- 
nuntiabo:  etcogitabo  prô  pecca- 
to  meo. 

Inimici  autem  mei  vivunt^  et 
confirmati  sunt  super  me:  multî- 
•plicati  sunt  qui  oderunt  me  ini- 
que. 

Qui  retribuunt  mala  pro  bonis» 
detrahebant  niihi:  quoniam  se- 
quebar  bonitatem. 

Ne  derelinquas  rnie.  Domine 
Deus  meus:  ne  discesseris  à  me. 

Intende  in  adjutôrium  meum: 
Domine,  Deus  salutis  meae»  Glo- 
ria Patri,  &€• 
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Pseau7ne  69. 

Iserere  mei,  Dëus,  secundùm 
magnam  misericordiam  tu- 
am. 

Et  secundùm  multitudinem  mî- 
«erationum  tuarum,  dele  iniquita- 
tem  meam. 

Atnplius  lava  me  ab  inîquitate 

meâ:  et  à  peccato  meo  munda  me* 

Quoniam  iniquitatem  meam  ego 

cognosco,    et    peccatum   meum 

contra  me  est  semper. 

Tibi  soli  peccavi,  et  malum  co- 
ram  te  feci:  ut  justificerîs  in  ser- 
monibus  tuis  et  vincas  cum  judi- 
caris. 

Ecce  enîm  in  inîquitatibus  con- 
ceptus  sum:  et  in  peccatis  conce- 
pit  me  mater  mea, 

Eccéenim  veritatem  dilexisti; 
incerta  et  occulta  sapientiae  tuiae 
inanifestasti  mihi» 

Asperges  me  hyssopo,  et  mun- 
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dabor;  lavabis  me,  et  super  ni* 
vem  dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et 
laetitiam;  et  exultabunt  ossa  hu- 
miliata. 

A^^rte  faciem  tuam  à  peccatis 
meîs:  et  omnes  iniquitâtes  meas 
dele. 

Cor  mundum  créa  in  me,  Deus: 
et  spiritum  reftum  innova  in  vis- 
ceribus  meis. 

Ne  projicias  me  à  facie  tuâ:  et 
Spiritum  sanâum  tuum  ne  auferas 
à  me. 

Redde  mihi  laetitiam  salutaris 
tui,  et  spiritu  principali  confirma 
me. 

Docebo  iiiiquos  vias  tuas:  et 
impii  ad  te  convertentur. 

Libéra  me  de  sanguinibus,  De- 
us,  Deus  salutis  meae;  et  exulta- 
bit  lingua  mea  justitiam  tuam. 

Domine,  labia  mea  aperies:   et 
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os  meum  annuntiabit  laudem  tu- 
am. 

Quoniam  si  voluisses  sacrificî- 
um,  dedissem  utique  :  holocaustis 
non  deleâaberis.  r 

Sacrificium  Deospîritus  contri-^ 
bulatus:  cor  contritum  et  humilia- 
tum,  Deus,  non  despicies. 

Bénigne  fac,  Domine,  in  bona 
voluntate  tua  Sion:  ut  aedificentur 
mûri  Jérusalem. 

Tune  acceptabis  sacrificium  jus- 
titiae,    oblationes    et   holocausta:  *- 
tune  imponent  super  altare  tuum 
vitulos.  Gloria  Fatri,  &c. 

Pseaume  101.  . 

Domine,     exaudi     orationem 
meam:  &  clamor  meus  ad 
te  veniat. 

Non  avertas  faciem  tuam  à  me  : 
în  quâcumque  die  tribul(^»  inclina 
ad  me  aurem  tuam. 


de  la  Pénitence. 


289 


In  quâcumque  die  invocavero 
te:    velociter  exaudi  me. 

Quia  defecerunt  sicut  fumus  dies 
mei  ;  et  ossa  mea  sicut  cremium 
aruerunt. 

Percussus  sum  ut  fœnum,  et  ar- 
uit  cor  meum:  quia  oblitus  sum 
comedere  panem  meum. 

A  voce  gemitûs  mei,  adhaesit  os 
meum  carni  meae. 

Similis  faftus  sum  pelicano  so- 
litudinis  ;  faftus  sum  sicut  nyc- 
ticorax  in  domicilio. 

Vigilavi,  et  faftus  sum  sicut 
passer  solitarius  in  tefto. 

Totâ  die  exprobrabant  mihi  înî- 
mici  mei  :  et  qui  laudabant  me 
adversum  me  jurabant,» 

Quia  cinerem  tanquam  panem. 
manducabam:  et  potum  meum 
cum  fletu  miscebam. 

A  facie  irae  et  indignatîonîs  tuae: 
quià  elevans  allisisti  me» 


290 


Pseaumes 


h 


Dîes  mei  sîcut  umbra  declinave- 
runt:  et  ego  sicut  fœnum  arui. 

Tu  autem  Domine,  in  œternum 
permanes  :  et  memoriale  tuum  in 
generationem  et  generatîoncm. 
Tu  exurgens  misereheris  Sion  : 
quià  tempus  miserendi  ejus,  quia 
venittempus. 

Quoniam  placuerant  servis,  tuîs 
lapides  ejus:  et  terrae  ejus  misère* 
buntur.  ^ 

Et  timcbunt  gentes  nomen  tyj^ 
um,  Domine:  et  omnes  Reges  terrae 
gloriam  tuam. 

Quia  aedificavit  Dominus  Sion: 
et  videbitur  in  gloriâ  suâ. 

Respexit  in  orationem  humilium: 
et  non  sprevit  precem  eorum. 
ScriÊantur  haec  in  generatione  al- 
téra r  et  populus  qui  creabitur,  lau- 
dabit  Dominum. 

Quia  prospexit  dç  excelso  san6lo 
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suO:  Dominus  de  cœlo  în  terram 
aspexit. 

Ut  audiret  gemîtus  compedito^ 
rum;  ut  solveret  filios  interemp* 
torum. 

Ut  annuHtîent  in  Sion  nomen 
Domini,  et  laïudem  ejus  in  Jérusa- 
lem. 

Ip  convenîendo  populos  in  u- 
num:  et  reges  ut  serviant  Domi- 

,  ^^  ;       

,.  * .  Respondit  ei  in-vîa  virtutîs  suae; 
paucitatem  dierum  meorum  nun- 
tia  mihi. 

.  Ne  revoces  me  in  dimidio  dîe- 
fum  meorum  :  in  generationem  et 
generationem  anni  tui,  ./ 

Initio  tu,  Domine,  terram  fun* 
dasti,  et  opéra  manuum  tuarum 
sunt  cœli. 

Ipsi  peribunt,  tu  autem  perma- 
nes;  et  omnes  sicut  vestimcntum 
veterascent. 
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Et  sicut  opertorium  mutabîs  eos: 
et  mutabuntur. 

Tu  autem  idem  îpse  es,  et  anni 
tui  non  déficient. 

Filii  servorum  tuorum  habita- 
bunt;  et  semen  eorum  in  saeculum 
dirigetur,    Gloria  Patri,  &c. 

Psèaume  129. 

DE  profundrs  clamayî  ad   te. 
Domine:  Domine,    exaudi 
vocem  meam. 

Fiant  aures  tuae  intendentes,  in 
vocem  deprecationis  meae. 

Si  iniquitates  observaveris,  Do- 
mine; Domine,  quis  sustinebit. 

Quia  apud  te  propitiatio  est;  et 
propter  legem  tuam  sustinui  te. 
Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo 
ejus:  speravit  anima  mea  in  Do- 
mino. 

A  custodiâ  matutinâ  usque  ad 
noftem,  spéret  Israël  in  Domino, 


de  la  Péniiencâ, 


293 


eos: 

anni 

bita. 
jlum 


1   te, 
:audi 


s,  m 


Do. 

lit.  ■ 
it;  et 
li  te, 


le  ad 
ino. 


Quîa  apud  Dominum  mîsericor. 
I     dia,  et  copiosa  apud  eum  redemp« 
tio. 

Et  îpse  redimet  Israël,  ex  om- 
nibus ïniquitatibus  ejus.  Gloria 
Patri,  &c. 

.    Pseaume  142. 

Domine,  exaudi  oratîonem 
meam;  auribus  jpercipe  ob* 
secrationem  meam  in  veritate  tuâ: 
exaiîdi  me  in  tuâ  justitiâ. 

Et  non  intres  in  judicium  cum 
servo  tuo;  quia  non  justificabitur 
in  conspeftu  tuo  omnis  vivens. 

Quia  persecutus  est  inimicus  a- 
nimam  meam:  humiliavit  in  ter- 
ra vitam  meam. 

Collocavit  meinobscuris  sicut 
mortuos  saeculi:  et  anxiatûs  est 
super  me  spiritus  meus;  in  me 
turbatum  est  cor  meum.  '   ' 

Memor  fui  dierum  antiquorum^ 

•    Ce    '^    -  • 
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meditatus  sum  in  omnibus  operî- 
bus  tuis;  in  faftis  manuum  tuarum 
meditabar. 

Expandi  manus  meas  ad  te;  a- 
nima  mea  sicut  terra  sine  aquâ  ti- 
bi. 

Velociter  exaudi  me,  Domine; 
defecit  spiritus  meus. 

Npn  avertas  faciem  tuam  à  me; 
et  similis  ero  descendentibus  in 
lacum. 

Auditam.  fac  mîhî  manè  mise- 
ricordiam  tuam;  quia  in  te  spe- 
ravî.  . 

Notam  fac  mihi  viam  in  quâ 
ambulem;  quia  ad  te  levavi  ani- 
mam  meam* 

Eripe  me  de  inîmicîs  mèîs,  Do- 
mine, ad  te  confugi  :  doce  me  fa- 
cere  voluntatem  tuam,  quia  Deus 
meus  es  tu. 

Spiritus  tuus  bonus  deducet  me 
in  terram  reftam;  propternomen 
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tuum,  Domine,  vivificabîs  me  în 
aequitate  tuâ.      ' 

Educes  de  tribulatione  animam 
meam:  et  in  misericordiâ  tua  dis- 
perdes inimicos  meos. 

Et  perdes  omnes  qui  tribulant 
animam  meam,  quoniam  ego  ser- 
vus  tuus  sum.   Gloria  Patrij  &c. 

Ant.  Ne  reminiscaris,  Domine, 
delifta  nostra,  vel  parentum  nos- 
trorum;  neque    vindiftam  sumas 

de  peccatis  nostris. 

-  »     -  '  ', 

LITANIES  des  SAINTS, 

KYrîe,.  eleison/  ;^ 

Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 
Christe,    audi  nos. 
Ghriste,  exaudi  nos. 
Pater    de  cœlis,    Deus,    Miserere 
nobis. 
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Fili  Redcmptor  mundi,  Deus,  mi- 
serere nobis.      '      '  ^ 

Spirjtus  Sanfte,  Deus,  Miserere 
nobis, 

Sanfta  Trinitas,  unus  Deus,    Mis. 

Sanfta  Maria,  ora  pro  nobis. 

Sanéla  Dei  Genitrix, 

Sanâa  Virgo  Virginum, 

Sanfte  Michael, 

San£le  Gabriel,  \ 

San£le  Raphaël, 

Omnes  sanfti  Angeli  et  Archan- 
geli,  orate  pro  nobis. 

Omnes  sanéti  beatorum  Spîrituum 
ordines,  orate  pro  nobis. 

Sanfte  Joannes  Baptista,  ora. 

Sancte  Joseph, 

Omnes  sanéli  Patriarchae  et  Pro- 
phetae,  orate  pro  nobis. 

Sanfte  Petre,  O 

Sanfte  Paule,  3 

Sanfte  Andréa,  *^ 

Sanfte  Jacobe, 
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Sanfte  Joannes, 

Sanfte  Thoma, 

Sanfte  Jaeobe, 

Sanfte  Philippe; 

Sanéle  Bartholomaecy 

Sanfte  Matthaee, 

Sanfte  Simon, 

Sanfte  Thadaee, 

Sanfte  Matthiia, 

San6le  Barnaba^ 

Sanfte  Luca, 

SanÊle  Marce, 

Omnes  sanâi   Apostoli  et  Evan- 

gelistae,  orate  pro  nobis^ 
Omnes  san6li  DiscipuJi    Domini, 

orate  pro  nobis. 
Omnes  sanfti   Innocentes,   orate* 

pro  nobis^ 
Sancle  Stéphane,  ;  q 

Sanfte  Laurenti,  _ 
San£te  Yinctntiy 
San6li  Fabiane  et  Sebastiane,      o- 


*  i-i-é'f^i 


G  c  3' 


0 


298 


Litanies 


H 


.1 


o 


O 

3 
Q 

In»* 


Sancti  Joannes  et  Paule, 
Sanfti  Cosma  et  Damiane, 
Sancti  Gervasi  et  Protasi, 
Omnes  sancti  Martyres,  orate  pro 

nobis. 
Sancte  Sylvester,  O 

Sancte  Gregori, 
Sancte  Ambrosi, 
Sancte  Augustine, 
Sancte  Hieronyme, 
Sancte  Martine, 
Sancte  Nicolae, 
Omnes  Sancti  Pontîfîces  et  Con- 

fessores,  orate  pro  nobis. 
Omnes  Sancti  Doctores,  orate. 
Sancte  Antoni,  O 

Sancte  Bénédicte, 
Sancte  Bernarde, 
Sancte  Dominice, 
Sancte  Francisée, 
Omnes  Sancti  Sacerdotes  et  Le- 

vita?,  orate  pro  nobis. 
Omnes  Sancti  Monachi  et  £re- 
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mitae,  orate  pro  nobis. 

Sancta  Anna,  ora  pro  nobis» 

Sancta  Maria  Magdalena, 

Sancta  Agatha, 

Sancta  Lucîa, 

Sancta  Agnes, 

Sancta  Caecilia, 

Sancta  Catharina, 

Sancta  Anastasia, 

Sancta  Genovefa, 

Ômnes  Sanctae  Virgines  et  Viduae, 
orate  pro  nobis. 

Omnes  bancti  et  Sanctae  Dei,  în- 
tercedite  pro  nobis. 

Propitius  esto,  parce  nobis,  Do- 
mine. 

Propitius  esto,exaudî  nos.  Domine. 

Ab  omni  malo,  libéra  nos  Dom* 

Ab  omni  peccato,  libéra  nos^  Do- 
mine. 

Ab  ira  tua,  libéra  nos,  Domine; 

A  subitaneâ  et  improvisa  morte» 
libéra  nos,  Domine; 


3oa. 


Litanies 
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Ab  insidîis  diaboli,  libéra  nos; 
Ab  ira,  et  odio,  et  omni  mala  vo-^ 

luntate,  libéra  noSj  Domine. 
A  spirita  fornicationîsy  libéra. 
A  fulgure  et  tempestate,  libéra* 
A  morte  perpétua,  libéra  nos* 
A  neglectu  inspirationum  tuarum^ 

libéra  nos.  Domine. 
Per  rnysterium  sanctae  Incarnatio-, 

nis  tuàe,  libéra  nos.  Domine.     . 
Per  adventum  tuum^  libéra  nos. 
Per  Nativitatem  tuam,  libéra  nos.. 
Per  Baptisnium  et   sanctum  jeju- 

nium  tuura,  libéra  nos,  Domine. 
Per  Crucem  et  Passionem    tuam, 

libéra  nos,  Domine» 
Permortemet  sepulturam  tuam, 

libéra  nos,  Domine. 
Per  sanctam  Resurrectionem  tuam, 

libéra  nos,  Domine. 
Per  admirabilem  Ascensionem  tu- 
am, libéra  nos>  Domine- 
Per  adventum  Spiritûs  Sancti  Pa?- 
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racletî,  libéra  nos,  Domine. 

In  die  judicii,  libéra  nos  Domine. 

Peccatores,  te  rogamiis  audi  nos. 

Un  nobis  parcas,  te  rogamus. 

Ut  riobis  indulgeas,      te  rogamus. 

Ut  ad  veram  pœnitentîam  nos  per- 
ducere  digneris,  te  rogamus  au- 
di nos. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  re- 
gere  et  conservare  digneris,  te- 
ro^mus  audi  nos. 

Ut  domnum  Apostolicum,  et  om- 
nes  Ecclesiasticos  Ordines  in 
sànctâ  Religione  conservare  di- 
gneris, te  rogamus  audi  nos. 

Ut  inimicos  sanctae  Ecclesiae  hu- 
miliare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  Regibus  et  Principibus  Chris- 
tîanis  pacem  et  veram  concor- 
diam  donare  digneris,    te  rôg. 

Ut  cuncto  populo  Ghristiano  pa- 
cem et  unitatem  largiri  digne- 
ris, te  rogamus  audi  nos,  • 
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Ut  nosmetîpsos  in  tuo  sancto  ser- 
vitio  confortare  et  conservare 
digneris,  te  rogamus  audi  nos. 

Ut  mentes  nostras  ad  cœlestia  de- 
sideria  erigas,  te  rogamus  aud;/ 

Ut  omnibus  benefactoribusnostrîs 
sempitcrna  bona  rétribuas,  te  rog» 

Ut  animas  nostras  fratrum^  propin- 
quorum  etbenefactorum  nostro- 
jumabaeternâ  damnatione  eri* 
-pias»  te  rogamus  audi  nos. 

Ut  fructus  terraÈ  dare  et  conserva- 
re  digneris,  te  rcganius  aud» 

tJt  nos  ex audire  digneris,  terog. 

Eili  Dei,  te  rogamus  audi  nos. 

Àgnus  Dei,  qui  tollis  peccata  muni- 
dij  parce  nobis,  Domine* 

Agnus  Dei,  qui  toi  lis  peccata  mun- 
,  di,  exaudi  nos.  Domine^ 

Agnus  Dei,  qui  toUis  peccata  mun^ 
di  miserere  nobis.  ^ 

Chnste,  audi  nos. 

Christe,  axaudi  nos^ 


dés  Suints. 
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Kyrie,  eleison,   &c.  Pater  noster,  * 

&C.  '  ''  ■ 

Oremus. 

DEus,  cuî  proprium  est  miserç- 
ri  semper  et  parcere  ;  susci- 
pe  deprecationem  nostram  :  ut  nos 
et  omnes  famulos  tuos,  quos  delic- 
torum  catena  constringit,  misera- 
tio  tuae  pietatis  clementer  absolvat. 

DEus,  qui  culpâ  ofFenderis,  poe- 
nitentiâ  placaris,  prece^  popu- 
li  lui  supplicantis  pfopitius  respîce, 
et  flagella  tuae  iracundiae  quae  pro 
peccatis  nostris  meremur,  averte# 
Per  Domirium,  &c.  ^     • 
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Vêpres  du 


V  E  S  P  R  E  S 

DU    DIMANCHE 


1  .   ' 


DEus,  adjutorium  meum  inten- 
de. 
Domine,    ad  adjuvandum    me 
festiria.     Gloria  Patri,  Sçc. 

Alléluia,  ou  Laus  tibi,  Domine, 
Riex  aeternae  gloriae. 

Ant.  Dixît  Dôminus. 

Pseaume  109. 

i>ixit  Dominas,  &c,   page  202. 

AnU  Dixit  Dominûs  Domino 
meo:  àede  àdextris  meîs. 

Ant,  Fidelia. 

Pseaume  t9i0. 

ClOnfitebor  tibi,  Domine,  in  to- 
^  to  corde  meo:  in  consilio  jus-; 
tqrum  et  congregatione. 
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202. 
Imîno 


Magna  opéra  Domini  ;  exquisî- 
ta  în  omnes  volùntates  ejus. 

Confessio  et -magnificentia  opus 
ejiis:  et  justitia  ejus  manet  in  se- 
çulum  seculi, 

Memoriam  fecît  mirabilium  su^ 
orum,  misericors  et  miserator  Do- 
minus:  escam  dédit  timentibus  se. 

Memor  erit  in  seculum  testa^ 
menti  suif  yirtutein  operum  suo^ 
r um  annuntiabit  populo  sup. 

Ut  det  illis  haereditatem  gen- 
tlum  :  opéra  manuum  ejus  vçritas 
et  judicii^m^ 

pidelia  otnnîa  mandata  ejus^ 
confirmata  in  seculum  seculi:  fâc- 
ta  in  veritate  et  aequitate*       ^ 

Redemptionem  misit  populo 
suo:  mandavit  in  aetemum  testai 
mentum  suum. 

SanÊlH^  et  terribile  nomenejiis; 
initium  sàpientiae  timor  Domini» 


*  il»' 
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Intelle£lus  bonus  omnibus  fa- 
ci^ntibus  eum:  laudatio  ejus  ma- 
net  in  seculum  seculi. 

Gloria  Patrî,  &Cr 

AnU  Fideb'a  omnia  mandata  e- 
jus:  crnfirmâta  in  seculum  secub\ 

v4n^  în  mandâtîs4 
,       Pseaumc  111. 

4 

BEatus  vir  qui  tîmét  Domînum: 
ÎA  mandatis  ejiis  volet  nimîs. 
*  Potens  in  terra  erjt  semen  ejus: 
generatio  reftorum  benedicetur. 

Gloria  et  divitiae  in  domo  ejus: 
et  justîtia  ejùs  nianet  in  seculum 
seculi.         : 

Exortutn  lest  îh  leiîëbrî^  lumen 
tectis:  mîserîcors  et  miserator  et 
justus. 

Jucundus  homo  qui  tnîserettlr  et 
commodàt,  di^ponet  sermones  su- 
os  in  judicio:  quia  in  ^e^num 
non  commovebîtur;  ^ 
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In  memofia  atema  erît  justus  : 
ab  auditione  malâ  nontimebit.  , 

Paratum  cor  ejus  sperare  in  Do- 
mino, confirmatum  est  cor  êjus: 
non  commovebitur  donec  despi- 
ciat  inimicos  suos.  • 

Dispersit^  dédit  pauperibus,  jus- 
titia  ejus  manet  in  seculum  secu« 
li:  cornii  ejus  exaltabitur  in  glo- 

Peccator  vîdebît  et  îrascetun 
dentibus  suis  fremet  et  tabesçet: 
desiderium  pecçatoriinji  peribit. 
•  Gloria  Patri,  &e.      ; 

Ant.  In  mandatis  ejus  cupitnî- 
nis. 

Ant.  Sit  nomen  Dominî. 

Pseaume. 

Laudate,  pueri  Dôminum,  <Sccv 
page  3iOi^  : 
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Vêpres  du 
Pscaume  11  S, 


IN  exitu  Israël  de  iEgypto :  do- 
mus  Jacob  de  populo  barbaro. 

Fa6ta  est  Judaea  sanétifîcatio  e- 
jus:  Israël  potestas  ejus* 

Mare  vidit  et  fugit:  Jordanîs 
conversus  est  retrorsùm.* 

Moptes  exultaverunt  ut  arietesr 
et  colles  sîcut  agni  ovium. 

Quid  est  tibi  mare  quod  fugîs- 
tî:  et  tu  Jordanis,  qiûa  conversus 
es  retrorsùm* 

Montes  exultastîs  sicut  arîetes  : 
et  colles  sicut  agni  ovium. 

A  facie  Domini  mota  est  ter- 
ra: à  facie  Dei  Jacob* 

Qui  convertit  petram  in  stagna 
aquarum:  et  rupem  in  fontes  a- 
quarum. 

Non  nobis,  Domine,  non  nobis: 
sed  nbmini  tuo  da  gloriam. 

Super  misericordiâ  tuâ  et  veri- 
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tate  tuâ:  Nequando  dtcant  Gen* 
tes,  ubi  est  Deus  eorum. 

Deiis  autem  poster  in  cœlo: 
omnia  quaecumque  voluit  fecit. 

Simuiachra  gentîum,  argentum 
et  aurum:  opéra  manuum  homi* 
num. 

Os  habent  et  non  loquentur; 
ocuîos  habent  et  non  videbunt. 

Aures  habent  et  non  audient: 
nares  habent  et  non  odoraburlt 

Manus  habent  et  non  palpabiint, 
pedes  habent  et  non  ambulabuntr 
non  clamabunt  in  gutturesuo, 

Sitniles  illis  fiant  qui  faciunt  ea: 
et  omnes  qui  confidunt  in  eis. 

Domus  Israël  speravit  in  Do-» 
mino:  adjutor  eorum  et  protec 
tor  eorum  est. 

Domus  Aaron  speravit  in  Doh 
xnino:  adjutor  eorum  et  protèflor 
eorum  jst. 
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Qui  timent  Dominum  spcrave- 
runt  in  Domino:  adjutor  corum 
et  proteftor  eorum  est# 

Dotnihus  memor  fuit  nostri:  et 
benedixit  nobis. 

Benedixit  domiii  Israël:  bene- 
dixit domui  Aaron. 

Beijiedixit  omnibus  qui  timent 
Dominum:  pusillis  cum  majori- 
bus. 

Adjiçiat  Dôminus  super  vos: 
super  vos  et  super  filios  vestros. 

Benedi£ti  vos  à  Domino:  qui 
fecit  cœlum  et  terram. 

Cœlum  cœli  Domino:  terram 
autem  dédit  filiis  hominum, 

Non  mortui  laudabunt  te,  Do- 
mine: neque  omnes  qui  descen-^ 
4unt  in  înfernum. 

Sed  nos  qui  vivimus  benedici- 
mus  Domino:  ex  hoc  nunc,  et  us- 
que  in  seculum.  Gloria  Patri^  &c. 
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Ant.  Nos  qui  vivitnus  benedicû 
\      mus  Domino. 

Au  temps  de  Pâques.  Ant.  Allé- 
luia, alleL  allel. 

Chapitre.  • 

BEncdiftus  Deus,  et  Pater  Do- 
mini  nostri  Jesu  Christi,  Pa- 
ter misericordiarum  et  Deus  totius 
consolât ionis,  qui  consolatur  nos 
in  omni  tribulatione  nostra» 

R.  Deo  gratiast 
* 

Hymne. 

.         * 

LUcîs  Creator  optime, 
Lucem  dierum  proferens; 
Primordiis  lucis  novae 
Mundi  parans  originem* 

Qui  manèjunâùm  vesperî 
Dîem  vocari  praecipis^  ^ 

Tetrum  cabos  iUabitur, 
Audi  preces  cum  fletibus. 


312  Vêpres  du  . 

Ne  mens  gravata  crimîne, 
Vitae  sit  exul  muncre, 
Dum  nil  perenne  cogitât, 
Seseque  culpis  illigat. 

Cœlorum  pulset  intimum, 
Vitale  tollât  praemium, 
Vitemus  omne  noxium, 
Purgemus  omne  pessimum, 

Prae^ta,  Pater  piissime, 

Patrique  compar  unice, 

Cum  Spiritu  Paracleto 

Regnans  per  omne  seculum.     A- 

men. 

V,    Dîrigatur,    Domine,  oratio 
mea. 

R.  Sîcut  încensum  in  conspeèlu 
tuo. 

Cantique  de  la  Vierge.  Luc.  1. 

MAgnificat:  anima  mea  Domi- 
num. 
Et  exultavît  spiritus  meus;  in 
Deo  salutari  meo. 
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Qiûa  respexît  humilîtatetn  an- 
cîllae  suae  ;  ecce  enim  ex  hoc  bea- 
tam  me  dicent  omnes  generationes* 

Quîa  fecit  mihî  magna  qui.  po- 
tens  est:  et  san£lum  nomen  ejus» 

Et  misericordia  ejus  à  progenie 
in  progenies:  timentibus  eum. 

Fecit  poteptiam  in  brachio  suo: 
dispersit  superbos  mente  cordis 
sui. 

Déposait  potentes  de  sede:  elt 
exaltavit  humiles« 

Ësurientes  impie  vit  bonis:  et  di^ 
vites  dimisit  inanes. 

Suscepit  Israël  pucrum  suum; 
recordatus  misoricordiae  suae. 

Sicut  locutus  est  ad  patres  nos^ 
tros;  Abraham  et  semini  ejus  in 
secula.  Qloria  Patri,  &c. 

On  dit  ensuite  l'Antienne  et  l\0^ 
raison  propres,  selon  le  temps. 
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A    COMPLIES. 

V.  Jubé,  Domne,  benedîcere» 

Bénédiêlion.  Noftem  quîetam^ 
et  finem  perfeftum  concédât  nobis 
Dcminus  omnipotens.   R.  Amen, 

Chapitre  S. 

FRatres,  sobriî  estote  et  vigîlate, 
quia  adversarius  vester  diabo- 
lus,  tanquam  leo  rugiens  circuit^ 
quaerens  quem  devoret;  cui  resis- 
tite  fortes  in  îBde,  Tu  autem,  Do- 
miné, miserere  nobis.  R.  Deogra- 
tias. 

V»  Adjutorium  nostrum  in  no- 
mine  Domini. 

R.  Qui  fecit  cœlum  et  terram. 

On  dît  Pater  noster,  ikc.  tout  bas. 
Confiteor,  Misereatur  çt  Indulgen- 
tiam,  comme  ci-devant. 
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e)nverte  nos,  Deus,  salutaris 
noster* 

Et  averte  iram  tuam  à  nobis* 

Deus,  in  adjutorium  meum  in* 
tende.  \ 

Domine,  ad  adjuvandum  me 
festina, 

Gloria  Patri,  &c.  Alléluia,  ou 
Laus  tibi,  Domine,  Rex  «ternae 
gloriae. 

Ant.  Miserere,  ou  Alléluia, 

Pseawne  4. 

CUm  invocarem,  exaudîvit  me 
Deusjust:  iae  meae:  in  tribu- 
latione  dilatasti  mihi, 

Miserere  mei:  et  exaudî  oratîo- 
nem  meam.  ./     ' 

Filii  hominum  usquequô  gravi 
corde:  ut  quid  diligitis  vanitatera 
et  quaeritis  mendacium?  '^,. 

Ht  scitote  quoniam  mirifîcavit 
Dominus  sanâum  suum:  Dominus 


1^- 
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exaudîet  me,  cûm  clamavero  ad 
cum.    * 

Irascîmini,  et  nolite  peccare: 
quee  dicîtis  in  cordîbus  vestrîs,  in 
cubilibus  vestris  compungimini. 

Sacrificatc  sacrificium  justitiae, 
et  sperate  in  Domino:  multi  di- 
cunt,  quis  ostendit  nobis  bona? 

Sîgnatum  est  super  nos  lumen 
vultûs  tuîj  Domine:  dedisti  laetî- 
tiam  in  corde  meo. 

A  fruftu  frumenti,  vini,  et  olei 
sui  :  multiplicati  sunt. 

In  p.ace  in  idipsum:  dormîam 
et  requiescam. 

Quoniam  tu,  Domine,  singula- 
riter  inspe:  çonstituisti  me.  Glo** 
ria,  Patri,  &c. 

Psèaume  30. 

IN  te.  Domine,  speravi,  noncon- 
fundar  in  aeternum:  in  justitia 
tua  libéra  me. 


Â 


ad 

>  . 

ire: 

in 
ti. 
tiae, 

di. 
>  • 

[nen 
aeti. 

lolei 

iam 

lula- 


:on- 

Ititia 


à  Compiles. 


317 


.A 


Inclina  ad  me  aurem  tuam:  ac^ 
cèlera  ut  eruas  me, 

Esto  mihi  in  Deum  protefto- 
rem,  et  indomum  refugii:  ut  sal- 
yum  me  facias. 

Quoniam  fortitudo  mea  et  re- 
fugium  meum  es  tu:  et  propter 
nomen  tuum  deduces  me,  et  enu- 
tries  me.  ^ 

Educes  me  de  laqueo  hoc,  quem 
absconderunt  mihi:  quoniam  tu 
es  proteflor  meus, 

în  manus  tuas  commendo  spiri- 
tum  meum:  redemisti  me,  Domi* 
ne,  Deus  veritatis. 

Gloria  Patri,  &c. 

Pseaume  90. 

Qui  habitat  in  adjutorio  AU 
tissimi:  in  *prote6lione  Dei 
cœli  commorabitur. 

Dicet  Domino,  susceptor  meus 
es  tu   et  refugium   meum:  Deuà 

Ee 
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meus,  sperabo  in  eum. 

Quoniam  ipse  liberavit  mè  de 
laqiieo  venantium:  et  à  verbo  as- 
pero4 

Scapulis  suis  obrumbrabit  tibi: 
et  sub  pennis  ejus  sperabis. 

Scuto  circumdabit  te  veritas  e- 
jus:  non  timebis  à  timoré  noftur- 

no.  ^ 

A  sagîttâ  volante  in  die,  à  ne- 
gotio  perambulante  in  tenebris  : 
ab  incursu  et  dacmonio  meridia- 
no. 

Cadent  à  latere  tuo  mille,  et 
decem  millia  à  dextris  tuis:  ad  te 
autem  non  appropinquabit* 

Veruntamen  oculis  tuis  cpnsi- 
derabis;  et  retributionem  pecca- 
torum  videbis. 

Quoniam  tu  es,  Domine,  spes 
mea;  altissimum  posuisti  refugium 
tuum. 

Non  accedet  ad  te  malum;  et 


y 
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flageJlutn  non  apprppinquabît  ta- 
bernaculo  tuo, 

Quoniam  Angelis  suis  manda- 
vit  de  te:  ut  custodiant  te  in  om- 
nibus viis  tuis. 

In  manibus  pojrtabunt  te  :  ne 
forte  ofFendas  ad  lapidem  pedem 

tuum* 
Super  aspidem  et  basiliscum  am- 

bulabis:  et  conculcabis  leonem  et 
draconen)« 
^  Quoniam  in  me  speravit,  libe- 
rabo  eum:  protegam   eum,  quo- 
niam cognovit  nomen  meum. 

Clamabit  ad  me,  et  ego  exau- 
diam  eum,  eum  ipso  sum  intribu- 
latione:  eripiam  eum  et  glorifica- 
bo  eum. 

Longitudine  dîerum  replebo 
eum:  et  ostendamilli  salutare  me- 
um. Gloria  Patri,  &c. 
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â  Ccyinpiies. 
Pseaume  133. 


ECce  nunc  benedicite   Domî- 
num  :  ômnes  servi  Domini. 
Qui  statis  in  domo  Domini  :  in 
atriis  domûs  Dei  nostri. 

In  noélibus  extollite  manus.ves- 
tras  in  sanfta:  et  benedicite  Do- 
minum. 

Benedicat  te  Dominuâ  ex  Sion: 
qui  fecit  cœlum  et  terrâm.  Glo- 
ria Patri,  &c. 

Ant.  Miserere  mei,  Domine,  et 
exaudi  orationem  meam,  ou  Al- 
léluia, alléluia,  alléluia. 

Hymne» 

TE  lucîs  ante  terminum, 
Rerum  creator  poscimus. 
Ut  solitâ  clementiâ 
Sis  praesul  ad  custodîam, 

Procul  recédant  somnia, 
Et  noftium  phantasmata, 
Hostemque  nostrum  comprime, 
Ne  polluantur  corpora. 
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Praest?,  Pater  piissîme, 
Per  Jesum  Christum  Dominum». 
Qui  tecum  in  perpetuum 
Régnât  cum  sanfto  Spîritu.  Ament. 

Chapitre.        .    \ 

TU  autem  in  nobis  es,  Domî* 
ne,  et  nonien  sanftum  tuum 
învocatum  est  super  nos;  ne  de- 
relinquas  nos,  Dominp  Deus  nos* 
ter.  R.  Deo  gratias. 

R.  bref.  In  manus  tuas^  Domi* 
ne,  commendo  spiritum  meum. 

In  manus  tuas.  Domine,  &c. 

V.  Redemisti  nos.  Domine,  De- 
us  veritatis.  R.  Commendo  spiri- 
tum meum. 

Gloria  Patrî,  &e. 

V.  In  manus  tuas^  Domine,  corn* 
mendo  spiritum  meum. 

V,  Custodi  nosj  Domine,  ut  pu- 
pillam  oculi.  ï 

R  Sub  umbrâ  alarum  tuarum 
protège. nos»  Ee  3 


322  à  Compiles^ 

Ant.  Salva  nos. 
Cantique  de  St.  Siméon.    Luc.  2. 

NUnc  dimittts  servum  tuum, 
Domine:  secundùm  verbum 
tuum  in  pace. 

Quia  viderunt  oculi  mei:  salu- 
tare  tnum. 

Quod  parasti  :  ante  f aciem  om- 
nium populorum. 

Lumen  ad  revelationem  gentî- 
iim  :  et  gloriam  plebis  tuae  Israël. 

Gloria  Patri,  &c. 

Ant.  Salva  nos,  Domine,  vigi- 
lantes, custodi  nos  dormientes,  ut 
Vigilemus  cum  Christo,  et  requi- 
escamas  in  pace. 

KYrîe,  eleison.  Chrîste,    elei- 
son. Kyrie,   eleison.    Pater 
noster,  &c. 

V.  Et  ne  nos  înducas  in  tenta- 
tionem. 

R.  Sed  libéra  nos  à  malo. 
Credo  in  Deum^  tout  bas. 


i 
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*v.  Garnis  resurreflionem. 

R.  Vitam  aeternam.   Amen. 

V.  Benediélus  es,  Domine,  De- 
us  Patrum  nostrorum. 

R.  £t  laudabilis,  et  gloriosus  in 
secula. 

V.  Benedicamus  Patrem,  et  Fî- 
lium,  cum  sanfto  Spiritu. 

R.  Laudemus  et  superexaltemus 
eum  in  secula. 

V.  Benediélus  es.  Domine,  in 
firmamento  cœli. 

R.  Et  laudabilis,  et  gloriosus  et 
superexaltatus  in  secula. 

V.  Benedicat  et  custodiat  nos 
omnipotens  et  misericors  Domi. 
nus.  R.  Amen. 

V.  Dignare,  Domine,  noâeistâ» 

R.  Sine  peccato  nos  custodire« 

V.  Miserere  nostri,  Domine* 

R.  Miserere  nostri. 

V.  Fiat  misericordia  tua,  Dd- 
mînei  super  nos. 
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à  Compiles. 


R.  Quemadmodum  speravimus 
în  te. 

V.  Domine,  exaudi  orationem 
meam. 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  venîat. 

OremuSm 

VIsîta,  quaesumus,  Domine,  ha- 
bitationem  istam,  et  omnes 
insidias  inimici  ab  eâ  longe  repel- 
le; Angeli  tui  san6li  habitent  in 
eâ,  qyi  nos  in  pace  custodiant,  et 
beitediftio  tua  sit  super  nos  sem- 
per.  Per  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum,  &c,         - 

Après  on  dit  une  des  Antiennes  de 
la  Sainte  Vierge^  comme  elles  sont  à 
la  Jin  de  l'Office  de  la  Vierge^  page 
171  et  suivantes. 
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VESPRES 

DU    S.    SACREMENT. 


Ant.  Sacerdos  in  aeternum  Chris- 
tus  Dominas,  secundum  ordinem 
Melchisedech,  panem  et  vinum 
obtulit. 

Pseaume.  ^ 

Dixit  Dominus,  &c.  page  202. 

Ant.  Miserator  Dqminus  escatn 
dédit  timentibus  se,  in  memoriam 
suorum  mirabilium, 

Pseaufne.  - 

Confitebor  tibi,  Domine,  Sec. 
page  304. 

Pseaume  115. 

GRedidi,  propter  quod  locutiis 
sum:  ego  autem    humiliatus 
sum  nimis. 

Ego  dixî  in  excessu  mço:  om- 
nis  homo  mçndax* 


f-^ 
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Vêpres  du 


..   Quîd  retribu am  Domino:  pro 
omnibus  quae  retribuit  milii,? 

Calicem  salutaris  accipiam:  et 
nomen  Domini  invocabo. 
f  Vota  mea  Domino  reddam  co- 
ram  omni  populo  ej us:  pretiosain 
conspeétu  Domini  mors  Sanftorum 
ejus. 

O  Domine,  quia  ego  scrvustu» 
us:  ego  servus  tuus^  et  filius  anciU 
lae  tuae. 

Dirupîfti  vincula  mea:  tibî  sa- 
crificabo  hostiam  laudis,  et  nomèn 
Domini  invocabo. 

Vota  mea  Domino  reddam  in 
conspeftu  omnis  populi  ejus:  in 
àtriis  Domus  Domini,  in  medio 
tui,  Jérusalem.    Gloria  Patri,  &c. 

Ant.  Calicem  salutaris  accipiam 
et  sacrificabo  hostiam  laudis. 

JPseaume  127» 

Beat!  omnes  qui  timent,  &c«  p. 
198. 
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AnL  Sicut  novellae  olîvarum, 
Ecclesias  fiiii  sint  in  circuita  men. 
SX  Domini. 

Pseaume  147. 
Lauda  Jérusalem,  &c.  p.  209. 
Ant.  Qui  pacem  ponit  fines  Ec- 
clesiae,  frumenti  adipe  satiat  nos 
Dominus. 

Chapitre  1.  Cor. 

FRatres,  ego  enim  accepi  à  Do- 
mino, quod  et  tradidi  vobis; 
quoniam  Jésus  in  quâ  nôâe  tra- 
debatur,  accepit  panem,  et  grâtias 
agens,  fregit  et  dixit:  accipite  et 
manducate,  hoc  est  corpus  meum 
quod  pro  vobis  tradetur,  hoc  faci- 
te  in  meam  commémorât ionem« 
R.  Deo  gratias. 

?..  Homo  quidam  fecit  casnam 
magnam,  et  misit  servum  suum 
horâ  caenae  dicere  invitatis  ut  ve* 
nirent,  quia  parata  sunt  omnia« 

V.  Venite^  comedite  panem  me* 
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um  et  bibite  vinum    quod  mîscuî 
yobis  , 

R.  Quia  parata  sunt  omnîa. 

V.  Gloria  Patri,  &c. 

R.  Quia  parata  sunt  omnia,    ' 

Hymne. 

IJAnge,  lingua,  gloriosi 
,    Corpbris  mysteriumi 
Sanguinisque  pretiosi,  \ 
Quem  in  mundi  pretiuiii 
Fru6lus  ventris  generosi, 
Rex  efFudit  gentium, 

Nobis  datus,  nobis  natus, 
Ex  inta6lâ  Virgine, 
Et  in  mundo  conversatus, 
Sparso  verbi  semine, 
Sui  moras  incplatûs, 
Miro  clausît  ordine. 

In  supremae  no6î;e  cœnae, 
Recutnbens  cum  fratribus, 
Observatâ  lege  plenè, 
Cibis  in  legalibus, 
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Cibum  tiirbae  duodenae, 
Se  dat  suis  manibus. 

Verbum  caro,  panem  verum, 
Verbo  carnem  efficit, 
Fitque  sanguis  Christi  merum/ 
Et  si  sensus  déficit^ 
Ad  firmaidum  cor sincerum, 
Sola  fides  sufficit. 

Tantum  ergo  Sacramentum 
Veneremur  cernui; 
Et  antiquum  documentum 
Novo  cedat  ritui  : 
Praestet  fides  supplementum 
Sensuum  defectui. 

Genitori,  Genitoque, 
LauSj  et  jubilatio, 
Salus,  honor,  virtus  quoque 
Sit  et  benediftio: 
Procedenti  ab  utroque 
Compar  sit  laudatio.  Amen* 

V.  Panem  de  cœlo  pr^stitistî  eîs, 

R.  Omne  deleâamentum  in  se 
habcntem.  F  f 


J 
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AnU  O  quàtn  suavis  est. 
Magnificat,  &c.  page  312. 

Ant.  O  quàm  suavis  est,  Domi- 
ne, spirîtus  tuus!  qui  ut  dulcedî- 
nem  tuam  in  filios  demonstrares, 
pane  suavissimo  de  coelo  praestito, 
esurientes  repies  bonis,  fastidiosos 
divites  dimittens  inanes. 


SALUTS  DU  S.  SACREMENT. 


Hymne. 


VErbum  supernum  prodiens, 
Nec  Patris  linquens  dexteram- 
Ad  opus  suum  exicns, 
Venit  ad  vitae  vcsperam. 

In  morteni  à  Discipulo 
Suis  tradendus  aemulis, 
Prius  in  vitae  ferculo. 
Se  tradidit  Discipulis. 

Quibus  sub  bina  specic 


.  St.  Sacrement,   -       331 

Carnem  dédit  et  sâinguinem, 
Ut  duplicîs  substantiae 
Totum  cibaret  hominem. 

Se  nascens  dédit  socium, 
î    Convescens  in  edulium, 
Se  moriens  in  pretium. 
Se  regnans  dat  in  praemium. 

O  salutaris  Hostia! 
Quae  cœli  pandis  ostium, 
Bella  premunthostilia: 
Da  robur,  fer  auxilium. 

Uni  triaoque  Domino 
Sit  sempiterna  gloria  : 
Qui  vitam  sine  termine 
Nobis  donet  in  patriâ.   Amen, 

Autre  pour  le  même  jour. 

SAcris  solemniis 
Junfta  sint  gaudia, 
Et  ex  praecordiis 
Sonent  praeconia: 
Recédant  vetera, 

Ff  2 
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Vêpres  du 


\i 


Nova  sint  omnîa, 
Corda,    voces  et  opéra, 

Noélîs  recolitur 
Cœna  novissîma. 
Quâ  Christus  creditur 
Agnum  et  azima 
pedisse  fratribus, 
Juxtà  légitima 
Priscis   indulta   patribus. 

Post  agnum  typicum 
Expletis  epulîs, 
Corpus  Dominicum 
Datum  Discipulis, 
Sic  totum  omnibus, 
Quod  totum  singulis  ; 
Ejus  fatemur  manibus.  ^  ^^ 

Dédit  fragilibus 
Corporis  ferculum, 
Dédit  et  tristibiis 
Sanguinis  poculum, 
Dicens:  Accipite 
Quod  trado  vasculum, 
Omnes  ex  eo  bibite. 
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Sîc  sacrîfîdùm  '"* 
Istud  fnstituit,        -      ' 
Gujus  officium 
Committî  voluît 
Solis  Presby teris, 
Quibiis  sic  congruit. 
Ut  sumant  et  dent  caeteris*. 

Panis  Angelicus 
Fit  panis  haminuniy 
Dat  panis  cœlicus 
Figuris  terminum: 
O  res  mirabilis  î 
Manducat  Dominum 
Pauper,  sefvus  et  humilis 

Te  trina  Deitas 
Unaqiie  poscimus. 
Sic  nos  tu  visita, 
Sicut  te  colimus; 
Per  tuas  semitas 
Duc  nos  quo  tendimus, 
Ad  lucem  quam  inhabitas.  Amen» 

Ant.  O   sacrum  convivium  in 
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quo  Chrîstus  sumitur,  recoHtur 
liiemorîa  Passionis  ejus,  mens  im- 
pletur  gratiâ,  et  futurae  gloriae  no- 
bis  pignus  datur.  Alléluia. 

V.  Cibavit  illos  ex  adipe  fru- 
xnenti. 

R.  Et  de  petrâ  melle  saturavit 
cos» 
«  Oremus. 

DEus,  qui  nobis  sub  Sacramen- 
to  mirabili  Passionis  tuae  me- 
moriam  reliquisti:  tribue,  quaesu- 
mus,  ita  nos  Corporis  et  Sangumis 
lui  sacra  mysteria  venerari,,  ut 
Redemptionis  tuae  fru£lum  in  no- 
bis jugvtersentiamus.  Qui  vivis 
et  regnaSj^  &Cv  Ainen.    ' 
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VESPRES  des  APOTRES. 


Pseaume. 

Dixit  Dominus,  &c.  pc^e  202» 
Ant.  Juravit   Dominus  et  non 

pœnitebit  eum:  tu  es  sacerdos  in 

aeternum. 

Pseaume. 

Laudate  puerî,  Domînum,  &Ct 
page  204. 

AnL  Colïocet  eum  Dominus 
cum  principibus  populi  suL 

Pseaume 

Credidi^  propter^uod  lociitus, 
&c.  page  325. 

'  Ant.  Dirupistî,  Domine,  vîncu- 
la  mea  tibi  sacrificabo  hostiam 
laudis* 

Pseaume  1^&: 

In  convertendo  Dominus^  &c# 
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Vêpres  des 


Ant.  Euntes  ibant,  et  flebant 
mittentes  semina  sua. 

Pseaume  I38v 

DOmîne,  probasti  me,  et  cog- 
novisti  me,  tu  cognovistî 
sessionem  meanii  et  resi^rreâionem 
meam. 

Intelle  xistî  cogitationes  meas  de 
longé:  semitam  meam,  et  funicu- 
lum  nieum  investigasti* 

Et  onineii  vias^  mças  praevedistî: 
quia  non  est  sermo  in  linguâ  uieâ. 

Ecce,  Domine,  tu  cognovisti 
omnia,  novissima  et  antiqua:  tu 
formasti  me,  et  po$uisti  super  me 
manuum  tuam. 

Mirabilis  fada  est  scientia  tua 
ex  me  :  confortata  est  et  non  po- 
tero  ad  eam. 

Quô  ibo  à  spirîtu  tuo  :  et  qu6 
à  facie  tuâ  fugiam?  ^r 

Si  asceridèro  in  cœlum,  tu iUic 


r>, 
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es:  si  desccndero  in  înfemum,  a- 
des. 

Si  sumpsero  pennas  meas  dilu- 
culo:  et  habitavero  in  extremis 
maris. 

Etenim  illuc  manus  tua  dedu- 
cet  me  :  et  tenebit  me  dextera  tua. 

Et  dixi;  forsitan  tenebr»  con- 
culcabunt  me  :  et  nox  iliuminatio 
mea  in  deliciis  meis. 

Quia  tenebrae  non  obscurabun- 
tur  à  te,  et  nox  sicut  dies  illumi^ 
nabitur:  sicut  tenebrae  ejus,  ita  et 
lumen  ejus. 

Quia  tu  possedisti  renés  meos: 
suscepisti  me  de  utero  matris  me». 

Confitebor  tibi,  quia  terribiliter 
magnificatus  es:  mirabilia  opéra 
tua,  et  anima  mea  cognoscit  ni- 
mis. 

Non  est  occultatum  os  meum  à 
te  quos  fecisti  in  occulto  :  et  sub- 
stantia  mea  in  înferioribus  terrae. 


/i 
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Vêpres  des 


Impçrfeânm  meum  vîderunt 
oculi  tui:  et  in  libro  tuo  bmnes 
scribentur:  dies  formabuntur  et 
nemo  in  eis. 

Mihi  autem  nîmîs  honorificati 
sunt  amici  tui,  Deus:  nimis  con- 
fortatus  est  principatus  eorum* 

Dinumerabo  eos,  et  super  are- 
naiîi  multiplicabuntur  :  exurrexij^ 
et  adhuc  sum  tecutn. 

Si  occideris,  Deus,  peccatores  : 
yiri  sanguinum  declinate  à  me* 

Quia  dicitis  in  cogitatione:  ac^i 
cipient  in  vanitatc  civitates  suas* 

Nonne  qui  oderunt  te,  Domine, 
oderam:  et  super  inimicos  tuos 
tabescebam? 

Perfefto  odio  oderam  illos,  et 
inimici  fa6li  sunt  mihir 

Proba  me,  Deus,  et  scito  cor 
meum:  inferroga  me,  et  cognos- 
ce  semitas  mea^* 

Et  vide,  si  via  irjiiquitatis  in  me 
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est:  et  deduc  me  in  via  aeternâ.. 
Gloria  Patri,  &€• 

Ant.  Confortatus  est  j>rincîpatus 
eorum;  et  honorati  sunt  amici  tui 
Deus. 

Capitule.  Fratres,  jam  non  estis 
hospites  et  advenae:  sed  estis  cives 
sanftorum,  et  domestici  Dei»  su- 
peraedificati  super  funHamenturn 
Apostolorum  et  Proptietarum,  ipso 
summo  angulari  lapide  Christo  Je- 


su, 


Hymne. 


EXultet  cœlum  laudibus, 
Resultet  ten^  gaiidiis, 
Apostolorum  gloriam 
Sacra  canunt  solemnia. 

Vos  secli  justi  judices. 
Et  vera  mundi  lumina, 
Votîs  precamur  cordium, 
Audite  preces  supplicum* 
-    Qui  cœlum  verbo  elauditîs, 
Serasque  cjus  solvitis, 
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Nos  à  peccatis  omnibus 
Solvite  jussu,  quœsumus. 

Quorum  praecepto  subdîtur 
Salus  et  languor  omnium, 
Sanate  segros  moribus, 
Nos  reddcntes  virtutibus. 

Ut  cum  Judex  advenerit, 
Christus  in  fine  seculi. 
Nos  sempiterni  gaudii  .    ' 

Faciat  esse  compotes. 

Deo  Patri  fit  gloria, 
Ejusque  soli  Filio, 
Cum  Spiritu  Paracleto, 
Et  nunc  et  in  perpetuum.  Amen. 

Autre  pour  le  tems  de  Pâques^ 

TRistes  erant  Apostoli 
De  nece  sui  Domini, 
Quem  morte  crudelissimâ 
Servi  damnarant  impii. 

Sermone  blando  Angélus 
Prœdixit  mulieribus. 
In  Galilaeâ  Dominus 
Videndus  est  quantociùs. 
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lllae  cinm  pergnnt  concîtae, 
Apostvîlis  hoc  dicere, 
Videntes  eum  vivere, 
Christi  tenent  vestigia. 

Quo  agnico  Discipulî 
In  Galilaeam  properè 
Pergunt  videre  faciem  • 

Desideratam  Domini 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  surrexisti  à  rnortuis,  . 
Cum  Pâtre  et  sancto  Spirîtu, 
In  sempiterna  secula.   Amen. 

V.  Annuntîaverunt  opéra  Deî. 

R.  Et  fa6la  ejus  intellexerunt. 

Ant.  Magnificat, 

AnL  Estote  fortes  in  bello,  et 
pugnate  cum  antique  serpente:  et 
accipietis  regnum  aeternum,  allel. 
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VESPRES  DES  MARTYRS* 


Les  4  premiers  Pseaumes  des  Vêpres 
du  Dimanche^  et  pour  5e  Credidi 
propter,  page  225. 

Ant.  Qui  me  confessus  fuerit  co- 
ram  hominibus,  confitebor  et  ego 
cum  coram  Pâtre  meo* 

Ant.  Qui  sequitur  me/  non  am- 
buiat  in  tenebris;  sed  habebit  lu- 
men vitae,  dicit  Dominas. 

Ant.  Qui  mihi  ministrat,  me  se* 
quantur,  et  ubi  ego  sum,  illic  sit 
et  minister  meus, 

Afit.  Si  quis  mihi  ministraverit, 
honorificabit  eum  Pater  meus  qui 
est  in  cœlîs,  dicit  Dominus. 

Ant.  Volo,  Pater,  ut,  ubi  ego 
sum,  illic  sit  et  minister  meus. 

Capit.  Beatus  vir  qui  suffert  ten- 
tationem,  quoniam  cum  probatus 
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fuerît,  accîpiet  coronam  vîtae,  quam 
repromisit  Deus  diligentibu&.se. 
R,  Deo  gratias. 

Hymne. 

DEus,  tuorum  militum 
Sors  et  coronas,  praemiurn, 
Laudes  canentes  Martyris, 
Absol^^e  nexu  criminis. 

Hic  nempe  mundi  gaudia, 
Et  blandimenta  noxia, 
Caduca  rite  deputans^ 
Pervenit  ad  cœlestia. 

Pœnas  cucurrit  fortîter,  ■ 

Et  sustulit  viriiiter, 
Pro  te  effiindens  sanguînem, 
iEterna  dona  possidet. 

Ob  hoc  precatu  supplici 
Te  poscimus,   piissime, 
In  hoc  triùmpho  Martyrîs, 
Dimitte  noxam  servulis. 

Laus  et  perennis  gloria 
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Vêpres  des 


s 
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Deo  Patri  et  Filio, 

San^^o  simul  paracleto, 

In  s2i:r  piterna  secula.  Amen* 
V.  Ju«tus  ut  palma  florebit." 
R.  Sicut  cedns  libani  multipli- 

cabitur. 

Ant.  Magnificat. 

^Ant.  Qui  vult  venîre  post  me, 
abneget  semetîpsum,.et  tollat  cru- 
cem  suam,  et  sequatur  me. 

Hymne  pour  plusieurs  Martyrs. 

SAnftorum  meritîs  inclyta  gau- 
dia, 
Pangamus,  socîîj  gestaque  fortîa, 
Nam  gliscit  animus  promere  can- 
tibus, 

Vîftorum  genus  optimum. 
Hi  sunt  quos   retinens  mundus 
abhoruit  : 

Ipsum  nam  sterili  flore  peraridum 
Sprevêre  penitùs,  teque  secuti  sunt 
Rex  Christe,  bone  coçlitus^ 


tîpli- 


t  me, 
t  cru- 
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rtîa, 
î  can- 

IXÏim 
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Hî  pra  te  furîas  atque  ferocîa 
Calcarunt  hominuin,  saevaque  ver- 
bera; 

Cessil  hic  lacerans  fortîter  ungula, 
.    Nec  carpsit  pénétrai ia, 
Caeduntiir  gladiis  more  biden- 

tîum, 

Non  muirmur  resonat,  non  quaerî- 

monia: 

Sed  corde  tacito  mens  bene  com^ 

cia 

Conservât  patientiani. 
Quae  vox,  quae  poterit  iingua 

retexere, 

Quae  tu  martyribus  munera  prsé- 

paras? 

Rubri  nam  fluido  sanguine  laureîs 
Ditantur  benè  fulgidis. 
Te>  summa  Deitas,,  uiiaque  pos* 

cîmus    .  , 

abluas,  noxia  subtrahas^.. 


Ut  culpas  ab 
Des  pacem 
gloriara. 


famuUs,  nos  quoq^ue 

Gg  a 
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'     Per  cunfta  tibi  secula. 
Amen, 


UlfiM 


, 


VESPRES  des  CONFESSEURS- 


Pseaurne 


Dixit  Dommus,  Sage  202. 

Ant  Ecce  Sactrdos  magnus  qui 
în  diebus  suis  plaçait  Dea,  et  in- 
ventus  est  justus. 

Pseaume^ 

Confîtebor  tibi,  &e,  page  304. 
Anté  Non  est  inventas  similis  il- 
li,  qui  conservaret  legem  exceJsi. 

Pseaume. 

Beatus  vir,  &c.  page  306. 
Ant.^  Ideô  jurejurando  fecît  îl- 
lutn  Dominus  crescere  in  plebem 

suam. 

Pseaume. 

Laudate,  pueri,  &€•  page  204. 


>f , 


JRS- 


us  qui 
et  in- 


ilis  il- 
:celsi* 


ecît  îl- 
îlebem 


î  204. 
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Ant.  Sacerdotes  Deî,  benedîcite 
Dotninum;  servi  Doininî,hymrium 
(Hcite  Deo,  alléluia. 

Pseaume  131, 

MEmento,  Domine,  David:  et 
omnis  mansuetudinis  ejus. 

Sicut  juravit  Domiiio:  votum 
vovit  Deo  Jacch. 

Si  introiero  in  t  ibiernaculum  do. 
mus  ineae:  si  ascendero  in  le6lum 
strati  md. 

Si  dedero  sumnum  ocuKs  meis: 
et  palbebris  meis  dormitationem. 

Et  requiem  temporibus  meis.: 
donec  inveniam  locum  Domino, 
tabernaculum  Deo  Jacob.       . 

Ecce  audivimus  eam  in  Ephra- 
ta:  invenimus  eam  in  campis  siL 
vae. 

Introibîmus  in  tabernaculum  e- 
j:u$:  adorabimus  in  loco  ubi  scete« 
runt  pedes  ejus* 
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Surge,  Domine,  in  requiem  tu- 
am:  tu  et  arca  sanftificationîs  tuse» 

Sacerdotes  tui  induantur  justi^ 
tiam:  et  sanéli  tui  exultent. 

Propter  David  servum  tuum: 
non  avertus  faciem  Christi  tui 

Juravit  Dominus  David  veri- 
tatem,  et  non  frustrabitur  eam  :  de 
fruftu  ventris  tui  ponam  super 
sedem  tuara. 

Si  custodierint  filii  tui  testa- 
mentum  meum  :  et  testimonia  mea 
haec/quae  docebo  eos. 

Et  filii  eorum  usque  in  secîu 
lum:  sedebunt  super  sedem  tuam* 

Quoniam  elegit  Dominus  Sion:. 
elegit  eam  in  habitationem  sibi. 

Haec  requies  mea  in  seculum 
seculi:  hic  habitabo^  quoniam.  e- 
legi  eam, 

Viduam  ej  us  benedicens  bene- 
dicam:  pauperes  ejus  satarabo  pâ- 
nibus*  \ 
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Sacerdotes  ejus  induam  saluta- 
ri:  et  san6li  ejus  exultatione  ex* 
ultabunt» 

lUuc  producam  comu  David  : 
paravi  lucernam  Christo  meo. 

Inimicos  ejus  induam  confusî- 
one:  super  ipsum  autem  efilore- 
bit  sanâificatio  mea« 

Gloria  Patri,  &c. 

AnU  Serve  bone  et  fidelis,  întra 
in  gaudium  Domini  tui. 

Capit.  Ecce  Sacerdos  magnus, 
qui  in  diebus  suis  placuit  Deo» 
et  înventus  estjustus,  et  in  tem- 
pore  iracundiae  faétus  est  reconci- 
liatio.  R.  Deo  gracias. 

Hymne, 

ISté  Confesser  Domini  sacratus, 
Festa  plebs  cujus  célébrât  per 
orbem, 
,  Hodiè  laetus  meruit  sécréta 
Sçwdere  cœli. 
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Qui  pius,  prudens,  humilis  pe- 
dicus, 

Sobrius,  castus  fuit  et  quietus, 
Vita  dum  praesens  vegetavit  ejus 
Corporis  artus. 

Ad  sacrum  cujus  tumulum  fré- 
quenter, 

Membra  languentum  modo  saaî- 
tati, 

Quolibet  morbo  fuerint  gravata. 
Restituuntur. 

Undè  nunc  noster  chorus  in 
honorem^ 
Ipsius  hymnum  canit  hune  liben-* 

ter^  :.    \  ... 

Ut  piis  ejus  mentis  juvemur 

Omne  per  aevum. 

Sît  sahis  illi,  decus  atque  virtus. 

Qui  supra  cœli  residens  cacumen, 

Totius  niundi  machinaingubernat, 

Trinus  et  unus.   Amen. 

V*  Justum    deduxit    Dominus 

per  vias  re6las« 


Confesseurs. 
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R*  Et  ostèndît  illi  regnum  Deî. 

Ant.  Magnificat. 

Ant.  Amavit  eum  Domînus,  et 
orna  vit  eum,  stolam  gloriae  induit 
eum,  ad  portas  paradisi  coronavit 
eum. 


VESPRES  DES  VIERGES. 


Pseaumes  des  Vêpres  de  la  Vierges 
page  207.     V        ' 

Ant.  Haec    est    Virgo   sapiens, 

et  una  de  numéro  prudentum. 

Ant.  Haec  est  Virgo  sapiens 
quam  Dominus  vig'lantem  in- 
venit, 

Ant.  Haec  est  quae  nescivit  tho- 
rum  in  deliélo  :  habebit  fru6lum 
in  respeftîone  animarum  san6la- 
rum. 

Ant.  Veni,  eleâa  mea,  et  po- 
nam  in  te  thronimi  meum,  alkU 


m"  ■ — - 
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.    Ant  Ista  est  speciosa  inter  filias 
Jérusalem. 

Capit.  Fratres,  qui  gloriatur, 
în  Domino  glorietur:  non  enim 
qui  se  ipsum  commendat,  ille 
probatns  est,  sed  quem  Deus  com- 
mendat. 

Hymne. 

JESU,  corona  Virginum, 
Quem  mater  illa  concipit 
Qn^  sola  Virgo  patruit, 
Hàec  vota  clemens  accipe* 

Qui  pascis  inter  lilia, 
Septus  choreis  Virginum, 
Sponsus  decorus  gloriâ, 
Sponsisque  reddens  praemia. 

Quocunque  pergis,  Virgines 
Sequuntur,  atque  laudibus 
Post  té  canentes  cursitant, 
Hymnosque  dulces  personant. 

Te  deprecamur  largiùs, 
Nostris  adauge  sensibus^ 
Nescire  profsûs  omnia 
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Corruptionîs  vulnera. 

Laus,  honor,  virtus,  glorîa 
Deo  Patri,  et  Filio, 
San£lo  simul  Paracleto, 
In  seculorum  secula.  Amen. 

Ant^  Magnificat. 

AnL  Veni,  sponsa  Chrîsti,  accî- 
pe  coronam,  quam  tibi  Dominas 
praeparavit  in  aeternum. 


VESPRES    DE    LA 
DEDICACE  DE  UEGLISE. 


Les  4  premiers  Pseaumes  des  Fe- 
pres  du  Dimanche^  et  pour  cinquième 
Lauda,  Jérusalem,  page  209. 

Ant.  Domum  tuam,  Domine, 
decet  sanÊlitudo  in  longitudinem 
dierum. 

Ant.  Domus  mea,  domus  orati-^ 
onis  vocabitur. 

H  h 
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AnU  Hœc  est  domus  Dominî, 
firmiter  aedificata,benè  fundata  est 
suprà  firmam  petram. 

Ant.  Benè  fundata  est  domus 
Dominî  suprà  firmam  petram. 

Ant  Lapides  pretiosi  omnes 
mûri  tui  :  et  turres  Jérusalem  gem- 
mis  aedificabuntur. 

Capitule,  vidi  ci vîtatem  sanftam 
Jérusalem  novam  descendentem 
de  cœlo,  à  Deo  paratam  sicut 
sponsam  ornatam  viro  suo* 

Hymne. 

URbs  Jérusalem  beata, 
Difta  pacis  visio, 
Quae  construitur  in  cœlis 
Vivis  ex  lapidibus, 
Et  Angelis  coronata. 
Ut  sponsatâ  comité. 

Nova  veniens  è  cœlo 
Nuptiali  thalamo 
Praeparata,  ut  sponsatâ 


la  Dédicace. 
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Copuletur  Domino, 
Plateae  et  mûri  ejus 
Ex  auro  purissimo. 

Portae  nitent  margaritis 
Aditis  patentibus,  . 
Et  virtute  meritorum 
Illuc  introducitur. 
Omnis  qui  ob  Chrîsti  nomen 
Hoc  in  mundo  premitur* 

Tunsionibus,  pressuris 
Expoliti  lapides, 
Suis  coaptantur  locî;* 
Per  manus  artificis, 
Disponuntur  permansurî 
Sacris  aedificiis^ 

Gloria  et  honor  Deo 
Usquequaque  altissimo, 
Una  Patri,  Filioque, 
Inclyto  Paracleto, 
Cui  laus  est  et  potestas 
Per  aeterna  secula.    Amen* 

AiiL  Magnificat. 

Hh2 
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Ant.  O  quàm  metuendus  est  lo- 
cus  iste!  verè  non  est  hic  aliud, 
nisi  domus  Dei  et  porta  cœli. 

:     V  E  5  P  R  E  S 

DES  DIMANCHES 

ET  FET]5:S  DE   l'ANNE'e.      . 


Le  1er  Dimanche  de  VAvent. 

DEus,  in  adjutorium  meum  în- 
tênde. 

Domine,    ad  adjuvandum   me 
festina.  Gloria  Patri,  &c. 
Pseanmes  des  Vêpres  du  Dimanche^ 
page  304. 

Ant.  In  illâ  die  stillabunt  mon- 
tes dulcedinem,  et  colles  fluent 
lac  et  mel,  alléluia. 

Ant.  Jucundare,  filia  Sion,  et 
exulta  satis,  filia  Jérusalem,  allel. 

Ant.  Ecce  Dominus  veniet^   et 
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lo- 
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me 

mche^ 

mon- 
Ifluent 


omnes  San£ti  ejus  cum  eo:  et  erit 
in  die  illâ  lux  magna,  alléluia. 

AnL  Omnes  sitientes,  venite  ad 
aquas:  quaerite  Dominum,  dum 
inveniri  potest,  allel. 

Ant.  Ecce  veniet  Propheta  mag- 
nus  et  jpse  renovabit  Jérusalem, 
alléluia. 

Capitule.  Fratresr  Hora  est  jam 
nos  de  sumno  surgere:  nunc  enim 
proprior  est  nostra  salus,  quam 
cùm  credidimus.  r,  Deo  gratias. 

.  Hymne. 

COnditor  aîme  siderum, 
iEterna  lux  credentium, 
Christe  redemptor  omnium, 
Exaudi  preces  supplicum. 
Qui  condolens  interitu, 
Mortis  perire  seculum, 
Salvasti  mundum  languidum, 
Donans  reis  remedium. 

Hh3 
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Vcrgente  mundi  vespere, 
Uti  sponsus  de  thalamo, 
Ëgressus  honestissimâ 
Virginis  matris  clausulâ. 

Cujus  fortî  potentiae, 
Genu  curvantur  omnia, 
Cœlestia,  ter  restria 
Nutu  fatentur  subdita. 

Te  deprecamur  agie, 
Venture  judex  seculi, 
Conserva  nos  in  tempore 
Hostis  à  telo  perfidi. 

Laus,  honor,  virtus,  gloria. 
Deo  Patri  et  Ftlio, 
Sando  simul  Paracleto, 
In  seculorum  secula.  Amen- 

V.  Rorate  cœli  desuper,  et  nu- 
bes  pluant  justum»  R.  Aperiatur 
terra,  et  germinet  Salvatorem. 

Ant.  Magnificat. 

Ant  Ne  timeas,  Maria,  invenîs- 
tî  gratiam  apud  Dominum;  ecce 
concipies  et  paries  Filiumj  ailel. 
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Oraison.  Excita,  quacsumus,  Do- 
mine, potendam  tùam,  et  veni: 
^it  ab  imminentibus  peccatorum 
nostrorum  periculis,  te  mereamur 
protegente  eripi,  te  libérante  sal* 
vari.  Qui  tecum  vivit  et  régnât, 
&c. 


LE   IL  DIMANCHE  DE  l'AVENT. 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche, 
page  304.  ♦ 

Ant.  Eccè  in  nubibus  cœli  Do- 
minus  veniet  cum  potestate  mag- 
na, alleiuia. 

AnL  Urbs  fortitudinis  nostrae 
Sion:  Salvator  ponetur  in  eâ  mu- 
rus  et  antemurale,  aperite  portas, 
quia  nobiscum  Deus,  alléluia. 

^7z^.  Eccè  apparebit  Donainus, 
et  non  mentietur:  si  moram  fece- 
rit,  expeéla  eum;  quia  veniet;  et 
non  tardabit,  aileluia# 


t 
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Ant  Montes  et  colles  cantabunt 
coràm  Deo  laudem,  et  omnia  li- 
gna silvarum  plaudent  manibus, 
quoniam  veniet  Dominator  Do- 
minus  in  regnum  aeternum,  alleU 

Ant  Eccè  Dominus  noster  cum 
virtute  veniet,  et  illuminabit  ocu- 
los  server u m  suorum,  alléluia. 

ChapiU  Fratres  ;  Qiiaecumque 
scripta  sunt,  ad  nostramdoftrinam 
scripta  sunt;  ut  per  patientiam  et 
consolationem  scnpturarum  spem 
habeamus. 

Hymne  Conditoralme,^<3g:e357. 

V.  Rorate,  &c  page  358. 

Ant.  Magnificat. 

Âiit.  Tu  es  qui  venturus  es,  an 
aliUiU  expeètamus;  dicite  Joanni 
quae  vidist.s;  ad  lumen  redeunt 
caeci,  mortui  resurgunt,  pauperes 
evangelisantur,  allel. 

Oraison.  Excita,  Domine,  corda 
nostra  ad  praeparandas  Uiiigeniti 
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tui  vîas:  ut  per  ejus  adventum, 
purificatis  tibi  mentibus  servire 
mereamur.  Qui  tecum,  &c. 


LE   m.   DIMANCHE   DE  l'AVENT, 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche, 
page  304. 

Ant.  Veniet  Domînus,  et  non 
tardabit,  illuminabit  abscondita  te- 
nebrarum,  et  manifestabit  se  ad 
omnes  gentes,  alleU 

Ant.  Jérusalem j  gaude  gaudio  ma- 
gno,  quia  ^reniet  tibi  Salvator,  alJ, 

Knt.  Dabo  in  Sîon,  &c. 

Ant.  Montes  et  omnes  colles  hu- 
miliabuntur;  et  erunt  prava  in  di- 
re6la,  et  aspera  in  vias  planas:  ve- 
ni.  Domine,  et  noli  tardare,  ail, 

Ant.  Juste  et  piè  vivamus,  ex- 
peâantes  beatam  spemret  adven* 
tum  Domini. 

Chapitre.  Fratres:  Gaudete  in 
Domino     semper:    iterum    dico, 


Vfi, 
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gaudete:  modestia  vestra  notasît 
omnibus  hominibus;  Dominus  e- 
nim  propè  est. 

Hymne.  Conditor  aime,  Sec.  page 
357. 

R.  Rorate,  Sac.  page  558. 

Ant.  Magnificat. 

Ânt  Beata  es  Maria,  quae  cre- 
didisti  Domino:  perficientur  in  te 
quae  di£la  sunt  tibi  à  Domino,  ah 

Oraison.  Aurem  tuam,  quaesu* 
mus,  Domine,  precipus  nostris  ac- 
commoda, et  mentis  nostrae  tene- 
bras  gratiâ  tuae  visitatioms  illustra. 
Qui  vivis  et  régnas. 

Si  les  intiennes  O  sont  commen^ 
cées  on  ne  dit  point  l'Antierine  Bea- 
ta. 

O  Sapicntia,  quae  ex  orc  Altis- 
sîmi  prodiisti,  attingens  à  fine  us- 

3ue  ad  finem  fortiter,   suaviterque 
isponens  omnia^  veni  ad  docendura 
nos  viam  prudentiae« 


de  Vhvent. 
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Ant.  O  Adonaï  et  dux  domûs 
Israël,  qui  Moysi  in  igné  flammae 
rubi  apparuisti,  et  ei  in  Sinâ  legem 
dedisti:  veni  ad  redirnendum  nos 
in  brachio  extento. 

Ant  0  rad'X  Jesse,  qui  stas  in 
signum  populorum,  super  quem 
continebunt  reges  os  suum,  quem 
gentes  deprecabuntur:  veni  ad 
liberandom  nos;  jam  noii  tardare. 

Ant.  O  clavis  David  et  sceptrum 
domûs  Israël,  qui  aperis,  et  nemo 
claudit;  claudis,  et  nemo  aperit: 
veni,  et  educ  vin6lum  de  domo 
carceris,  sedentem  in  tenebris  et 
umbra  mortis. 

Ant.  O  Ôriensl  splendor  lucîs 
œternae,  et  sol  justitiae;-  veni,  et 
illumina  sedentes  in  tenebris  et  in 
umbrâ  mortis. 

Ant*  O  rex  gentîum,  et  deside. 
ratiis  earum,  lapisque  angularis, 
qui  facis   utraque  unum:   veni  et 
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salva  hominem  quem  de  limo  for- 
masti. 

Ant  O  Emmanuel,  rcx  et  legî- 
fer  noster,  expeftatio  gentium  et 
Salvator  earum:  veni  ad  salvandum 
nos,  Domine,  Deus  noster. 


LE  IV.  DIMANCHE  DE    L*AVENT, 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  304. 

Ant.  Canîte  tuba  în  Sien,  quia 
propè  est  dies  Domini:  ecce  ve- 
niet  ad  salvandum  nos,  allel, 

Ant.  Eccè  veniet  desideratus 
cun£lis  gentibus,  et  replebitur  glo- 
liâ  domus  Domini,  allel. 

Ant.  Erunt  prava  in  direfta,  et 
aspera  in  vias  planas:  veni,  Domi- 
ne, et  noli  tardare,  alléluia. 

Ant.  Dominus  veniet,  occurrîte 
illi,  dicentes:  magnum  principium 
et  regni  ejus  non   erit  finis:  JOcu» 
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fortis,  dominatori   prînceps  pacis» 
allclaia. 

Ant.  Omnipotens  sermo  tuus, 
Domine,  à  r^  ilibus  sedibus  vc* 
niet,   alléluia. 

Chapitre.  W^lîcs:  Sic  nos  exîs* 
tiniet  homo,  ut  ministros  Christi, 
et  dispensatores  mysieriorum  Dei, 
hîc  jam  quaeritur  i  ter  dispensato- 
res, ut  fidelis  quis  inveniatur. 

Hyrnyie.  Conditor  aime,  Sic.  page 
357. 

V,  Rorate,  &c.  page  358. 

hnU  Magnificat.  On  dit  une  des 
Ant.  O. 

Oraison^  Excita,  quaesumus,  Do* 
mine,  potentiam  tuam,  et  veni,  et 
magnâ  nobis  virtute  succurre;  ut 
per  auxilium  gratiae  tuae,  quod  nos- 
tia  peccata  praepediunt,  indulgen- 
tia  tuae  propitiationis  acceleret. 
Qui  vivis  et  régnas. 

I  i 
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LE  JOUp.DE  NOËL. 

r 

Ant  Tecum  prîncipium  in  die 
vîrtutis  tuae,  in  splendoribus  sanc- 
torum:  ex  utero  antè  luciferum 
genui  te, 

Pàeau?ne,  Dixit  Dominùs,  &Cé 
page  202. 

'  Ant,  Redemptionem  misit  po- 
pulo suo:  mandavit  in  aeternum 
testamentum  suum. 

Pseaume.  Confitebor  tibî,    &c. 

page  304. 

Ant.  Exortum  est  in  tenebris  lu- 
men reâis  corde:  mîsericors  et  mî^ 
serator  et  justus  Dominus. 

Pseaume.  Beatus  vir,    &c.  page 

306.  . 

Ant  Apud  Dominum  misericor- 
.  dia,  et  copiosa  apud  eum  l'edemp- 
tîo. 

P.seawne,  De  profondis,  &c.  page 
292. 


«'  , 


de  Noël. 
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>age 


Ant.  De  fruftu  ventris  tui  po- 
nam  super  sedem  tuam. 

Pseaume.  Mémento  Domine  &c. 
page  347.      ^ 

Chapitre.  Multifarîam,  multîs- 
que  modis  olim  Deus  loquens  pa- 
tribus  in  Prophetis,  novissimè  die- 
bus  istis  locutus  est  nobis  iri  filio^ 
quem  constituit  haeredem  univer- 
sorum,  per  quem  fecit  et  secula. 

Hymne.  > 

CHiiste,  Redemptor  omnium, 
Ex  Pâtre  Patris  unice, 
Solus  ante  prineipium 
Natus  inelFabiliter. 

Tu  lumen,  tu  splendor  Patris, 
Tu  spes  perennis  omnium, 
Intende  quas  fundunt  precies, 
Tui  per  orbem  famuli. 

Mémento,  salutis  auftor, 
Quod  nostri  quondam  corporis 


368  Vêprts  du  jour 

Ex  illibatâ  Vîrgîne 
Nascendo  fôrmam  sùmpseris. 

Sic  praesens  testatur  dies 
Currens  per  anni  circulum, 
Quod  sol  us  à  sede  Patris, 
Mundi  salus  advenéris. 

Hune  eœlum,  terra,  hune  mare, 
♦Hune  omne  quod  in  eis  est, 
Auftorem  adventus  tui 
Laudans  exultât  cantico. 

Nos  quoque  qui  sanâo  tuo 
Redempti  sanguine  sumus 
Ob  diem  natalis  tui, 
Hymnum  novum  eoncinimus. 

Gloria  tibi.  Domine, 
Qui  natus  es  de  Virgine, 
Cum  Pâtre  et  Sando  Spiritu, 
In  sempiterna  secula.  Amen. 

V.  Notum  fecit  Dominus,  ail. 
R.  Salutafe  suum,  alleluia« 

AnU  Magnificat, 
il^if   Hodiè   Chtîstus  natus  est; 
hodiè  Salvator  àpparuit:  hodiè  in 


de  NoeL 


369 


lU. 


est; 
le  in 


terra  canunt  Angcli,  Istanttir  Ar*- 
changeli  ;  hodiè  exultant  jufti^  di- 
censés:  Gloria  in  excelsis  Deo^ 
alléluia. 

Oraison*  Concède,  quaesumus, 
omnipotens  Deus,  ut  nos  Unigeni- 
ti  tui  noya  per  carnem  natiwtîws  li- 
bérer, quos  sub  peccati  jugo  ve- 
tusta  servitus  tenet.  Per  eumdem 
Dominum» 

Mémoire  de  St.  Etienne. 

Ânt.  StephanuG  autem  plenu8> 
gratiâ  et  fortitudiney  fàciebat  signa 
magna  in  populo. 

V.  Gloria  et  honore  coronasti 
eum  Domine, 

R.  Et  constituîstî  eum  super  o^ 
pera  manuum  tuarum;^ 

Oraison,  Da  nobis,  quaesumus. 
Domine,  imitari  qiK>d  colimus,  ut 
discamus,  et  inimicos  dilige^e,  quia 
ejus  natalitia  celebraïuus^  qui  no» 

'  •  ■  .     1  i  â-»>iï)'l.^  'i  *  : 


^J 
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870  Viprts  au  jour 

vit  etîam  pro  persecutoribus  exo- 
rare  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum  Filium  tuum,  qui  tecum 
vivit,  &c.    / 


LE  JOUR  DE  S.  ETIENNE. 

Lés  Antiennes  et.Pseaumes  du  jour 
de  Noeh  ip^gc  366. 

Chapitre.  Stephanus  autem  ple^ 
*  mis  gratiâ  et  fortitudine,  faciebat 
prodigia  et  signa  magna  in  popu* 
lo. 

Hymrve.  Deus  tuorum  militum^ 
&c.  page  3^3. 

V  Stephanus  vîdit  caelosapertos. 

R  Vidit  et  introivit;  bi;::atus  ho* 
mo  cui  cœli  patebant* 

Ant.  Magnificat. 

Ant.  Sepelierunt  Stephanum  vî* 
ri  timorariy  et  fecerunt  planâum 
magnum  super  cum. 

Ormson  Da  nobis^  quaesumus» 
&c.  page  369* 


de  St.  Etitnne. 
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ÎXO- 

sum 
cum 


Jour 

iebat 
lopu^ 

itutn» 

îrtos* 
s  ho- 


VI- 

idum 


Mémoire  de  St.    Jean  âpotre  et  £- 

vangeliste. 

Ant.  Iste  est  Joannes,  qui  suprà 
peftus  Domini  in  cœnà  recubuit  : 
beatus  Apostolus^  cui  revelata  sunt 
sécréta  cœlestia. 

V.  Valdè  honorandus  estbèatus 
Joannes, 

R.  Qui  suprà  pe6lus  Domini  in 
cœna  recubuit. 

Oraison.  Ecclesîam  tuam,  Do- 
miné, benignus  illustra;  ut  beati 
Joannis  Apostoli  tui  et  Evangelis- 
tae  illuminata  dodrinis,  ad  dona 
pervemat  sempitema,  Per  Dônii^ 
Bum» 

Mémoire  de  la  Nativité., 

^  Ant.  Hodiè  Christùs» 

V.  Notum  ïtciu  V Or aisont  Coiî- 
cede,  &c,  pa^e  369* 
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LE  JOUR  DE  LA  CIRCON- 
CISION. 

Pseaumes  des  Vêpres  de  la  Vierge^ 
page  202. 

Ant.  O  admirabile  commerci- 
um!  Creator  generis  humani  ani« 
matum  corpus  snmens,  de  Virgi- 
ne  nasci  dignatus  est,  et  proce- 
dens  homo  sine  semine,  largitus 
est  nobis  suam  Deitatem. 

Ant.  Quando  natus  est  inefFibî* 
liter  ex  Virg»ne,  tune  injpletae  sunt 
scripturaB;  sicut  pluvja  in  vellns 
descendisti  ut  salvum  facercs  ge- 
nus  humauum,  te  laudamus,  Deus; 
noster 

^  AnU  Rubum  quem  yiderat  Mo- 
îses  inconribustum,  conservataia 
agnovimus  tuam  laudabilem  vir- 
ginitatem:  Dei  genitrix,  intercè- 
de pro  nobis. 

AnU   Gerxninavît   radix  Jessc, 


Circoncision. 


37a 


orta  est  Stella  ex  Jacob,  Virgo  pe- 
perit  Salvatorem:  tç  laudamus^ 
Deus  nosten 

AnL  Ecce  Maria  genuit  nobis 
Salvatorem,  quem  Joannes  videns, 
exclamavit,  dicens:  Ecce  Ag- 
nus  Dei:  ecce  qui  tollit  peccata 
znundi:  alléluia. 

Chapitre.  Apparuit  jgratia  Dei 
Salvatoris  nostri  omnibus  homi- 
nibus,  erudîens  nos,  ut  abnegan- 
tes  impietatem  et  secularia  desi- 
deria,  sobriè,  et  juste,  et  piè  viva- 
mus  in  hoc  seculo. 

Hymne.  Christe,  Redemptor,  &c, 
page  361. 

y.  Notum  feclj:,  &c.  j&^^a  369, 

Ant.  Magnificat. 

Ant.  Magnum  haereditatis  Mys- 
terium?  templum  Dei  faftus  est 
utérus  nesciens  virum  :  non  est 
poil  ut  us  ex  ea  carnem  assumens: 


■■^-V 
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omnes    gentes   venîent   dicentes: 
Gloria  tibi,  Domine. 

Oraison,  Deus,  qui  salutis,  &c. 
page  166. 

Mémoire  de  St.  Etienne. 

Ant.  Stephanus  autem,  &c.  r. 
Stephanus  vidit,  Sec.  page  370. 

Oraison»  Omnipotens  sempiter- 
ne  Deus,  qui  primitias  Martyrum 
in  beati  Livitae  Stephani  sanguine 
dedicasti  :  tribue,  quaesumus,  ut 
pro  nobis  intercessor  existât,  qui 
pro  suis  etiam  persecutoribus  ex- 
oravit  Dominum  nostrum,  &c. 

LE  JOUR  DE  L'EPIPHANIE. 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  ?04. 

Ant.  Ante  luciferi^im  ^genitus, 
et  ante  secula,  Dominus  Salvator 
noster  hodiè  mundo  apparuit. 

Ant.  Venit  lumen  tuum,  Jerusa- 


'ri^"^'  *■-  '*•■ 


l'Epiphanie. 
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tes  : 


&c. 


.    R. 
). 

iter- 
Tum 
uine 
1.  ut 
qui 
5  ex- 


mche 

iitus, 
ator 


lem,  et  gloria  Domine  super  te 
orta  est:  et  ambulabunt  gentes  in 
lumine  tuo.   Alléluia. 

Ant  Apertis  thésaurus  suis,  ob- 
tulerunt  Magi  Domino  aurum, 
thus  et  myrrham.  Alléluia,    - 

Ant.  Maria  et  flumina,  bénédi- 
cité Domino;  hymnum  dicite, 
fontes,  Domino.  Alléluia. 

Ant  Stella  ista  sicut  flamma 
corruscat,  et  Regem  regum  De- 
um  demonstrat:  Magi  eam  vide- 
runt,  et  magno  Régi  munera  ob- 
tulerunt. 

CapiU  Surge  îUumînare,  Jéru- 
salem: quia  venit  lumen  tuuin,  et 
gloria  Domini   super  te  orta  est. 

R.  Deo  gratias» 

Hymne. 

HOstis  Herodes  impie, 
Christum  venire  quid  tîmcS? 
Non  eripit  mortalia 
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Qui  régna  dat  cœlèstia. 

Ibant  Magi  quam  viderant 
Stellani  sequentes  praeviam, 
Lumen  fequîrunt  lumine, 
Deiim  fatentur  munere. 

Lavacra  puri  gurgitis 
Cœlestis  Àgnus  attigit, 
Peccata  qiiae  non  detulit. 
Nos  abluendo  sustulit. 

Novum  genus  potentiae^ 
Aquae  ubescunt  hydriae, 
Vinumque  jussa  fundere. 
Muta  vit  unda- originem. 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  apparuisti  hodiè 
Cum  Pâtre  et  Sanélo  Spiritu, 
In  sempiterna  secula.    Amen. 

V.  Reges  Tharsis  et  insula:  mu- 
nera  ofFerent. 

R.  Reges  Arabum  etSaba  dona 
adducent, 

Ant.  Magnificat. 

Ant.  Tribus  miraculis  ornatum 


mu- 


dona 


natum 


l'Epiphanie.  ^377 

dîem  sanflum  colimus:  hodiè 
Stella  Magos  duxit  ad  prassepium: 
hodiè  vinum  ex  aquâ  fdftum  est 
ad  nuptias;  hodiè  in  Jordane  à 
Joanne  Christus  baptisari  voluit, 
ut  salv^ret  nos,  Alléluia. 

Oraison.  Deus,  qui  hodiernâ  dîe 
unîgenitum  tuum  gentibus,  Stella 
duce,  revelasti;  concède  propi- 
tins,  ut,  qui  jam  te  ex  fide  cogno- 
vimus,  usqae  ad  contemplandam 
speciem  tuae  celsitudinis  perdu- 
camur.  Per  &c. 

Si  la  Fête  de  l'Epiphanie  vient  le 
Samedi^  on  fait  mémoire  du  Diman-- 
che  dans  tOSlave. 

Ant.  Magnificat.      ' 

Ant^  Remansit  puer  Jésus  in  Jé- 
rusalem, et  non  cognoverunt  pa- 
rentes ejus,  existimantes  illum  es- 
se in  comitatuî  et  requirebant  eum 
inter  cognatos  et  notos. 

Kk      . 


/ , 


378       Vêpres  des  Dimanches 

V.  Omnes  de  Sabâ  venient,  alL 
R.  Aurum   et  thus  déférentes, 
alléluia. 

Oraison.  Vota,  quaesumus,  Do- 
mine, supplicantis  populi  celestî 
pietate  prosequere,  ut  et  quae  a- 
genda  sunt  videant;  et  ad  implen- 
da  quae  viderint,  convalescanu 
Per  Dominunij  &c. 

LES  DIMANCHES  de  CAREME 

Fseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  304. 

Hymne.. 

Audi,  tenigne  conditor, 
Nostras  preces  cum  fletibxis. 
In  hoc  sacro  jejunio, 
Fusas  quadragenario. 

Scrutator  aime  cordium^ 
infirma  tu  scis  virium, 
Ad  te  reversis  exhibe 
Remissionis  gratiam. 


du  Carême. 
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Multùm  quidem  peccavimus, 
Sed  parce  confitentibus. 
Ad  laudem  tui  nominis, 
Confer  medelam  languidis* 

Sic  corpus  extra  conteri 
Dona  per  abstinentiam, 
Jejunet  ut  mens  sobria 
A  labe  prorsûs  criminum; 

Praèsta,  beata  Trinitas, 
Concède  siinplex  Uni  tas. 
Ut  fruftuosa.sint  tuis 
Jejuniorum  munera..  Amen. 

Hymne  pour  le  Dimanche  de  la  Pas- 

SÏOJl. 

VExilla  Régis  prodeunt, 
Fulget  Crucis  mysterium, 
Qiio  carne  carnis  conditor 
Suspensus  est  patibulo. 

Quo  vulneratus  insuper 
Mucrone  diro  lanceae. 
Ut  nos  lavaret  crimine 
Manavit  undâ  et  sanguine. 

K  k  2 


'il 


H 


380         Vêpres  du  Carême.' 

Impleta  sunt  quae  concinit 
David  fideli  carminé, 
Dicens  in  nationibus, 
Regnavit  à  ligno  Deus. 

Al  bor  décora  et  fulgida, 
Ornata  régis  purpura, 
Ele6ta  digno  stipite, 
Tarn  sanfta  membra  tangere* 

iBeata  cujus  brachiis 
Seeli  pependit  pretium; 
Statera  fada  corporîs, 
Praedamque  tulit  tartarî. 

O  Crux,  ave,  spes  unica; 
Hoc  Passionis  tempore, 
Auge  piis  justitiam, 
Reisque  dona  veniam. 

Te,  summa  Deus,  Trinitas, 
Collaudet  omnis  spiritus, 
Quos  per  crueis  mysterium, 
Salvas,  rege  per  secula.  Amen. 


11 
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LE  JOUR  DE  PAQUE. 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  £04. 

Ant.  Angélus  autem'Dominî  des- 
cendit de  cœlo,  et  accedens  re- 
volvit  lapidem,  et  sedebat  super 
eum,  alléluia,  alleU 

Ant.  Et  ecce  terrae  motus  faftus 
est  magnus;  Angélus  enim  Do- 
mini  descendit  de  cœlo.  alleL 

Ant.  Erat  autem  aspeftus  ejus 
sicut  fulgur,  vestimenta  autem  e- 
jus  sicut  nix,  ail   alL  . 

Ant.  Prae  timoré  autem  ejus  ex- 
territi  sunt  custodes;  et  facli  sunt 
velut  mortui,  ail. 

Ant.  Respondens  autem  Angé- 
lus, dixit  mulieribus:  Nolite  ti- 
mere;  scio  enim  quod'Jesum  quaî- 
ritis,  ail. 

Au  lieu  de  l'Hymne  et  du  Verset^ 
on  dit  l'Antienne:  K  k  3 
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'^' 


0 

Haec  dies  quam  fecit  DominuSy 
exultemus  et  laetemur  in  eâ. 

A71U  Magnificat. 

Ant,  tt  respicientes,  viderunt 
revolutum  lapidem,  erat  quippe 
niagnus  valdè,  alL 

Oraison  Deus,  qur  hodîernâ  die 
per  Unigenitum.  tuum  aeternitatis 
nobis  aditum,  deviélâ  morte,  re- 
serksti,  vota  nostra,  quse  praeve- 
niendo  aspiras,  €tiam  adjuvando 
prosequere..  Per  Dominum,  ^c% 

Prose  pour  k  term  de  Pâque. 
Alléluia,  alléluia,  alléluia; 

OFilii  et  Filiae, 
Rex  cœlestisy  Rex  gloriae^ 
Morte  surrexit  hodiè,   alléluia- 
Alléluia,  alléluia,,  alléluia. 

Et  manè  prima  Sabbathi.- 
Ad  ostium  monumenti  ^ 

Accesserunt  Discipuli,  alléluia* 

Et  Maria  Magdalene,, 
Et  Jacobi  et  Salome 


i>X,l 


Pâquâ^. 
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Venerunt  corpus  ûngerc,  allel. 

In  albis  sedens  Angélus, 
Praedixit  mulieribus, 
In  Galilaea  est  Dominas,  alleh 
-   Et  Joannes  Apostolus 
Cucurrit  Petro  citiùs, 
Monumento  venit  priùs,  allel. 

Discipulis  astantibus, 
in  medio  stetit  Christus, 
Dicens,  Pax  vobis  omnibus,  ail. 

Ut  intellexit  Dydimys^ 
Quia  surrexerat  Jésus, 
Remansit  ferè  dubius,  ail. 

Vide,  Thomas,  vide  latus. 
Vide  pedes,  vide  manus, 
Noli  esse  incredulus,  alleluîa. 

Quando    Thomas  vidit  Chrîs- 
tum 

Pedes,  manus,  latus  suum, 
Dixit,  tu  es  Ueus  meus,  alleluîa. 

Beati  qui  non  viderunt. 
Et  firmiter  crediderunt, 
Vitam  sBternam  habebunt,  ail» 
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In  hoc  festo  sanélissîmo, 
Sit  laus  et  jubilatio, 
Benedicamus  Domino^  ail. 

Ex  quibus  nos  huniillimas, 
Devotas  atque  débitas^ 
Deo  dicamuS'  gratias,  alléluia. 
Alléluia,  alléluia,  alléluia. 

Depuis  la  Quasimodo  jusqu'à  fAs^ 
.  î  -     cension^ 

Hymnte. 

AD  cœnam  Agni  providi. 
Et  stolis  albis  candidi, 
Post  transi tum  maris  rubri, 
Christo  cananms  principi* 

Cujus  corpus  sanâissimum. 
In  ara  criicis  torridum, 
Cruore  ejus  roseOy 
Gustando  vivimus  Deo. 

Prott  éli  paschae  vesperè, 
A  dévastante  Angelo^ 
Erepti  de  diirissimo 

Pharaonis  JUnperio. 


la  Quasimodo 
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Jam   Pascha  nostrum.  Christus 

est, 

Qui  îmmolatus  agnus  çst; 
Sinceritatis  azima, 
Caro  ejus  oblataest. 

O  verè  digna  hostîa, 
Per  queni  frafta  sunt  tartara, 
Redempta  plebs  captivata, 
Rçddita  vitae  praeinia, 

Consurgit  Christus  tumulo, 
Viftor  redit  de  barathro, 
Tyrannum  trudens  viaculo. 
Et  paradisum  reserans, 

QuaBsumus,  auftor  omnium, 
In  hoc  Paschali  gaudio, 
Ab  omni  mortis  impetu 
Tuum  défende  populum, 

Gloria  tibi,  Domine, 
Qui  surrexisti  àmortuîs, 
Cum  Pâtre  et  Sanfto  Spirîtu, 
In  scmpiterna  secula.  Amen» 


3S6 


Vêpres  de  la 


JOUR  DE  LA  STE.  FAMILLE. 

Pseaumes  des  Vêpres  de  la  Vierge^ 
page  202. 

Ant.  O  admîrabilecommercîum! 
Creator  generis  humani,  aiiimatum 
corpus  sumens,  de  Virgine  nasci 
•dignatus  est;  et  procedens  homo 
sine  semine,  largitus  est  nobis 
suam  Deitatern,  alléluia. 
.  Ant  Ante  luciferum  genîtus>  et 
ante  secula  DominusSalvatornos- 
ter  in  forma  servi  apparuit,  ail, 

Ant.    Ecce  Maria  genuit  nobis 

Salvatorem,  quen  Joannes  videns^ 

exclamavit  dicens:    Ecce  Agnus 

Dei,  ecce   qui  tollit  peccatâ  mun- 

.  di,  alléluia. 

Ant.  Benedicite  Dominum,  om- 
nés  Angeli  ejus,  Ministri  ejus,  qui 
facitis  voluntatem  ejus,  ail. 

Ant*  Joseph  fidelis  et  prudens 
quem   constituit  Dominus  super 


■\ 


Ste.  Famille. 
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familiam  stiam,  alléluia. 

Chapitre.  Fratres,  quando  tem^ 
pore  haeres  parvulus  est,  nihil  dif- 
fert  àservo,  cùm  sit  Dominus  om- 
nium: sed  sub  tutoribus  et  adori- 
bus  est,  usquc  ad  praefinitum  tem- 
pus  à  Patrc.  R.  Deo  gratias. 

Hymne. 

Opar  ingenito,  Chrîste   Deus, 
Patri, 
Infansî  quem  teneris^  conjuge  cum 
sacro,  [lis, 

Mulcet  Virgo  Parens  et  colit  oscu- 
Da  cunas  prope  sistere. 

Hic  dirae  meditans   supplicium 
crucis, 

Fletu  nostra  tuo  crimina  diluis, 
Vagitu  mîsero  ïle6lis  et  aethera, 
P^nas  excipis  innocens. 

Libas  purpureum  corpore  san- 
^uinem 

Exciso^  Solymae  fata  praeoccupas 
Natalique  solo  non  pudet  ejici; 


f    ! 
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Sic  aègros  medicus  pias. 

Tu  Mater  penetrans  grande  sa- 
crarium, 

Quid  vindex  scelerum,  quid  Deus 
cxigat/ 

Altâ  mente  videsjamque  tuum  fe* 
rox 
Peftus  lancea  vulnerat: 

Quô  te  cumque,   Senex,  jussa 
ferant  poli, 

Sponsam  cum  puero,   nec  mora, 
dirigis: 

Alto  tuque  mones,  Chrîste,  sîlen- 
tio, 
Quid  natos  decet  in  patres. 

Insudas  operi  pauper  et  indi- 
gnus: 

Templô,  qui  proceres  sermo  Pa- 
tris  doces, 

Tôt  sécréta  tegîs  fronte  modesti^^ 
Quaesitor,  lîcet  arbiter. 

Per  Chrîstum  Pueruih  maxima 
laus  Patri: 


Ste.  Famille. 
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Per  Matrem,  proprîo  maxima  Filîo 

Per  Sponsuoii    tibi  laus  maxima^ 

Spîritus, 

Per  Très  glorîa  sît  Tribus. 

R.  Amen, 

Y.  Adorabunt  in  conspefta  ejus, 
alléluia. 

R,  Universae  famille  gentium,  al. 

Ant.  Magnificat. 

Ant.  Propter  nimiam  charitatem 
suam,  quâ  dilexit  nos  Deus,  Filium 
suum  misit  faftum  ex  muliere;  ut 
in  ipso  benedicerentur  ômnes  fa- 
miliae  terrae,  et  adoptionem  filiorum 
reciperemus,  alléluia. 

AnU  M'îgnificat, 

Oraison*  Deus,  qui  salutis  aeter- 
nae  per  sanftissimam  Familiam  Je- 
su,  Mariae,  Joseph,  humano  generi 
praemia  praestitisti;  tribue,  quaesu<. 
mus,  ut  in  quâ  vitae  authorem  no- 
bis  similem  foris   agnovimus,  per 
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eam  întùs  reformari  mereamun  Per 
Dominum,  Sec. 

Mémoire  du  3e  Dimanche  après  Pû- 

que.     "<- 

Ant.  Amen  dico  vobîs,  quîà  plo- 
rabitis  et  fl^bitis:  vos  mundus  au- 
tem  gaudebit,  vos  vero  contnsta* 
bimini:  sed  tristitia  v€stra  vertetur 
Jn  gaudium,  alléluia, 

v«  Mane  nobiscum,  Domine,  al- 
léluia. 

R.  Quoniam  advesperasciti  al. 
leluia. 

Oraison.  Deus,  qui  errantibus, 
ut  in  vîam  possint  redire  justitiae, 
veritatis  tuas  lumen  ostendis:  da 
cunftîs  qui  christiana  professione 
censentûr,  et  illa  respuere  quae  huic 
inimica  sunt  nomini;  et  ea,  quae 
siint  apta,  sèâari.  Per  Dominums 
&c. 


l'Ascension, 


391 


'M 


LE  JOUR  DE  L'ASCENSION. 

Les  4  premiers  Pseaumes  des  F<?- 
presd't  Dimanche^  et  pour  5^  Lau- 
date  Dominum,  page  181. 

Ant.  Viri  Galilaei,  quid  aspicitîs 
in  cœlum?  Hic  Jésus,  qui  assump« 
tus  est  à  vobis  in  cœlum,  sic  ve- 
niet,  alléluia. 

Ant.  Cumque  intuerentur  in  cœ- 
lum euntem  illium,  dixerunt,  al. 

Ant.  Elevatis  manibus  benedixit 
eis,  et  ferebatur  in  cœlum,  al. 

Ant.  Exaltate  Regem  régum,  et 
hymnum  dicite  Deo,  ail. 

Ant.  Videntibus  illis  elevatus  est 
et  nubes  suscepit  eum  in  cœlo^ 
alléluia» 

Capit.  Primum  qui^dem  sermo- 
nem  fcci  de  omnibus,  o  Théophi- 
le, quae  cœpit  Jésus  facere  et  do- 

L  1  2 
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cere,  usque  in  diem,  quâ  praeci- 
piens  Apostolis  per  Spiritum  sanc 
tunri,  quos  elcgit,  assumptus  est. 

Hymne. 

JEsu,  nostra  redemptio, 
Amor  et  desiderium, 
Deus,  Creator  omnium 
Homo  in  fine  temporum. 

Quae  te  vicit  clementia, 
Ut  ferres  nostra  crimina, 
Crudelem  mortem  patîens, 
Ut  nos  à  morte  tôlières? 

Inferni  claustra  penetrans, 
Tuos  càptivos  redimens, 
Vicier  triumpho  nobilî, 
AcJ  dextram  Patiis  residens. 

Ipsa  le  cogat  pietas, 
Ut  mala  nostra  superes, 
Parcendo  et  voti  compotes 
Nos  tuo  vultu  saties. 

Tu  esto  nostrum  gaudîum, 
Qui  es  futurus  praemium; 


tAscension. 
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Sît  nostra  in  te  gloria 

Per  cunéla  serhper  secula.  Atnen. 

V.  Dominas  in  cœlo,  alléluia. 

R#  Paravit  sedem  suam,  allel. 

AnU  Magnificat. 

Ant.  O  Rex  gloriae,  Domine  vir- 
tutum,  qui  triumphator  hodiè  su- 
per omnes  cœlos  ascendisti;  ne 
derelinquàs  nos  orphanos,  sed  mit- 
te  promissum  Patris  in  nos,  Spiri- 
ritum  vehtatis,  alléluia. 

Oraison*  Concède,  quaesumus, 
omnipotens  Deus;  ut,  qui  hodier- 
nâ  die  Unigenitum  tuum  Redemp- 
torem  nostrum  ad  cœlos  ascendis- 
se  credimus,  ipsi  quoque  mente  in 
cœlestibus  habitemus.  Per  Domi- 
num,  &c. 


LE  JOUR  DE  LA  PENTECOTE. 

Pàcaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  304*  . 

L  1  3 
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Ant  Çum  complerentur  dîes 
Pentecostes,  erant  omnes  pariter 
in  eodem  loco,  alléluia. 

Ant.  Spiritus  Domini  rcplevit 
orbem  terrarum,  alléluia. 

Ant.  Repleti  sunt  omnes  Spiritu 
sanfto,  et  cœperunt  loqui,  aîleU 

Ant  Fontes  et  omnia  quae  mo- 
Ventur  in  aquis,^  hymnum  dicite 
Deo,  alléluia. 

Ant.  Loquebantur  variis  linguîs 
Apostolî,  magnalia  Dei,  alléluia. 

Chapitre.  Cum  complerentur  dî- 
es Pentecostes,  erant  omnes  disci- 
puli  pariter  in  eodem  loco:  etfac- 
tus  est  repente  de  cœlo  sonus,  tan- 
quam  adveniçntis^  spiritus  vehe- 
mentis,  et  replevit  totam  domum 
ubi  erant  sederites. 

Hymne. 

VEnî,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 


'  Pentecôte. 


395 


dies 
ariter 

plevit 

piritu 
lleU 

e  mo- 
dicité 

inguis 
luia. 

:ur  di- 
disci- 
et  fac- 
is,  tan- 
vehe- 
omum 


Impie  supernâ  gratiâ, 
Qu2B  tu  creasti  peftora. 

Qui  paracletus  dicerîs, 
Donum  Dei  altissimi, 
Fons  vivus,  ignis,  charîtas^ 
Et  spiritalis  unâio. 

Tu  septiformis  ihunere^ 
Dextrae  Dei  tu  dîgitus, 
Tu  rite  promissum   Patris» 
Sermone  ditans  guttura, 

Accende  lumen  sensibus, 
Infunde  amorem  cordibus. 
Infirma  nostri  corporis 
Virtute  firmans  perpetié 

Hostem  repellas  longiùs» 
Pacemque  dones  protinus, 
Du6lore  sic  te  praevio, 
Vitemus  omne  noxium» 

Per  te  sciamus  da  Patrem^ 
Noscamus  atque  Filium, 
Te  utriusque  Spiritum^ 
Credamus  omni  tempore* 

Gluria  Patd  Domino^ 


- 
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Natoque  qui  a  mortuis, 
Surrexit,  ac  Pàracleto, 

In  seculorum  secula.  Amen, 

* 

V.  Loquebantur  variis  linguis 
Apostoli,  alléluia 

R.  Magnalia  Dei»  alléluia. 

Ant.  Magnificat, 

i4n^  Hodiè  completî  sunt  dîes 
Pentecostes,  alléluia:  hôdiè  Spiri- 
tus  sanâiis  in  igné  DiscipuUs  ap- 
paruit,  et  tribuit  eis  charismatum 
dona:  misit  eos  in  universum  mun- 
dum  praedicare  et  testificari  :  qui 
crediderit  et  baptisatus  fuerit^  sal- 
Vus  erit,  alléluia. 

Oraison.  Deus,  qui  hodiernâ  die 
corda  fidelium  sanâi  Spiritûs  il- 
luhtratione  docuisti:  da  nobis  in 
eodem  Spiritu  reèla  sapere,  et  de 
ejus  semper  consoiatione  gaudere. 
Pcr  Domioum,  &c» 


Trinité. 
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LE  JOUR  DE  LA  TRINITE. 

Pseaumes  des  Vêpres  du  Dimanche 
page  304. 

Ant.  Gloria  tibi,  Trinitas  aequa- 
lis,  una  Deitas,  et  ante  omnia  se- 
cula,  et  nunc  et  in  perpetuum. 

Ant.  Laos  et  perennis  gloria 
Deo  Patri  et  Filio:  san6lo  simul 
Paracleto  in  seculorum  seeula. 

Ant.  Gloria  laudis  resonet  in 
ore  omnium,  Patri,  genitaeque 
Proli:  Spiritui  santlo  pariter  re- 
sultet  laudet  perenni. 

Ant.  Laus  Deo  Patri,  pariterquc 
Proli,  et  tibi,  sanfte,  stidio  peren- 
ni, Spiritus,  nostro  resonet  ab  ore 
omne  per  aevum. 

Ant.  Ex  quo  omnia,  per  quem 
omnia,  in  quo  omnia,  ipsi  gloria 
in  secula. 

Chapitre»  O  altitudo  divitiarum 
sapientiae  et  scientiae  Dei:   quam 


i 
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incomprehensibilia   sunt  judicîa 
ejus,  et  investigabiles  viae  ejus. 

R.  Deo  gratias. 

"    ■  ■* 

Hymne. 

OLux,  beata  Trinitas, 
fî^  principalis  Unitas. 
Jam  sol  rçcedit  igneus, 
Irjfunde  lumen  cordibus. 

Te  rhanè  laudum  carminé, 
Te  depfècamur  vespere, 
Te  nostra  supplex  gloria 
Per  cunâa  làudet  secula* 

Deo  Patri  sit  glpria, 
Ejitôque  soli  Filio, 
,Cum  Spiritu  Paracleto, 
Et  nunc  et  in  perpetuum.  Amen% 

V.  Benediftus  es,  Domine,  in 
firmamento  cœli. 

R*  Et  laudabilis  et  gloriosus  in 
secula. 

AnL  Magnificat. 

AnU  Te  Deum  Patrem  ingeni- 


Trinité. 
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tum,  te  Filium  unigenîtam,  te 
Spiritum  sanâum  Paracletum, 
sanâam  et  individuam  Trinitatem 
toto  corde  et  ore  confitemur,  lau- 
damus  atque  benedicimus  :  tibi 
gloria  in  secula,  i 

Oraison.  Omnipotens  se^ïpiter- 
ne  Deus,  qui  dedisti  famulis  tuis 
in  confessione  verae  fidei,  iaetenl» 
Trinitatis  gloriam  agnoscere,  et 
in  potentiâ  majestatis  adorare  uni- 
tatenl:  quaesumus,  ut  ejusdem  fî- 
dei  firmitate,  ab  omnibus  semper 
muniamùr  adversis*  Per  Domi- 
num,  &c. 

I  I  "     '    '.  I  n    III       ■  Il  ^,   I    I        I  II  — MM^— 

LE  JOUR  DE  S.  JEAN  BAP. 

TISTE. 

Les  4  premiers  Pseaumes  des  Vé^ 
près  du  Dimanche  page  304.  et  pour 
6e.  Laudate,  Dominum^  omneS|^ 
&c.  page  ISl.  ^     ^         X^ 

Ant.  Elisabeth  Zacharias  m^g-^ 


Nn" 
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num  vîrutn  genuît,  Joannem  Bap- 
tistam,  praecursorem  Domini. 

AnU  Innucbant  patri  ejus  quem 
vellet  vocari  eum  :  et  scripsit,  di- 
cçns:    Joannes  est  nomen  ejus. 

Ant.  Toami«::s  vocabitur  nomen 
ejus,  et  in  Nativitate  ejus  multi 
gaudebunt. 

Ant.  Xni^r  natos  mulierum  non 
surrexit  major  Joanne  Baptista. 

AM^  Tu,  puer,  Propheta  altis- 
sîmi  vocaberis:  praeibis  ante  Dô« 
inînum  parare  vias  ejus. 

iCfmpitre.  Audite,  insulae,  et  at* 
tendite,  populi,  de  Ipngè:  Domi- 
nus  ab  utero  vocavit  me,  de  ven- 
tre  matris  meae  recordatus  est  no- 
minîs  mei.  r.  Deo  gratias. 

Hymne. 
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Solve  polluti  labii  reatum, 

Sanfte  Joannes* 
Nuntius  celso  veniens  Olympo 
Te  patri  magnum  fore  nasciturum, 
Nomen  et  vitae  seriem  geiendae 

Ordinë  promit 
Ille  promissi  dabius  supernî, 
Perdidit  promptae  modùlos  loque- 

lae, 
Sed  reformasti  genitus  perempta& 

Organa  vôcis.  r- 

Ventris  obstruso  recubans-  cu- 

bili, 
Senseras  Regem  thalamo  manen- 

tem  -^  .'    ! 

Hinc  parens  nati  meritis  uterque 

Abdita  pandit. 

Gloria  Patri,   genitaeque  Proli  ; 
Et  tibi  compar  utriusque  semper, 
Spiritus  aime,  Deus  unus  omni 
Tempore  secli.   A^nen. 

y.  Iste  puer  magnus  coram  Do:* 

"'^"^-  Mm  l 
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R.  Nam  et  manus  ejus  cum  îp- 
sô  est. 

Ant^  Magnificat. 

Ant.  Puer  qui  natus  est  nobis 
plusquàm  Propheta  est:  hic  est 
enim  de  quo  salvator  ait:  înter 
natos  mulierum  non  surrexit  ma- 
jor Joanne-Baptista. 

Oraison.  Deus,  qui  praesentem 
diem  honorabilem  nobis  in  beati 
Joannis  nativitate  fecisti:  da  po- 
pulis  tuis  spiritualium  gretiam 
gaudiorum,  et  omnium  fidelium 
mentes  dirige  in  viam  salutis  œter- 
nae.  Per  Dominum,  &c. 


Y I 


LE  JOUR  DE  S.  PIERRE  ET 

S.  PAUL. 

Vêpres  des  Apôtres,  page  335. 

Chapitre.  Misit*herodes  rex  ma- 
nus, ut  affligeret  quosdam  de  Ec- 
clesiâ;  occidit  autem  Jacobum 
fratrem  Joannis    gladio*   Videns 


St.  Pierre  et  St*  Paul.      403 

autem  quia  placeret  judaeis,  ap- 
posait ut  apprehenderet  et  Pe- 
Irum.  R.  Deo  gratias. 

Hymne. 

AUreâ  luce  et  décore  roseo, 
Lux    lucis    omne  perfudistî 
seculum, 
Decorans  cœlos  înclyto  martyrîo, 
Hac  sacra  die,quaB  datreis  veniam» 
Jànitor  cœii,  Doftor  orbis  pa- 
riter, 
Judices  seçli,  vera  mundi  lumina, 
Per  crucem  alter,  alter  ensc  tri- 

umphans, 
Vitae  senatum  laureati  possident. 
O  felix  Roma,   quae   tantorum 
Frincipum, 
Es  purpurata  pretioso  sanguine, 
Non  iaude  tuâ,  sed  ipsorum   me- 

ritis 
Excellis  omnem  mundi   pulchrî- 
tudinem.         j^  ^  ^ 
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Sit  Trinitati  sempiterna  gloria, 
Hpnor,  potestas  atque  jubilatio,^ 
In  unitate  cui  manet  imperium, 
Ex  tune,  et  modo,  per  aeterna  se- 
cula.  Amen. 

V.  Annuntiaverunt  opéra  Dei. 

R.  ht  fafta  ejiis  intellexerunt. 

Ant.  Magnificat.  - 

Aîit.  Hodiè  Simon  Petrus  as* 
cendit  crucis  patibulum.  Àlleluia. 
Hodic  clavicularius  regni  gau* 
dens  migravit  ad  Christum:  hodiè 
Paulus  Apostolus,  lumen  orbis 
terrae,  inclinato  capite  pro  Chris- 
ti  nomine  martyrio  coronatus  est. 
Alleluia. 

Oraison.  Deus,  qui  hodiernam 
diem  apostolorum  tuorum  Pétri 
et  Pauli  martyrio  consecrasti  :  da 
Ecclesiae  tuae  eorum  in  omnibus 
sequi  praeceptum,  per  quos  religi- 
onis  sumpsit  exordium.  Per  Do- 
minum,  &c. 
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LE  JOUR  DE  S.  MICHEL  AR- 
CHANGE. 

Les  4  premiers  Pseaumes  àes  Vê^ 
près  du  Diinanche  p^ge  304.  et  pour  ' 
5e.  Gonfitebor  tibi,  cudesous. 

Ant  Stetit  Angélus  juxtà  aram 
templi,  habens  thurribulum  aure- 
um  in  manu  suâ, 

Ant.  Dùm  praelîaretur  Michael 
Archangelus  cum  dracone,  audita 
est  vox  dicentium:  Salus  Deo  nos- 
tro,  alléluia- 

Ant.  Archangele  Michaël,  con- 
stitui  te  Principem  super  omnes 
animas  suscipiendas.  ;* 

Ant  Angeli  Dominî,  Dominum 
benedicite  in  aeternum. 
Pseaume  IZT. 

COnfitebor    tibi,    Domine, .  in 
toto  corde  meo:  quoniam  au- 
disti  verba  oris  mei. 

M  m  3     . 
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In  coRspeftu  Angelarum  psal- 
lam  tibi:  adorabo  ad  templum 
sanftum  tuum,  et  confitebor  no- 
mini  tuo. 

Super  misericordîâ  tua,  et  ve- 
ritate  tuâ:  quoniam  manificastî 
super  omne  nomen  sanftum  tuum. 

In  quâcunque  die  invocavero 
te,  exaudi  me:  multiplicabis  in  a- 
nimâ  meâ  virtutem. 

Confiteantur  tibi,  Domine,  om- 
nés  reges  terrae:  quia  audierunt 
omnia  verba  oris  tui. 

Et  cantent  in  viis  Domini:  quo- 
niam magna  est  gloria  Domini. 

Quoniam  excelsus  Dominus, 
et  humilia  respicit:  et  alta  à  lon- 
gé cognoscit. 

Si  ambulavero  in  medîo  tribu- 
lationis,  vivificabis  me:  et  super 
iram  inimicorum  meorum  exten- 
disti  manum  tuam,  et  salvum  me 
fecit  dextera. 
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Domînus  retribuet  pro  me:  Do- 
mine, misericordia  tua  in  seculum 
opéra  manuum  tuarum  ne  despi- 
cias. 

Ant.  Angelî,  Archangeli,  Thro- 
ni,  et  Dominationes,  Principatus, 
Potestates,  Virtiites  cœlorum,  lau- 
date  Dominum  de  cœlis,  ail. 

Capit.  Significavit  Deus  quae 
opportet  fieri  cita:  loquens  per 
Angelum  suum  servo  suo  Joanni  : 
qui  testimonium  perhibuit  verba 
Dei:  et  teftimonium  Jesu  Christi 
quaecuïique  vidit. 

R,  Deo  gratias» 

PÏymne.    ' 

TIbî,  Christe,  splendor  Patrî% 
Vita,  virtus  cordium. 
In  conspedu  Angelorum^ 
Votis,  voce  psallimus: 
Alternantes  concrepanda 
Melos  damus  vocibus^ 
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Collaudamus  vénérantes, 
Omnes  cœli  milites; 
Sed  praecipuè  primatem, 
Cœlestis  exercitus, 
Michaëlem,  in  virtute 
Conterentem  Zabulum. 

Quo  custode^  procul  pelle, 
Rex  Christe  piissime^ 
Omne  nef  as  inimicî; 
Mundô  corde  et  corpore, 
Paradiso  redde  tiio, 
Nos  solâ  clementiâ. 

Gloriam  Patri  melodis, 
Personernus  vocibus: 
Gloriam  Christo  canamus; 
Glonam  Paracleto, 
Qui  trinus  et  unus  Deus 
Extat  ante  secula.  Amen. 

Vé  In  conspe6lu  Angelorum 
psallam  tibî,  Deus  meus.  r.  Ado- 
rabo  ad  templum  sandum  tuum, 
et  confitebor  nomini  tuo» 

Ant.  Magnificat,    . 


St.  Michel  Archange.        409 

Ant.  Princeps  glorîosissime,  Mî- 
chaël  Archangele,  esto  memor 
nostri:  hic  et  ubique  semper  de- 
precare  pro  nobis  Filium  Dei,  al- 
lelaia,  alléluia. 

Oraison*  •Deus,  qui  miro  ordine 
Angelorum  ministeria,  hominum^ 
que  dispensas,  concède  propitius, 
ut  à  quibas  tibi  ministranlibus  in 
ccelo  semper  assistitur,  ab  his  in 
terris  vita  nostra  muniatur.  Per 
Dominum,  &c. 
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LA  FETE  DE  TOUS  LES  SAINTS 

Les  4  premiers  Pseaumei  des  Vê^ 
près  du  Dimanche^  P^g^  304.  et  pour 
5e.  Credidi  propter  quod,  &c.  page 
325. 

Ant.  Vidi  turbam  magnam^  quam 
dinumerare  nemo  poterat,  ex  om- 
nibus gentibus,  stantes  ante  thro-* 
num. 

Ant.  Et  omnes  Angeli  stabant  in 
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410  Vêpres  de         ^ 

circuUu  throni:  et  cecîderunt  în 
conspeftu  throni  in  faciès  suas,  et 
adora veruiit  Deum. 

Anu  RedeiTiisti  nos,  Domine 
Deus,  in  sanguine  tuo;  ex  omni 
t  ibu,  et  linguâ,  et  populo,  et  na- 
tione:  et  fecisti  nos  Deo  nostro 
regnum. 

Ant.  Benedicite  Dominum,  om- 
nés  tlefti  ejus;  agite  dies  laetitiae, 
et  confitemini  illi. 

Ant.  Hymnus  omnibus  Sanftîs 
eJBS,  filiis  Israël,  populo  appro- 
pinquanti  sibi:  gloria  haec  est  om- 
nibus Sanftis  ejus. 

Chapitre.  Ecce  ego  Joannes  vidi 
alterum  Angelum  ascendentem  ab 
ortu  solis;  habentem  signum  Dei 
vivi;  et  clamavi  voce  magnâ  qua- 
tuor Angelis,  qu-ibus  datum  est  no- 
cere  terrœ  et  mari,  dicens:  Nolite 
nocere  terras,  et  mari,  neque  arbo- 
ribus,  quoadusque  3ignemu3  servos 


tous  tes  Saints. 
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Dei  nostri  in  frontibus  eorum. 

t   m 

LS,  et 

K.  Deo  gratias. 

w 

Hymne.. 

mine 

/^Hriste,  Redemptor  omnium, 
V^  Conserva  tuos  famulon, 

3mni 

:t  na- 

Beatae  semper  virginis 

ostro 

Placatus  san6lis  precibusc 

-' 

Beata  quoque  agmina 

om- 

Cœlestium  spirituum, 

titiae, 

Piaeterita,  praesentia, 

Futura  mala  pellite. 

anftîs 

Va  tes  aeterni  judicis, 

Dpro- 

Apostolique  Domini, 

tom- 

Suppliciter  exposcimus 

■  • . 

Salvari  vestris  precibus. 

s  vidi 

Martyr.es  pei  inclyti, 

:m  ab      ! 

Confessoresque  lucidi, 

iDei 

Vestris  ofationibus 

qua. 

Nos  ferte  in  cœlestibus. 

st  no- 

Chori  sanftarum  Virginum. 

^olite 

1      Monachorumque  omnium. 

arbo- 

1     Simul  cum  Sanftis  omnibus, 

servos 

1     Consortes  Christi,  facile. 

412 
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Gentem  auferte  perfidam, 
Credentium  de  finibus: 
Ut  Christo  laudes  débitas 
Persolvamus  alacriter. 

Gloria  Patri  ingenito, 
Fjusque  Unigenito, 
Unâ  cum  Sanâo  Spiritu 
In  sempiterna  secula.  Amen. 

V.  Exultabunt  Sanfti  in  gloria. 
R*  L^etabuntur  in  cubilibiis  suis. 
i4w^.  Magnificat. 

Ant.  O  quàm  glorîosum  est  reg- 
num,  in  quo  cum  Christo  gaudtnt 
omnes  Sanéli:  ami6li  stolis  albis  se- 
quuntur  agnum  quo5:unque  ierit. 

Oraison.  Omnipotens  sempiter- 
ne  Deus,  qui  nos  omnium  Sanfto- 
rum  tuorum  mérita,  sub  unâ  tri- 
buisti  solemnitate  veneraii:  quae- 
sufnus  ut  desideratam  nobis  tuae 
propitiationis  abundantiam,  mul- 
tiplicatis  intercessoribus,  largiaris. 
Per  Dominum,  &c*  ^         ^ 
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LE  JOUR  DE  SAL>^T  PAUL. 

HyMN£« 

CŒlitus  missum  resonare  mu« 
nus, 
Praes  ilem  gestît  lyra  nostra  Pau- 

lum. 
Ut  tuo  laudes  operi,  Rcdemptor 
Christe,-  rependant. 
Peèlori  mentera  tenero  virileni 
Inserens:  mores  puer  angelisans 
Haurit  Ilduti,  sophiamque  pronâ 
Ebibit  orc. 
Alium  turba  sata  sublegentera, 
Ut  gregem  cogit,  caveâque  clau- 

dit; 
Cum  jubet,    nunquam    reditura 
sanftis 

Exultât  agrîs* 
Ut  voluptatem  fugiat  fugacîs 
Seculi,  solo  sale,  pane,  lymphâ 
Pastus,  aeternum  meditatur  arda 

Numen  eremo.         N  n 
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414         Vêpres  de  St.  Paul. 

At  Leonensem   mare  per  Brî- 
tannum 
Veftus  ad  ripam,  domuit  cruen* 
tum 

Viâor  inviftusjdpmitumque  mer- 
sit 

-^quore  monstrum. 
Laus  Deo  Patri,    decus  atque 
î     virtus, 
Laus  Dei  Nato,  parilîsque  Sanfto 
Pneumati  cujus  viget  universus 
Numine  mundus.  Amen. 
V.  Ora  pro  nobis,  béate  Paule. 
R.  Ut  digni  efficiamur  promis- 
sîonibus  Christi. 

Oraison»  Deus,  qui  hune  prae- 
clarum  diem  sanÊli  Pauii,  Confes- 
sons tui  atque  Pontifiais  natalitiis 
consecrasti:  da  quaesumus,  ut  ejus 
intercedentibus  meritis,  à  pecca- 
torum  nostrorum  nexibus,  té  mi- 
serante,  mereamur  absolvi.  Per 
Dominum,  &c. 


Complainte  à  la  Vierge.       41$ 


Complainte  a  la  Vierge. 

STabat  Mater  dolorosa, 
Juxtà  cruceitilacrymosa, 
Dum  pendebat  Filius, 

Cujus  animam  jementem, 
Contristantem  et  dolentem^ 
Pertransivit  gladius.  - 

O  quam  tristis  et  afflifta 
Fuit  illa  benediéta, 
Mater  unigeniti  ! 

Quae  mœrebat  et  dolebat, 
Et  tremebat  cum  videbat 
Nati  pœnas  inclyti. 

Quis  est  homo  qui  non  fleret, 
Christi  matrem  si  videret 
In  tanto  supplicio? 

Quis  posset  non  contristarî, 
Piam  Matrem  contemplari 
Dolentem  cum  Filio?       . 

Pro  peccatis  suae  gentis,.. 
Vidit  Jesum  in  tormentis. 
Et  flagcUis  subditum.       ^      ^ 


416  Complainte 

Vidit  suum  dulcem  Natum, 
Morientem,  desolatum, 
Dum  emisit  spiritum. 

Eia,  Mater,  fons  amoris, 
Me  sentire  vim  doloris, 
Fac  ut  tçcum  lugeam% 

Fac  ut  ardeat  cor  meum, 
In  amando  Christurh  Deum, 
Ut  illi  complaceam. 

San£la  Mater,  istud  agas^ 
Crucifix!  fige  plagas, 
Cordi  nieo  validç» 

Tui  Nati  vulneratî, 
Jam  dignati  pro  me  patî, 

ÎPœnas  mecum  divide. 

Fac  me  verè  tecum  flere, 
Crucifixo  condolere, 
Donec  ego  vixero. 

Juxta  crucem  tecum  stare, 
Te  libenter  sociare 
In  plantlu  desidero. 

Virgo  Virginum  praeclara,. 
Mihi  jam  non  sis  amara: 


à  la  Vierge. 
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Fac  me  tecum  plangere. 

Fac  ut  portem  Christi  mortem, 
Passîonis  ejus  soitem^ 
Et  plagas  recolere. 

Fac  me  plagis  vulneràrî, 
Cruce  hac  inebriari, 
Ob  amorem  Filii. 

Inflammatus  et  accensus, 
Per  te,  Virgo,  sim  defensus^ 
In  die  judiciL 

Fac  me  yerç  custodirî, 
Morte  Christi  praemuniri, 
Çonfoveri  gratiâ. 

Quando  corpus  morietur, 
Fac  ut  animae  donetur 
Paradisi  gloria.   Amen,  , 

V.  Tuam  ipsiusariimam  doloris 
gladius  pertransivit* 

R.  (Jt  revelentur  ex  multis  cor- 
dibus  cogitationes» 

Oraison.  ïntervenîat  prô  nobis, 
quaesumus,  Dominç  Jesu  Christe, 

N  n  3 
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nunc  et  in  horâ  mortiâ  nostrae,  a- 
pud  tuam  clementiam  beata  Vir- 
go  Maria  Mater  tua,  çujus  sacra- 
tissimam  animam  in  horâ  txxx  Pas- 
sionis  doloris  gladius  pertransivit 
Per  te,  Jesu  Christe,  sal  vator  mun- 
di,  qui  cutn  Pâtre  et  Spiritu  sanc- 
to  vivis  et  régnas,  in  secula  secu- 
Idrum.  Amen* 


PRIERES 

qui  se  disent  aux  Assemblées  des  Coiu 

gréganistes. 

Litanies  de  la  Sainte  Vierge. 

P.  T^  Yriè,  eleison,  Christe,  ele- 
JV.  îson,  Kyrie,  et  le  reste  com^ 

me  ci'devant,  page  26 

Christe,  audi  nos,  Christe,  ex- 

audi  nos.      , 

Kyrie,  eleison,  &c  Pater  nosten 
V.  Et  ne  nos  inducas  in  tenta* 

tionem. 


Congreganistes.  419 

R.  Sed  libéra  nos  à  malo. 

V.  Mémento  Congregationis  tuae. 

K.  Quam  possedisti  ab  initio. 

V.  Orennis  pro  benefaâoribus 
nostris* 

R.  Retribuere  dignare»  domine, 
omnibus  nobis  bona  facientibus 
propter  nomcn  tuum  vitam  eteir 
nam. 

R.  Oremus  pro  fratribus  nostris 
defunctis. 

R.  Requiem  aeternam  dona  eis. 
Domine,  et  lux  perpétua  luceat  eis. 

V.  Requiescant  in  pace. 

R.  Amen. 

V.  Pro  fratribus  nostris  abseiv 
tibus. 

R.  Salvos  fac  servos  tuos,  Deus 
meus,  sperantes  in  te* 

V.  Mitte  eis.  Domine,  auxilîum, 
de  sanâo*  r.  £t  de  Sion  taere  eos. . 

V.  Domine,  exaudi  orationemr 
ixiCam.  » 


420  Prières  des 

R.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

Oraison. 

Pletate  tuâ,  quaesumus  Domi- 
ne, nostrorum  sôlve  vîncula 
peccatorum,  et  intercedeate  beatâ 
Maria  cum  omnibus  Sah£lis  tuis^ 
nos  famulos  tuos,  benefaâores,  at- 
que  loca  nostra.  in  omni  san6tita« 
te  custodi)  omnesque  consangui- 
nîtate^  affiriitatei  atque  familiari- 
tate  nobis  conjonaos,  à  vitiispur-^ 
ga,  virtutibus  illustra,  pacem  et 
salutem  nobîs  tribue,  hostes  visi- 
biles  et  invisibiles  remove,carnalia 
desideria  repelle,  aerem  salubrem, 
et  terrae  fertilitatem  indulge,  ami- 
cîs  et  inimicis  nostris  charitatem 
largire,  atque  urbem  hanc  N.  cum 
omnibus  in  ea  habitantibus,abom-. 
ni  peste,  infideliumque  feritate  et 
potentiâ  illaesam  conserva,  et  om^^ 
nibus  fidelibus  vivis  et  defunélis  in 
terra  viventium  yitam  et  requkîn 


Congréganist€S. 
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^niat. 
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aeternatn  concède,  et  Pontîficem 
nostrum  N  Antistitem  nostrum  N 
Regem  nostrum  N  omnes  Praelatos 
et  cunftum  populum  Christianum 
ab  omni  adversitate  custodi  et  be- 
nedi£lio  tua  sit  super  nos  semper* 
Per  Dominum,  &c. 

Oremus. 

QUaesumus,  omnîpotens  Deus^ 
ut  famulus  tuus  N<  Rex  nos- 
ter,  qui  tuâ  miseratione  suscepit 
regni  gubernacula,  virtutuiti  ètiam 
omnium  percipîat  incrementa,  qui- 
bus  decenter  ornatus,  et  vitiorum 
monstra  devitare,  hostes  supcrare, 
et  ad  te,  qui  via,  Veritas  et  vita 
es,  gratiosus  valeat  pervenire.  Per 
Dominum,  occ. 

Oraisons  pour  diverses  nécessités. 

Pour  les  Malades, 
Oraison.  Omnipotens  sempiter- 
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c 


ne  Deus,  salus  aeterna  credentîum, 
6xaudi  nos  pro  infirmis  famulis 
tuis,  pro  quibus  miseriçordiae  tuae 
imploramus  auxilium,  ut  redditâ 
sibi  sanitate,  gratiarum  tibi  in  Eç  - 
clesia  tua  référant  a6liones.  Per 
Dominum,  &c. 

,  Pour  ceux  qui  sont  en  voyage. 

Oraison.  Adesto,  Domine,  sup- 
plicationibus  nostris^  et  viam  fa- 
mulorum  tuorum  in  salutis  tuae 
prosperitate  dispone;  ut  in  ter  cm. 
nés  viae  et  vïta  hujus  varietates, 
tuo  semper  protegamur  auxilio. 
per  Dominum,  &€• 

Pour  ceux  qui  sont  recommandés  aux 
''  Prières  de  la  Congrégation. 

DEus,  qui  charitatis  dona  per 
gratiam  sanfti  Spîritûs  tuo- 
rum cordibus  fidelium  infudisti, 
da  famulis  et  famulabus  tuis^  pro 
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lum, 
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tuae 
Iditâ 
Eç- 
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qiiibiis  tuam  deprecamur  clemen- 
tiam,  salutem  mentis  et  corporis: 
ut  te  totâ  virtute  diligant,  et  quae 
tibi  placita  sunt  toiâ  eieÊlione  per- 
ficiant.  Per  Dominum,  &c. 


LITANIES  DES  SAINTS, 

Pour  êtr'  ^ites  chaque  mois  après  la 
distribution  des  Sentences. 

* 

P.  TZ  Yrie,  eleison.  Christe,  ele- 

JV.  îson.  Kyrie,  eleison,  comme 
cudevant  page  295. 

V.  P.  Laetamini  in  Domino  et 
exultate  justi. 

R.  Et  gloriamini,  omnes  reftî 
corde. 

V.  Salvos  fac  servos  tuos. 

R.  Deus  meus,  sperantes  in  te. 

V.  Domine,  exaudi  orationem 

meam. 

R*  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
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Prières  dès 
Oremus* 


OMnes  sanftî  tuî,  quaesumus 
Domine,  nos  ubique  adju- 
vtnt,  ut  dum  eorum  mérita  reco- 
limus,  patrocîna  sentiamus,  et  pa- 
cem  tuam  nostris  concède  tempo- 
ribus,  et  ab  Ecclesiâ  tua  cunftam 
repelle  nequitiam:  iter,  a6lus  et 
voluntates  nostrasj  et-omnium  fa- 
muiorum  tuorum  in  salutis  tuae 
piosperîtate  dispone:  benefaftori- 
DUS  nostris  scmpiterna  bona  rétri- 
bue, et  omnibus  fidelibus  defunc- 
tis  requiem  seternam  concède.  Per 
Dominum^  &c. 

Avant  toute  Assemblée  du  Conseil^  et 

Eleêlion  d'Officiers. 

ip 

P.  Venî,  Creator  Spiritus,  &c. 
page  394. 

v#  LL/Emitte  Spîritum  tuum, 
et  creabuntur.  r.  Et  renovabis  fa- 
ciem  tgrrae» 


Congréganistes. 
Oremus. 
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P.  Tr\Kus,  qui  corda  fidelîum 
-L/  sanfti  Spiritûs  illustratione 
docuisti  :  da  nobis  în  eodem  Spî- 
ritu  réèla  sapere,  et  de  ejus  semp^r 
cônsolatione  gaudere,  Per  Domi- 
Tîum,  &c. 

Abrès  les  consu^t  liions. 
V.  P.  Confirma  hoc,  Deus,  quod 
opéra  tu  es  in  nobis. 

R,  Et  à  teaiplo  sanilo  tUQ,  quod 
est  in  Jérusalem.    - 

V.  Domine,  exaudi,  &c. 

Oremus. 

PRaesta  nobis,  quaesumns  Domi- 
ne, auxilium  gratiae  tuae,  ut 
quae,  te  auftore,  facienda  cognovi- 
mus,  te  adjuvante,  impleamus.  Per 
Dcminum,  &c. 

Après  l'Eleêlion  des  principaux  Offi- 
ciers. 
P.  Te  Deum  laudamus,  p.  139» 

Oo 
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V.  p.  Benedicamus  Patrem  et 
Filium  cum  san6la  Spiritu. 

R.  LaudeMuset  superexaltemus 
eum  in  seciîm. 

V.  Domine,  exaudi,  &c^ 

Oremus,  * .  - 

DEUS,  cujus  misericordiae  non 
est  numerus  et  bonitatis  infi- 
nitus  est  thésaurus,  piissimae  ma- 
jestati  tuae  pro  collatis  donis  gra- 
tias  agimus,  tuam  semper  clemen- 
tiam  exorantes,  ut  qui  petentibus 
postulata  concedis,  eosdem  nos 
deserens,  ad  praernia  futura  dispo- 
nas.  Per  Dominum,  &c. 

Après  l'Eleêlion  des  moindres  officiers 

P.  T    Audatê   Dominum,  omnes 
JLjgentes:  laudate  eum  omnes 
populi. 

Quonîam  confirmata  est  super 
nos  misericordia  ejus:  et  veritas 
Domini  manet  in  aeternumt  Glo- 
ria Patri. 


Congréganistes. 
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V.  Mémento congregationistuae: 
R.  Quam  possedisti  ab  initia. 
V.  Domine,  exaudi,  &c. 
Okemus. 

PRaetende,  Domine,  famulis  tu- 
is  dexteram  cœlestis  auxilii, 
ut  te  toto  corde  perquirant,  et  quae 
digne  postulant,  consequi  mere- 
antur.  Per  Dominum,  &c. 

Quand  quelqu'un  est  confirmé  dans 

son  officâf 

Laudate  Dominum,  comme  cû 
dessus^ 

V.  Mémento  congregationis  tua& 

R.  Quam  possedisti  ab  initio. 

V.  Salvos  fac  servos  tuos. 

R.  Deus  meus,  sperantes  in  te. 

V.  Domine,  exaudi,  &€• 
^    Oremùs. 

DA  nobis,  quaesumus.  Domine 
perseverantem  in  tuâ  volun- 
tate  ifamulatum,  ut  merito  et  nu 

O  0  2 
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iTiero  populos  tibi  serviens  augea- 
tur.  Per  Dominum,  &c. 

Prières  pour  être  dites  avant  la  Mé- 
ditation. 

P.  "T  7Eni,  san6le  Spiritus,- reple 

,  V  tuorum  corda  fidelium,  & 
tui  amoris  in  eis  ignem  accende. 

V.  LL.  Emitte  Spiritum  tuum 
&  creabuntur. 

R.  Et  renovabis  faciem   terrae. 

Oremus.  Deus,  qui  corda.  &c. 
page  425. 

Prières  après  la  MéditatioUé 

V.  Confirma  hoc,  Deus,  quod 
operatus  es  in  nobis. 

R.  A  templo  san6lo  tuo,  quod 
est  in  Jérusalem. 

Oremus^  Pra^sta  nobis,  ^^^e  425. 

Pour  dire  les  Mercredi  &   Vendredi 

du   Carême. 

Pf.  50.  P.  Miserere  mei,  p.  267. 

V.  P.  Adoramus  te,  Christe,  et 
benedicimus  ttbi. 
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Gongrégûniites.  459 

R.  Quia  per  sanftam  crucem 
tuam  redemisti  mundum. 

¥•  Domine,  non  secundùm^ 
peccata  nostra,  quae  fecimus  nos, 
neque  secundùm  iniquitates  nos- 
tras  rétribuas  nobis. 

R.  Domine,  ne  memineris  ini- 
quitatum  nostrarum  antiquarum,, 
citô  anticipent  nos  misericordiae 
tuas,  quia  pauperes  fafli  sumus 
nimis.  Adjuva  nos,  Deus  salutaris 
noster,  et  propter  gloriàm  nomi- 
nis  tuî,  Domine,  libéra  nos^  et 
propitius  esto  peccatis  nostris 
propter  nomen  tuum. 

V.  Christus  factus  est  pro  nobis 
obediens  usque  ad  mortem. 
R.  Mortem  autem  crucis. 
V*  Qui  passus  es  pro  nobis.. 
R.  Domine,  miserere  nobis.. 
V.  Domine,  exaudi,  &c. 
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REspice,  quœsumus,    Domine, 
.super  hanc  faiïiiriam    tuam, 
pro  quâ   Dominus   noster    Jésus 
Christus   non   dubitavit  manibus 
tradi  nocentium,  et  crucis  subire 
•  tèrmentum, 

DEfende,  quaesumus,  Domine, 
beatâ  Maria  semper  Virgine 
inte^cedente,  istam  ab  omni  ad- 
versitate  familiam,  et  toto  corde 
tibi  prostratam,  ab  hostiam  pro- 
pitius  tuere  clementer  insidiis. 

Oremu9. 

OMnipotens  et  mitissime  Deus, 
qui  sitiente  populo  fontem 
viventis  aquae  de  terra  produxisti, 
educ  de  cordis  nostris  duritia, 
compunctionis  lacrymis,  ut  pec- 
cata  nostra  plangere  valeamus, 
remissîonemque  peccatorum,  te 
mîserante,  mereamur  accipere. 
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>raine, 

tuam, 

Jésus 

inibus 

îubire 


mine, 
irgine 
li  ad- 
corde 
1  pro- 
liis. 

Deus, 
)ntem 
jxisti, 
aritia, 
:  pec-i 
amus, 


Oremus. 

DEus,  largitor  pacis  et  amator 
charitatis,  da  famulis  tuis 
veram  cum  tuâ  voluntate  con- 
cordiam,  ut  ab  omnibus  quae  nos 
puisant  tentationibus  liberemur. 

Ovemus. 

DEus,  qui  diligentibus  te  faèîs 
cuncta  prodesse,  da  cordibus 
nostris  inviolabilem  tuae  charitatis 
afFectum,  ut  desîderia  tuâ  inspira- 
tione  concepta  nullâ  possint  tenta- 
tione  mutari.  Per  Dominum. 

V,  Domine,  exaudi,  &c. 

V.  Fidelium  animas  per  miserî- 
cordiam  Dei  requiescant  in  pace. 
R.  Amen. 

Oraison  de  la  Congrégation  que  cha^ 
cun  dit  quand  il  est  reçu. 

SAncta  Maria,  Mater  Dei,  et 
Virgo:  Ego  N»  te  hodiè  în 
Dominam,  Patronam,  et  Advoca» 
tam  eligo,   firmiterque  statua  ac 
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propono,  me  nunquam  te  derelîc- 
turum,  neque  contra  te  aliquid 
unquam  dicturum,  aut  facturum, 
neque  permissurum  ut  à  meis  sub- 
ditis  aliquid  contra  tuum  honorem 
unquam  agatur;  obsecro  te  igitur, 
suscipe  me  in  servum  perpetuum, 
adsis  mihi  in  omnibus  actionibus 
,meis,  nec  me  deseras  in  horâ 
mortis.    r*  Amen. 

La  même  Oraison  en  François. 

SAinte  Marie,  Mère  de  Dieu  et 
Vierge:  Je  N,  vous  choisis 
aujourd'hui  pour  Dame  et  Maî- 
tresse, Patrone  et  Avocate,  et  dé- 
libère et  propose  fermement  de 
jamais  rie  vous  délaisser  et  de  ne 
dire  ou  faire  jamais  aucune  chose 
contre  vous,  ni  de  permettre  que 
par  mes  sujets  aucune  chose  soit 
faite  contre  votre  honneur.  Je 
vous  supplie  donc  très-affectueu- 
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sèment  qu'il  vous  plaise  me  rece:*^ 
voir  pour  votre  perpétuel  servi- 
teur: assistez. moi  en  toutes  mes 
actions,  et  ne  m'abandonnez  point 
à  rheure  de  la  mort.  Ainsi  soit-il. 


••<■.  '  -  - ,  -<-■ 
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ESSE 

DES  PRINCIPALES 

FEl  ES  DE  L'ANNÉE. 

LA  Messe  du  Jour  de  Noël. 
X  :  IntroiL 

PUer  natus  est  nobîs,  et  filîus 
datas  est  nobis  cujus  imperium 
super  humcriim  ejus:  et  vocabitur 
nomen  ejus,  magni  consilii  An- 
gelus* 

Ps.  Cantate  Domino   cantîcum 
novum;  qaia  mirabilia  fecit^ 

V.  Gloria  Patri  *  Puer. 

Oremus. 

COncede,  quaesumus,  omnipo^ 
tens  Deus,  ut  nos   unigeniti 
tui  nova  per  carnem  nativitas  li- 


LES 

E. 


MOEL» 


t  fiHus 
)erium 
:abitur 
i  An- 


:icum 


nipo* 
jeniti 
is  li- 
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béret,  quos  sub  peccati  jugo  ve* 
tusta  servitus  tenet'.   Per. 

Lecture  de  l'Epitre  de  St.  Paul  aux 

Hébreux.  1. 

TTyieu  ayant  parlé  autrefois  à  nos 
•^^^  pères  en  diveises  occasions  et 
en  diverses    manières  par  les  Pro- 
phètes, nous  a  enfin  parlé  tout  nou- 
vellement et  de  nos  jours    par  son 
propre  Fils,  qu'il  a  fait  héritier  de 
toutes  choses,   et  par  qui  il  a  créé 
les    siècles.     Et  comme   il  est  la 
splendenr  de  sa  gloire,  et  le  carac- 
tère de  sa  substance^  et  qu'il  sou- 
tient tout  par  la  puissance  de    sa 
parole;  après  nous  avoir  purifiés 
de  nos  péchés,  il  est  assis  au  plus 
haut  du  Ciel  à  la  droite  de  la  sou- 
veraine Majesté;  étant  aussi  élevé 
au-dessus  des  Anges,  que  le  norn 
qu*il  a  reçu  w*st  plus  excellent  que 
le  leur.  Car  quel  est  TAnge  à  qui 
Dieu  ait  jamais  dit;  Vous  êtes  mon 


r 


il  I 


43-6 


Messes  des 


Fils,  je  vous  ai  engendré  aujour- 
d'hui? Et  ailleurs:  Je  serai  votre 
Père,  et  il  sera  mon  Fils?  Et  lors- 
que dans  un  autre  endroit  il  fait 
paroitre  dans  le  monde  son  pre- 
mi<  r-né,  il  dit:  Que  tous  les  An- 
ges de  Dieu  l'adorent.  Aussi  l'E- 
ciiture  dit  touchant  les  Anges: 
Dieu  se  sert  des  esprits  pour  en 
faire  sts  Ambassadeurs  et  ses  An- 
ges, et  des  flammes  ardentes  pour 
en  faire  ses  ministres.  Mais  il  dit 
à  son  Fils:  Votre  trône,  ô  Dieu, 
sera  un  trône  éternel;  le  sceptre 
de  votre  empire  sera  un  sceptre 
d'équité  et  de  justice.  Vous  avez 
aimé  la  justice,  et  vous  avez  haï 
l'injustice;  c'est  pourquoi,  ô  Dieu, 
votre  Dieu  vous  a  sacré  d'une  huile 
de  joie  d'une  manière  plus  excel- 
lente que  tous  ceux  qui  participe- 
ront à  votre  gloire.  Et  ailleurs: 
Seigneur,  vous  avez  créé  la  terre 
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dès  le  commencement  du  monde^ 
et  les  cieux  sont  l'ouvrage  de  vos 
mains.  Ils  périront;  mais  vous  de* 
meurerez:  ils  vieilliront  tous  com- 
me un  vêtement.  Et  vous  les 
changerez  comme  un  manteau,  et 
ils  seront  changés;  mais  pour  vous, 
vous  êtes  toujours  le  même,  et 
vos  années  ne  finiront  point, 

Grad.  Viderunt  omnes  fines  ter- 
rae  salutare  Dei  nostri:  jubilate 
Deo  omnis  terra. 

v.  Notum  fecit  Dominus  salu- 
tare Dei  nostri:  jubilate  Deo,  om- 
nis terra, 

v.  Notum  fecit  Dominus  Salu- 
tare suuni  :  ante  conspeclum  gen- 
tium  revelavit  justitiam  suam.  Al. 
allel. 

V.  Dies  san6lificatus  illuxit  no- 
bîs:    venite,    gentes,    et   adorate 
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Dominum;  quia  hodîe  descendit 
lux  magna  super  terram. 

Le  commencement  du  Saint  Evangile 
selc/i  Saint  Jean. 

AU  commencement  étoit  le 
Verbe,  et  le  Verbe  étoit  Dieu. 
Il  étoit  au  commencement  avec 
Dieu.  Toutes  choses  ont  été  faites 
par  lui;  et  rien  de  ce  qui  a  été  fait, 
n'a  été  fait  sans  lui.  Dans  lui  étoit 
la  vie,  et  la  vie  étoit  la  lumière 
des  hommes:  et  la  lumière  luit 
dans  les  ténèbres,  et  les  ténèbres 
ne  l'ont  point  comprise*  Il  y  eut 
un  homme  envoyé  de  Dieu,  qui 
s'appelloit  Jean.  Il  vint  pour  ser- 
vir de  témoin,  pour  rendre  témoi- 
gnage à  la  lumière,  afin  que  tous 
crussent  par  lui.  Il  n'étoit  pas  la 
lumière;  mais  il  vint  pour  rendre 
témoignage  à  celui  qui  étoit  la  lu- 
mière. Celui-là  étoit  la  vraie  lu- 
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miérê,  qui  éclaire  tout  homme 
venant  en  ce  monde.  Il  étoit  dans 
le  monde,  et  le  monde  a  été  fait 
par  lui,  et  le  monde  ne  Ta  point 
connu.  Il  est  venu  chez  soi,  et  les 
siens  ne  l'ont  point  reçu.  Mais  il 
a  donné  à  tous  ceux  qui  Tont  re- 
çu, le  pouvoir  d'être  faits  enfans 
de  Dieu,  à  ceux  qui  croient  en 
son  nom  ;  qui  ne  sont  point  nés  du 
sang,  ni  de  la  volonté  de  la  chair, 
ni  de  la  volonté  de  l'homme,  maïs 
de  Dieu  même^  Et  le  Verbe  a  été 
fait  chair,  et  il  a  Habité  parmi  nous; 
et  nous  avons  vu  sa  gloire,  sa  gloi- 
re, dis-je,  comme  du  Fils  unique 
du  Père,  éitant  plein  de  grâce  et  de 
vérité. 

Offert.  Tui  sunt  cœli  et  tua  est 
terra:  orbem  terrarum  et  plenîtu- 
dinem  ejus  tu  fundasti,  justitia  et 
judicium  praeparatio  sedis  tuas, 
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-    Secrète. 

OBlata,  Domine,  munera  nova 
Unigeniti  tui  nativitate  sanc- 
tifica:  nosque  à  peccatorum  nos- 
trum  maculis  emunda.   Per,  &c. 


Jh,, 


Préface. 

PEr   orania   seculà  seculorum. 
R,  Amen,    n-^'-i'^^^-^^-.  • 
y.  Dominus  vobiscum,    R.   Et 
cum  spiritutuo.  r,;^ 

V.  Sursum  cordât  R.  Habemus 
ad  Dominum.  -    t.f.>>  r 

V.  Gratias  agamus  Domîno  Dec 
nostro.     R,  Dignum  et  justum  est. 

Verè  dignum  et  justum  est,  ae- 
quum  et  salutare,  nos  tibi  semper 
et  ubique  gratias  agere.  Domine 
sande,  Pater  omnipotens,  aeterne 
Deus:  quia  per  incarnati  Verbi 
Mysterium  nova  mentis  nostrae  o- 
cuiis  lux  tuae  claritatis  infulsit,  ut 
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a  nova 
:e  sanc- 
m  nos* 


ilorum. 

R.   Et 

abemus 


GoDeo 
m  est. 

est,  ae- 
semper 
)omine 
seterne 
Verbi 
strae  o- 
Isit,  ut 


dum  vîsibiliter  Deum  cognoscî-* 
mus,  per  hune  in  invisîbilium  a« 
morem  rapiamur»  Et  ideo  cum 
Angelis  et  Archangelîs,cum  Thro- 
nis  et  Dominatîonîbus,  cumque 
omnl  militiâ  cœlestis  exercitûs 
hymnum  gloriae  tuae  canimus,  sine 
fine  dicentes:   Sanftus,  &c# 

Comm»   Viderunt   omnes    fines 
terrae  salutare  Dei  nostrî, 

PosUcommunion^ 

PRaesta,  quaesumus  pmnîpotens 
Deus,  ut  natus  hodiè  Salvator 
mundi,  sicut  divinae  nobis  gene<- 
rationis  est  auâor,  ita  et  immor-* 
talitatis  sit  ipse  largitor:  Qui  te<^ 
cum* 
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MESSE  DE  LA  CIRCONCISION 

DE    N.  S. 

Introït. 

PUer  natus  est  nobîs,  et  filîus 
datus  est  nobis,  cujus  imperium 
^  super  humerum  ejus:  et  vocabitur 
,  nomem  ejus,  magni  Consilii  An- 
/gelus. 

Psalm.   Cantate  Domîno  canti- 
cum  novum:  quia  mirabilia  fecit. 
V.  Gloria  Patri  *  Puer. 

Or  émus. 

DEus,  qui  salutis  aetern»  beatae 
Mariae  virginîtate  fœcundâ^ 
humano  generi  praemia  praestitisti: 
tribue,  quaesumns^  ut  ipsam  pro 
nobis  intercedere  sentiamus:  per 
quam  meruimus  auftorem  vitae 
suscipere  Dominum  nostrum  Je- 
sum-Christum  Filium  tuum*  Qui 
tecum  vivit,  &c. 
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LEpitre  de  Saint  Paul  à  Tite.  2  11; 

M  On  très  cher  frère  ;  la  grâce 
de  Dieu  notre  Sauveur  a  pa- 
ru à  tous  les  hommes;  et  elle  nous 
a  appris  que  renonçant  à  Timpiété 
et  aux  passions  mondaines,  nous 
devons  vivre  dans  le  siècle  présent 
avec  tempérance,  avec  justice  *et 
avec  piété  ;  étant  toujours  dans  Tat- 
tente  de  la  béatitude  que  nous  es- 
péronsj  et  de  Tavéncment  glorieux 
du  grand  Dieu  et  notre  Sauveur 
Jésus  Christ,  qui  s'est  livré  lui-mê- 
me pour  nous,  afin  de  nous  rache- 
ter de  toute  iniquité,  et  de  nous 
purifier,  pour  se  faire  un  peuple 
particulièrement  consacré  à  son 
service,  et  fervent  dans  les  bonnes 
œuvres.  Prêchez  ses  vérités,  ex- 
hortez et  reprenez  avec  une  pleine 
autorité  en  Jésus-Christ  nôtre  Sei- 
gneur. 

Grad.  Viderunt  omnes  fines  ter* 
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rae   salutare   Dei   nostri:  jubilatc 
Deo  omnis  terra. 

V,  Notum  fecit  Dominus  salu- 
tare suum:  R.  Ante  conspeftum 
gentium  revelavit  justitiam  suam# 
Alléluia,  Alléluia. 

V.  Multifariè  olim  Deus  lo- 
quens  patribus  in  Prophetis,  no- 
vissimè  diebus  istis  locutus  est 
nobis  in  Filio.  Alléluia. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 

Luc,  2.  21. 

EN  ce  temps- là;  Le  huitième 
jour  auquel  Tenfant  de  voit 
être  circoncis,  étant  arrivé,  il  fut 
^lommé  Jésus.  C'étoit  le  nom  que 
r  Ange  lui  a  voit  donné  avant  qu'il 
fut  conçu  dans  le  sein  de  sa  mère* 

Offert.  Tui  sunt  cœli,  et  tua  est 
terra,  orbemterrarum,  et  pleni-* 
tudinem  ejus  tu  fundasti;  justitia 
et  judicium  praeparatio  sedis  tuae. 
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Secrète.    . 

MUneribus  nostris,  quœsumus 
Domine,  precibusque  sus- 
ceptis,  et  cœlestibus  nos  munda 
mysteriis,  et  clementer  exaudi. 
Per  Dominum,  &c. 

La  Préface  ci-devant^  P^ige  440. 

Comm.    Viderunt    omnes   fines' 
terrae  salutare  Dei  nostrî. 

Post'Com  Haec  nos  Communio, 
Domine,  purget  à  crimine,  et  in- 
tercedente  beatâ  virgine  Dei  ge-. 
nitrice  Maria,  cœlestis  remedii 
faciat  esse  consortçs.  Per  Domi- 
num,  &c. 


MESSE  DE  L'EPIPHANIE. 

Introït. 

ECce  advenit  Dominator  Do- 
minas, et  regnum  in  manus 
ejus,  et  potestas  et  imperiura.. 
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"  Psahîi.  Deus,  judicium  tuum 
Regida:  et  justitiam  tuam  Filio 
Régis,  Gloria  *  Ecce. 

Oremus.  Deus,  qui  hodiernà  die 
Unigenitum  tuum  Gentibus,  Stel- 
la duce,  revelasti:  concède  pro- 
pitius,  ut  qui  jam  te  ex  fide  cog- 
novimiis,  usque  ad  contemplan- 
dam  speciem  tuae  celsitudinis  per- 

ducamur.  Per  Dominum,  &c. 

t' 

Leâure  du  Prophète  Isaie.  60.  !• 

L Eve z- vous,  Jérusalem,  et  Voy- 
ez votre  lumière;  parce  qu'el- 
le est  venue,  et  que  la  gloire  du 
Seigneur  s'est  levée  sur  vous.  Les 
ténèbres  couvriront  la  terre,  et 
une  nuit  sompre  envelopera  les 
peuples:  mais  le  Seigneur  se  lè- 
vera sur  vous,  et  la  gloire  éclate^ 
ra  en  vous.  Les  nations  et  les  rois 
marcheront  à  la  lueur  de  votre 
lumière.  (2)   Levez  les  yeux,  et 
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regardez  autour  de  vous.  Tous 
ceux  que  yous  voyez  assemblés 
ici,  viennent  pour  vous:  il  vous 
viendra  des  fils  et  des  filles  de 
près  et  de  loin.  Vous  serez  alors 
dans  l'abondance,  et  votre  cœur 
sera  ravi  de  joie  et  d'admiration, 
lorsque  vous  verrez  venir  à  vous 
ceux  qui  demeurent  sur  les  bords 
de  la  mer,  et  que  tout  ce  qu'il  y 
u  de  grand  parmi  les  nations  vien- 
dra se  donner  à  vous.  Vous  serez 
comme  inondée  par  une  foule  de 
chameaux,  par  les  dromadaires  de 
Madian  et  d'Epha.  (3)  Tous  vien- 
dront de  Saba  vous  apporter  l'or 
et  l'encens,  et  publier  les  louan- 
ges du  Seigneur. 

Grad.  Omnes  de  Sabâ  veulent, 
aurum  et  thus  déférentes,  et  lau- 
deiïl  Domino  annuntiantes. 

V,  Surge  et  îlluminare,  Jerusa- 
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lem  :  quia   gloria  Domini  super 
te  orta  est.  Alléluia,  alléluia. 

V.  Vidimus  stellam  ejus  in  O- 
rîente,  et  venimus  cum  muneri- 
bus  adorare  Dominum.  AIL 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 
Matthieu.  2.  1. 

JEsus  étant  né  dans  Bethléem 
^ville  de  la  tribu  de  Juda,  du 
temps  du  Roi  Hérode,  des  Mageà 
vinrent  de  l'Oîient  à  Jérusalem, 
et  ils  demandèrent:  Où  est  le  Roi 
des  Juifs  qui  est  nouvellement 
né?  Car  nous  avons  vu  son  étoile 
en  Orient,  et  nous  sommes  venus 
Tadorer.  Ce  que  le  Roi  Hérode 
ayant  appris,  il  en  fut  tout  trou- 
blé, et  toute  la  ville  de  Jérusalem 
avec  lui.  Et  ayant  assemblé  tous 
les  Princes  des  Prêtres,  et  les  Scri- 
bes ou  les  Do6leurs  du  peuple,  il 
s'enquit  d'eux  où  devoit  naître  le 
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Christ.  Ils  lui  dirent  que  c'étoit 
dans  Bethléem  de  la  tribu  de  Ju- 
da,  selon  ce  qui  a  été  écrit  par  le 
Prophète:  Et  toi  Bethléem,  terre 
de  juda,  tu  n'es  pas  la  dernière 
d'entre  les  principales  villes  de 
Juda;  car  c'est  de  toi  que  sortira 
le  Chef  qui  conduira  mon  peuple 
d'Israël.  Alors  Hérode  ayant  fait 
venir  les  Mages  en  particulier, 
s'enquit  d'eux  avec  un  grand  soin 
du  temps  que  l'étoile  leur  étoit 
apparue;  et  les  envoyant  en  Beth- 
léem, il  leur  dit:  allez,  informez 
vous  exaftement  de  cet  enfant;  et 
lorsque  vous  l'aurez  trouvé,  faites 
le-moi  savoir,  afin  que  j'aille 
aussi  l'adorer  moi-même.  Ayant 
oui  ces  paroles  du  Roi,  ils  parti- 
rent. Et  en  même  temps  l'étoile 
qu'ils  av oient  vue  en  Orient,  al- 
loit  devant  eux,  jusqu'à  ce  qu'é- 

Qq 
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tant  arrivée  vers  le  lieu  où  étoit 
Tenfaiît,  elle  s'y  arrêta.  Lorsqu'ils 
virent  l'étoile,  ils  furent  tout  tran- 
sportés de  joie  ;  et  entrant  dans 
la  maison,  ils  trouvèrent  l'enfant 
avec  Marie  sa  mère;  et  se  proster- 
nant en  terre,  ils  l'adorèrent;  puis 
ouvrant  leurs  trésors,  ils  lui  of- 
frirent pour  prèsens,  de  Tor,  de 
l'encens  et  de  la  myrrhe.  Et  ayant 
reçu,  pendant  qu'ils  dormoient, 
un  avertissement  de  n'aller  point 
trouver  Hérode,  ils  s'en  retour- 
nèrent en  leur  pays  par  un  autre 
chemin. 

Offert.  Reges  Tharsîs  et  insulse 
munera  offerent;  Reges  Arabum 
et  Saba  dona  adducent:  et  adora- 
bunt  eum  omnes  Reges  terrae,  om- 
nes  gentes  servient  ei. 

Secrète. 

ECclesise  tuse,    quaBsumus  Do- 
mine, dona  propitius  intuere: 
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quibus  non  jam  aurum,  thus  et 
Myrrha  profertur,  sed  quod  eis- 
dem  muneribus  declaratur,  im- 
molatur  et  sumitur  Jesus-Christus 
Filius  tuus  Dominus  noster.  Qui 
tecum. 

Préface. 

Quià  cùm  Unigenitus  tuus  in 
substantiâ  nostrae  mortalitatis  ap- 
paruit,  nova  nos  immortalitatis 
suae  luce  reparavit,  Et  ideô,  &c. 

Comm.  Vidimus  stellam  eî  is  in 
oriente:  et  venimus  cum  muneri- 
bus adorare  Dominum. 

Post^conis 

PRaesta  quaesumus,  omnipotens 
Deus:  ut  quae  solemni  cele- 
bramus  ofiicio,  purificatae  mentis 
intelligentiâ  consequamur.  Per 
Dominum,  &c. 

Qq2.. 


;  ■ 


m 


f 


452 


Messes  des 


MESSE  DELA  PURIFICATION. 

Introït. 

SUscepîmus,  Deus,  misericor- 
diam  tuam  in  medio  templi 
tiâ:  secundûm  nomen  tuum,  De- 
us,  ita  et  laus  tua  in  fines  terrae  : 
justitiâ  plena  est  dcxtera  tua. 

Psalm.  Magnus  Dominus,  et 
laudabilis  nimis  in  civitate  Dei 
nostri,  in  monte  sanfto  ejus.  Glo- 
ria Patri*  Suscepimûs. 

Oremus.  - 

OMnipotens  sempiterne  Deus, 
Majestatem  tuam  supplices 
exoramus:  ut  sicut  Unigenitus 
Filius  tuus  hodiernâ  die  cum  nos- 
trœ  Garnis  substantiâ  in  templo  est 
praesentatus,  ita  nos  facias  purifi- 
catis  tibi  mentibus  praesentari. 
Per  Dominum,  &;c.  ,. 


M 
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LeUure  du  Prophète  Malachiey  3v  1. 

Voici  ce  que  dit  le  Seigneur 
notre  I>ieu:  Je  vais  envoyer 
mon  Ange,  qui  préparera  ma  voie 
devant  ma  face  ;  et  aussitôt  le 
Dominateur  que  vous  cherchez, 
viendra  enson  temple;  et  l'Ange  de 
l'alliance  que  vous  souhaitez.  (2) 
Le  voici  qui  vient,  dit  le  Seigneur 
des  armées.  Et  qui  pourra  seule- 
ment penser  au  jour  de  son  avè- 
nement? Qui  demeurera  ferme 
pour  le  contempler?  Car  il  sera 
comme  le  feu  qui  purifie  les  mé- 
taux et  comme  Therbe  dont  se 
servent  les  foulons:  il  s'assiéra^  il 
mettra  Targent  dans  le  feu,  et  lé- 
purent;  et  il  purifiera  les  enfans^ 
de  Lévi,  et  les  éprouvera  comme 
For  et  l'argent  qui  a  passé  dans  le 
feu;  et  ils  offriront  des  sacrifices 
au  Seigneur  dans   la  justice».  (3) 
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Et  le  sacrifice  de  Juda  et  de  Jéru- 
salem sera  agréable  an  Seigneur^ 
cjmme  aux  premiers  jours  du 
monde,  et  comme  aux  siècles  an- 
ciens, dit  le  Seigneur  Dieu  tout- 
puissantr 

Grad.  Suscepimus,  Deus,  mîse- 
ricordiam  tuam  in  medio  Templi 
lui:  secundum  nomen  tuum,  De- 
us,  ita  et  laus  tua  in  fines  terrae. 

V.  Sicut  audivimus,  ita  et  vidi- 
mvis  in  civitate  Dei  nostri,  in  mon- 
te sanôo  ej  us.  Aile.  aile. 

V.  Senex  puerum  portabat,  puer 
autem  senem  regebat.  Aile. 

Tratt.  Nunc  dimittisservum  tuum. 
Domine:  secun  iûm  tuum  inpace. 

V.  Quia  viderunt  oculi  mei  sa- 
lu  tare  tuum. 

V.  Quod  parastî  ante  faciem 
omnium  popolorum. 

V.  Lumen  ad  revelationemgen- 
tium,  et  gloriam  plebis  tuae  Israël. 
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Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 

Luc.  2,  22- 

EN  ce  temps- là:   Le  temps  dé 
la  purification  de  Marie  étant 
accompli  selon   là  Loi  de  Moyse, 
ils  portèrent  Jésus  à  Jérusalem  pour 
le   présenter   au   Seigneur,   selon 
qu'il  est  écrit  dans  la  Loi  du  Sei- 
gneur: Tout  enfant  mâle  premier 
né  sera  consacré  au  Seigneur;    et 
pour  donner  ce  qui  devoit   être 
offert  en  sacrifice  selon  la  Loi  du 
Seigneur,    deux    tourterelles^    ou 
deux  petits  de  colombes.    Or  il  y 
avoit  dans  Jérusalem  un  homme 
juste   et   craignant  Dieu,  nommé 
Siméon,  qui  vivoit  dans  l'attente 
de  la  consolation  d'Israël,  et  le  St, 
Esprit  étoit  en  lui.  Il  lui  avoit  été 
révélé   par  le  St.  Esprit  qu'il   ne 
mourroit   point,  qu'auparavaru  il 
n'eût  vu  le  Christ  du  Seigneur.  Il 
vint  donc  au  temple  par  le  mou- 
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vement  de  l*Eprit  de  Dîeu.  Et 
comme  le  père  et  la  mère  de  Ten- 
fani  Jésus  Ty  poitoient,  afin  d'ac- 
complir pour  lui  ce  que  la  Loi  a. 
voit  ordonné,  il  le  prit  entre  ses 
bras,  et  bénit  Dieu  en  disant:  C'est 
maintenant,  Seigneur,  que  vous 
laisserez 'mot  rir  en  paix  votre  ser- 
viteur selon  votre  parole;  puisque 
mes  yeux  ont  vu  le  Sauveur  que 
vous  nous  donnez  et  que  vous  des- 
tinez pour  être  exposé  à  la  vue  de 
tous  les  peuples,  comme  la  lumière 
qui  éclairera  les  nations,  et  la  gloi- 
re de  votre  peuple  dlsrael. 

Offert.  Diffusa  est  gratia  in  la- 
biis  tuis:  proptereâ  bcnedixit  te 
Dcus  iri  aeternumj  et  in  seculam 
seculi^  ^  - 


E 


Secrète. 

Xaudi,  Domine,  prcces  nostras 
et  ut  digna  sinî  muiiera  quae 
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ocnlis  tuae  Majestatis  ofFerimus,  ;. 
subsidium  nobis  tuae  pietatis  im-;^ 
pende.   Per  Dominum,  &c. 

Préface  du  jour  de  NoeU  p*  440, 

Comm.    Responsutn   accepit  Si- 

meotià  Spiritu  Sanâ;o,nonvisurum 

se  mortem,    nisi  videret  Christum 

Doiiiini. 

Post-communion. 

QUaesumus,  Doaiine  Deus  nos- 
ter,  ut  sacrosan6la  Mysteria, 
quae  pro  reparationis  nôstrae  muni- 
mîne  contulisti,  intercedente  bea- 
tâ  Maria  semper  Virgînei,  et  prse- 
sens  nobis  remedium  esse  facias, 
et  faturum,   Per  Dominum,  &c. 


3stra» 
quae 
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MESSE  DE  PASQUE. 

Introït. 

Esurrexi,  et  adhuc  tecum  sum 
alléluia,  posuisti  super   me 
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manum   tuam,  alléluia,   mirabilis 
f«*6ld  est  scientia  tua,  allel.  allel. 

Psalm.  Domine  probasti  me,  et 
cognovisti  me;  tu  cognovisti  ses* 
SI  mm  meam,  et  resurre6lionem 
meam. 

Gloria  Patri*  Resurrexî. 

Oremus. 

DEus,  qui  hodiernâ  die  per 
Unigenitum  tuum,  aeternita- 
tis  nobis  aditum  deviââ  morte  re* 
ferasti:  vota  nostra,  quae  praevenî- 
endo  aspiras,  etiam  adjuyando  pro- 
sequvçre.  Per  Dominum,  &c. 

Leêlurc  de  la  le.  Epitre  de  S.  Paul 
aux  Corinthiens.  5.  7. 

M  Es  fr<"res;  Purifiez-vous  du 
vieux  levain,  afin  que  vous 
soyez  une  pâte  toute  nouvelle, 
comme  vousêtes  vraimentles  pains 
purs  et  sans  levain.  Car  J.  C.  a  été 


\ 
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immolé,  luî  qui  est  notre  Agneau 
Paschal.  C'est  pourquoi  célébrons 
cette  fête,  non  avec  le  vieux  levain, 
ni  avec  le  levain  de  la  maMce  et  de 
la  corruption,  mais  avr  ^es  pains 
sans  levain  de  la  sincér..  .  *^  de  la 
vérité, 

Grad.  Haec  dies  quam  fecît  Do- 
mînus,   exultemus  et  laetemur    in 

A 

ea. 

V.  ConPtemini  Domîno,  que 
nîam  bonus  :  quoniam  in  seculum 
misericordiaejus.  ÀUeluia,  allelua. 

V.  Pascha  nostrum  immolatus 
eçt  Christus, 

f  Projè. 

VIÊlimae  Pàschali  laudes  immo- 
lent  Christiani, 
Agnus  redemit  oves  ;   Christus 
innocens  Patri  reconciliavit  pec- 
catores. 

Mors  et  vita  duello  conflixere 
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mirandp:  dux  vit»  mortuus,  rég- 
nât vivus.    ..  ;>; 

.  Die  nobis,  î^aiia,   quid  i^idisti 
in  via  ? 

Sepulchrum  Chrîsti  vivcntis  : 
et  gloriam  vidi  resurgentis. 

Angelicos  testes,  sudarium  et 
vestes, 

Surrexit  Christus  spés  mea  :  pr»- 
cedet  vos  in  Galilaeam. 

Scîmus  Christum  surrexîsse  à 
môrtuiâ  verè;  tu  nobis«  viftor  rex, 
miserere. 

Amen.  Alléluia. 


.  * 


Suite  du  Saint  Evangile  sélan  Saint 

Marc.  16. 

EN  ce  temps- là  î  Marie- Made- 
leine, Marie  mère  de  Jacques 
et  Salomé,  achetèrent  des  parfums  ' 
pour  venir  cmbaumej  Jésus.  Et  le 
premier  jour  de  la  semaine  étant 
parties  de  grand  matin,  elles  arri- 
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vérent  au  sépulcre  au  lever  du  so- 
leil. Elles  disoient  entr'elles:  Qui 
nous  otera  la  pierre  de  Tentrée  du 
sépulcre?  Et  en  regardant  elles 
virent  cette  pierre  renversée;  car 
elle  étoit  fort  grande.  Etant  en- 
trées dans  le  sépulcre^  elles  virent 
un  jeune  homme  assis  au  côté 
droit,  vêtu  d'une  robe  blanche, 
dont  elles  furent  fort  effrayées. 
Il  leur  dit:  ne. craignez  point: 
vous  cherchez  Jésus  de  Nazareth 
qui  a  été  crucifié.  Il  est  ressuscité, 
il  n'est  point  ici.  Voici  le  lieu  où 
on  l'àvoit  mis.  Mais  allez  dire  à 
ses  disciples  et  à  Pierre,  qu'il  s'en 
va  devanrvous  en  Galilée;  c'est- 
1  à  que  vous  le  verrez,  selon  qu'il 

vous  a  dit.  .     „ 

>  *    . 

Offert.  Terra  tremuit,  et  quîevit» 
dum  resurgeret  in  judicio  Deus» 
allcluia. 

Rr  -      : 


s 


.^62  Messes  des 

Secrete% 

Uscîpe,  quaesumus,  Domine, 
prcces  populi  tuî  cum  obla- 
tionibus  hostiarum:  ut  Paschalibus 
initiata  mysteriis,  ad  aeternitatis 
nobis  medelain,  te  opérante,  pro- 
ficîant.  Per. 

Préface.  Te  quîdem,  Domine, 
omni  tempore,  sed  in  hâc  potissi* 
inum  die  gloriosius  praedicare^  cum 
Pascha  nostrum  immolatus  est 
Christus.  Ipse  enim  verus  est  A- 
*gnus,  qui  abstulit  peccata  mundi. 
Qui  mortem  nostram  moricndo 
destruxit,  et  vitar-  resurgendo  re- 
paravit.  Et  ideo,  6lq. 

Com.  Pascha  nostrum  immolatus 
est  Christus,  alléluia:  itaque  epu- 
lemur  in  azymis  sinceritatis  et  ve- 
ritatisf  alléluia,  allel.  àllel. 

Post-communion. 

SPîrîtum   nobis.   Domine,   tu» 
charitatis  infunde;  ut  quos  Sa* 
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cramehtis  Paschalibns  satiasti,  tul 
facias  pictate  concordes.    Per  Do*  * 
minum,  &c. 


f    ■■■l'L.J.., 


tu» 
les  Sa« 


MESSE  DE  LA  Ste.   FAxMILLE. 

Introït. 

GAudeamus  omncs  in  Domine;    . 
diem  festum  célébrantes,  &ub 
honore  Sacrae   Familiae;   de  cuJ4|s  ; 
solemnitate  gaudent  Angeli,  et  cpli^ 
laudant  Qliuni  Dei,  alléluia,  alléh 

Pi.  Convertentur  ad  Dominum 
universi  fines  terrae:  Et  ^orabunt 
in  conspectu  ejus  universas  familiae 
gentium, 

Gloria  Pat rî,  *  Gaydeamus, 

Oremus.  -  • 

DEus   qui   salutîs  aetern»   pca» 
Sanctissimam  Familiam  Jesu, 
Mari»,    Joseph    humano    generi 

Rr  2 
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praemia  praestitistî;  tribuc  quaesu* 
lïîus,  ut  in  quâ  vitae  authorcm  nobis 
similem  foris  agnovimus,  per  cam 
întûs  reformari  mereamur.  Per 
eumdem  Dominum,  &c. 

•  Leêlure   de  rËpitre  de  S.  Paul  aux 
Galates.  Chap.  4. 

ES  frères,  tant  que  rhéritier 
est  encore  enfant,  il  n'est 
point  différent  d'un  serviteur,  quoi- 
qu'il soit  le  maître  de  tout:  mais 
il  est  sous  la  puissance  des  tuteurs 
et  des  curateurs  jusqu'au  temps 
îharqué  par  son  Père*  Ainsi  lors- 
que nous  étions  encore  enfans, 
nous  étions  assujettis  aux  premiè- 
res instru étions  que  Dieu  a  don- 
nées au  monde.  Mais  lorsque  les 
temps  ont  été  accomplis,  Dieu  a 
envoyé  son  fils,  formé  d'une  fem- 
me, et  soumis  à  la  loi,  pour  rache- 
ter ceux  qui  étoient  sujets  à  la  loi, 


riMM 
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et  afin  que  novis  devinssions  des 
enfans  d'adoption.  Et  parce  que 
vous  êtes  enfans,  Dieu  a  envoyé 
dans  vos  cœurs  Tesprit  de  son  fils^ 
qui  crie:  mon  Père,  mon  Père. 
Ainsi  on  n'est  plus  esclave,,  mais 
oi^  est  fils;  que  si  on  est  fils,  oi>* 
est  héritier  par  la  grâce  de  Dieu. 
Grudé  i^ileluia.  Alleluîa.  Jpsepji 
FiK  David,  npli  timere  açciperj^ 
Mariam  conj  ugem  tuam;  r  qîipî^ 
enim  in  eâ  riatum  est,  de  Spiritu 
Sancto  est.  Alléluia.  ,,.f, 

V.  Sic  Deus  dilexit  mundum, 
ut  Filium  suum  Unigenitumdafct, 
ut  salvetur  mundus  per  ipsu%    > 

Acrse  Familiat  feïix   spcctacui.. 


lum,^  nascenri?    gratiae  ;dulce 
çBfiabvlum :$jB  nq^is. repérât.. ;^^ 
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gîriîs?  vhutn  ne  terrîtet  sol  pUrî  lu- 
îtiîhis  nube  se  teitiperat, 

Castis  visceribus  quîs  flos  égre- 
dîtuf!  panis  terrestnbus  Detis  in- 
volvîtur,  tunis  et  accubat. 

Rerum  principium  caro  fit  te* 
•néra;  Rex  dominântium  pendet 
ad  ubera,  in  ulnis  recubat. 
«  Astfa  tefulgéant,  tellus  refloreàt  j 
caelites  stupeant,  mdrtaiis  gaudeat 
étrisàlus  nâsdtur.  '  ' 

Pàstores  pt-ôperitit    novo  sub 

sydere,  se  magi  pra&parant,  în  trlno 
ttùnere  cultus  exprimitur. 

Pater  in  aethere,  quem  tibî  sîmî- 
lem  non  tressas  gigtiere  transcribis 
humilem  Josepho  filium. 

O  dulcis  unitàs  cordib|US  întimis! 
O  trium  santtitas!  O  puris  yiidjt^ 
mis  splcndens  praesepium  1    l  O 

Primo  *rô^saiiguîné  pontîfejt 
elui8,;în  vké  litùiticpiti  nôft^re- 
nuis;  templo  stas  hèstia* 
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'  * 

Terris  Rex  superûra  exulas  pro* 
priis,  fundator  syderum  fulciris 
brachiisy  eges  custodiâ, 

ImmensuSj  corpore  crescîs  et 
virîbus,  aetefnus  tempore  sancitis 
legibus  te  Princeps  alligas. 

Templa  te  retinent,  quis  dôlor 
virginis!  par  est  quae  pertinent  ad 
cultum  numinis  fîlius  diligas. 

parentes,  subdîtus  seqtiî  ri^ 
despicis;  lates  incôgnitus,  opéra 
conficis/ amas  vilescere. 

Quam  treS  officiis  certant,  una- 
nimes! discant  obsequîi&  Christti, 
quos  redîmes  se  euiqiie  suMcté;^'M 

Hoc  vjltè  specufuiii^^Jhsë^^^ 
glwae,  figat  ïiîc; iicmlu^^  quiscjùfe 
justjiuge   fpstinàt  studio. 

Sic  regnet  qarita$|  sic  amot  fiâm* 
^^ji^l  sic  cpincors  pietas^  ,  pudor 
>f ifgeneus^  fionstaiis  rjeligioX 

xrr  iïesu  kborilm*  4iwns  in&ittfiam^ 

•#  .   ■  ■  *  ' 
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f-r  \  r  »  j  <  ■■^•<y.  ' 


r^ 


sponsts  vîrffînîbus  condcns    fami- 
liam  munda  nos  cordibus. 

.Tu  cum  nutritioy  spiritu  pàrvii« 
los  mater  nos  filio  consecra  servu  • 
lo$  perfectos  sensibus.  Amen.  AU 
leluia» 

$uitt  du  Saint  EvangUe  selon  Saint 
Luc.  Chap.  % 

•  ..  '  1  .i  »  .       -  -    ,. 

EN  ce  temps-là  :  Jésus  étant 
âgé  de  douze  anâ,  sorj  père 
et  sa  mère  allèrent  à  Jérusalem 
^elon  qu*ils  aîvoient  accoutumé  au 
temps  de  la  fête.  Après  que  les 
JOUÇ3 .  .  quç    dure    la  fête  furent 

f^^ssés,  Iprsqù'ils  s'en  retournèrent 
'enfant  Jésus  demeura  ds^ns  Jéru- 
sal^m,  saris  qiiè  son  jjère  tii  sa!  lÀère 
Î5*en  appel  fussent.  Et  petisaifit  qu^îî 
seroît  avec  quëlqii^iin  de  f eu*  de 
leur  compagnie,  ils  marcberèftï 
durant  un  jour:  et  ils  le  eliër- 
choient  parmi  leur^parefis^et  qeux 
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de  leur  connoissance.  Maïs  ne 
Payant  point  trouvé,  ils  retour- 
nèrent à  Jérusalem  pour  Ty  cher- 
cher. Trois  jours  après  ils  le  trou- 
vèrent dans  le  temple  assis  au  mi- 
lieu des  Do£leurs  les  écoutant  et 
les  intérogeant.  Et  tous  ceux  qui 
récoutoieiit,  étoient  ravis  en  ad- 
miration de  sa  sagesse  et  de  ses  ré- 
ponses. Lors  donc  au'ils  le  virent 
ils  furent  remplis  aetonnement  ; 
et  sa  mère  lui  dit:  Mon  fils,  pour* 
quoi  avez  vous  agi  aifisi  avéC 
nous?  Voilà  vôtre  père  et  moî 
qui  vous  cherchions  étant  tout 
affligés,  11  leur  répondit:  Pour- 
quoi  me  cherchiez-vous?  Ne  sa- 
vez-vous  pas  qu'il  faut  que  je  sois 
occupé  à  ce  qui  regarde  le  servie 
ce  de  mon  Père?  Mais  iU  ne  com^ 
prirent  point  ce  qu'il  leur  disoitt 
II  s'en  alla  ensuite  avec  eux,  çtil 
vint  à  Nazareth,  et  il  leur  étoit 
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soumis*     Or  sa  mère  conservoit 
dans  son  cœur  toutes  cçs  choses. 
Et  Jésus  croissoit  en  sagesse,   en  - 
âge  et  en  grâce  devant  Dieu  et 
devant  le^  hommes. 

Offert.  Ave  Maria  gratiâ  plena; 
Dominus  tecum:  Benedicta  tu  in 
mulieribus;  et  benedictus  fructus 
ventris  tui;  Alléluia,  alléluia. 

Secrète.  - 

IN  mentibus  nostris,  quaesumus 
Domine,  verae  fideî  sacramenta 
confirma:  ut  qui  natum  de  Virgi- 
ne,  Deurn  verum  et  hominem  Jri 
Sîmctissimâ  Familiâ  confitemur: 
per  ejusdcip  Sançtissiimae  famili» 
potentiani,  ad  ternamae  mereamur 
pervenire  laetitiam.  Pçr  euaiidein 
Dominum^  &;c. 

Préface  de  la  Nativité  du  Seigneurn 
page  440. 
Ççrnnu,  Puçr  Jésus  Parentibus 
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subditus  erat:  et  ipsc  proficiebat 
sapientiâ,  et  aetate»  et  gratiâ  apud 
Deum  et  homines,  alléluia,  allel. 

Post'Com. 

m 

SUmptîs,  Domine,  salutis  nos- 
trae  subsidiis:  da,  quxsumus; 
Sanctissimae  Familis  meritis  nos 
ubique  protegi,  in  cujus  solemni- 
tate,  haec  tuae  obtulimus  majestati. 
Per  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum,,  &c. 


MESSE  DE    L'ASCENSION. 

♦  ■•    . 

;  .  Introït. 

VIri  Galilaei,  quid  admiramini 
aspicientes  in  cœium?  alléluia. 
Quemadmodùni  vidistis  eum  as» 
cendentem  in  cœliim,  ità  veniet. 
Alléluia^  alléluia. 

P$^  Omnes  gentçs,  plaudite  ma- 
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ni 


nibus  :  jubilate  Dco  in  voce  exul- 
tationis. 

Gloria  Patrî.  ♦  Viri/ 

Oraison. 

FAîteSj  s*il  vous  plaît,  Dîeu 
tout  puissant,  que  comme  nous 
croyons  que  votre  Fils  unique,  no* 
tre  Sauveur,  est  aujourd'hui  monté 
au  ciel,  nous  y  demeurions  aussi 
nous-mêmes  en  esprit  par  Tardeur 
de  nos  désiis;  Par  le  même    J.  C. 

Lecture  des  Actes  des  Apôtres.  !• 

'     -  .      .  ■  * 

J'Ai  pailé  dans  mon  premier  li- 
vre, ô  Théophile,  de  tout  ce 
que  Jésus  a  fait  et  enseigné  depuis 
le  commencement  jusqu'au  jour 
qu'il  fut  enlevé  dans  le  ciel,  après 
avoir  instruit,  par  le  Saint-Esprit, 
les  Apôtres  qu'il  avoit  choisis.  Il 
s'étoit  montré  aussi  à  eux  depuis  sa 
çassioni  et  leur  avoir  fait  voir,  par 


1. 
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beaucoup  de  preuves,  qu'il  étoit 
vivant,  leur  apparoissant  durant 
quarante  jours,  et  leur  parlant  du 
Royaume  de  Dieu.  Et  en  man- 
geant avec  eux,  il  leur  commanda 
de  ne  point  partir  de  Jérusalem^ 
mais  d'attendre  la  promesse  du 
Père,  que  vous  avez,  leur  dit-il, 
ouie  de  ma  bouche.  Car  Jean  a 
baptisé  dans  l'eau;  mais  dans  peu 
de  jours  vous  serez  baptisés  dans 
le  Saint-Esprit,  Alors  ceux  qui 
se  trouvèrent  présens,  lui  deman« 
derent:  Seigneur,  sera-ce  en  ce 
tems  que  vous  rétablirez  le  Roy- 
aume d'Israël?  Et  il  leur  répondit: 
Ce  n'est  pas  à  vous  à  savoir  les  tems 
et  les  momens  que  le  Père  a  réser- 
vés à  son  souverain  pouvoir.  Mais 
vous  recevrez  la  vertu  du  Saint- 
Esprit  qui  descendra  sur  vous,  et 
vous  me  rendrez  témoignage  dans 

S  s 
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Jérusalem  et  dans  toute  la  Judée 
et  la  Samarie,  et  jusqu*aux  extré- 
mités de  la  terre.  Après  qu'il  leur 
eut  dit  ces  paroles,  ils  le  virent 
s'élever  vers  le  ciel,  et  il  entra 
dans  une  nuée  qui  le  déroba  à  leurs 
yeux.  Et  comme  ils  étoient  atten- 
tifs à  le  regarder  montant  dans  le 
,ciel,  deux  hommes  vêtus  de  blanc 
se  présentèrent  soudain  à  eux^  qui 
leur  dirent:  Hommes  de  Galilée, 
pourquoi  vous  arrêtez-vous  à  re- 
garder  au  ciel?  Ce  Jésus,  qui,  en 
se  séparant  de  vous  est  monté  dans 
le  ciel,  viendra  de  la  même  sorte 
que  vous  l'y  avez  vu  monter. 

Grad.  Alléluia,  alléluia,  v.  As- 
cendit  Deus  in  jubilatione,  et  Do- 
minus  in  voce  tubae. 
'  Alléluia,  alléluia,  v,  Dominus 
inSinâ,  in  sancto:  ascendens  in 
altum,  captivam  duxit  captivita* 
tem. 


■  ■x 
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Suite  du  Saint  Evangile  selon  saint 
Marc.  16.  I4. 

EN  ce  tems^là;  Jésus  se  fit  voîr 
aux  onze  Disciples,  lorsqu'ils 
étoient  à  table.  Il  leur  reprocha 
leur  incrédulité  et  la  dureté  de 
leur  cœur,  de  ce  qu'ils  n'avoient 
point  cru  ceux  qui  Ta^^oient  vu 
ressuscité.  Et  il  leur  dit:  Allez  par 
tout  le  monde,  prêchez  l'Evangile 
à  toutes  les  créatures.  Celui  qui 
croira  et  sera  baptisé,  sera  sauvé; 
et  celui  qui  ne  croira  point,  sera 
condamné.  Et  ces  miracles  accom- 
pagneront ceux  qui  auront  cru  : 
Ils  chasseront  les  démons  en  mon 
nom:  ils  parleront  de  nouvelles 
langues:  ils  prendront  les  serpens 
avec  la  main;  et  s'ils  boivent  queL 
que  breuvage  mortel,  il  ne  leur 
fera  point  de  mal:  ils  imposeront 
les  mains  sur  les  malades,  et  les 

S  s  2 
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malades  seront  guéris.  Le  Seigneur 
Jésus,  après  leur  avoir  ainsi  parlé, 
fut  élevé  dans  le  ciel,  où  il  est  assis 
à  la  droite  de  Dieu.  Et  eux  étant 
partis  prêchèrent  par- tout  sa  pa- 
role par  les  miracles  qui  Taccom- 
pagnoient* 

Offert.    Àscendit  Deus  în  jubi- 
latione,  et  Dominus  in  voce  tubee. 

^"^^"•*-  Secrète, 

REceveZjSeigneur,  les  dons  que 
nous  vous  offrons  en  mémoire 
de  la  glorieuse  Ascension  de  vo- 
tre Fils;  et  faites  qu'étant  délivrés 
des  périls  de  la  vie  présente,  nous 
puissions  arriver  à  la  vie  éternelle; 
Par  le  même  J.  C*       - 

Corn.  Psallite  Domino  qui  àscen- 
dit super  cœlos  cœlorum  ad  O- 
rientem.  Alléluia. 

Post-com. 

ACcordez-nous,  s'il  vous  plaît, 
Dieu  tout-puissant,   par   la 
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vertu  des  mystères  que  nous  avons; 
reçus,  les  secours  de  votre  miséri-. 
corde;  afin  que  selon  la  promesse 
que  vous  nous  avez  faite,  vous, 
demeuriez  toujours  avec  nous  sur 
la  terre^  et  que  nous  méritions  de 
vivre  un  jour  avec  vous  dans  le 
ciel;  Vous  qui,  étant  Dieu,^  &c.. 


wsmm 


mam. 


MESSE  DE  LA  PENTECOTE. 

IntroiL 

SPiritus  Domîni  replevit  orbem 
terrarum,  Alléluia:  et  hoc 
quod  continet  omnia^  scientiami 
habet  vocis.  Allel.  alleU 

Pseaume 

Exurgat  Deus,  et  dissîpentur 
îhimici  ejus:  et  fugiant  qui  ode- 
runt  eum  a  facie  ejus^ 

Y.  Gloria  Patri.*  Spiritus* 

S  sa 
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DEus  qui  hodiernâ  corda  fide- 
lium  Sanftî  Spiritus  illustra- 
tîone  docuîsti:  da  nobis  in  eodem 
Spiritu  refta  sapere,,  et  de  ejus 
scmper  consolatione  gaudere*  Per 
Dominum,  &c. 
LeSlure  des  Aàes  des  Apôtres.   2.  1. 

QUartd  les  jours  de  ta  Pentecô- 
te furent  accomplis,  les  dis- 
ciples étant  tous  ensemble  dans 
un  même  lieu,  on  entendit  tout- 
d*un  coup  un  grand  bruit  comme 
d'un  vent  violent  et  impétueux^ 
qu^  venoit  du  Ciel,  et  qui  rem- 
plit toute  la  maison  où  ils  étoient 
assis.  En  même-temps  ils  virent 
paroitre  comme  des  langues  de 
feu,  qui  se  partagèrent  et  qui  s'ar- 
rêtèrent sur  chacun  d'eux.  Aussi- 
tôt ils  furent  tous  remplis  du  S. 
Esprit,  et  ils  commencèrent  à  par^- 
1er  diverses  langues,  selon  que  le 
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S.  Esprit  leur  mettoit   les  paroles 
en  la  bouche.  Or,  il  yavoitalors 
dans  Jérusalem  des  Juifs  religieux 
et  craignans  Dieu,  de  toutes  les  na- 
tions qui  sont  sous  le  Ciel.  Après 
donc  que  ce   bruit    fut   répandu, 
il  s'en  assembla  un  grand  nombre, 
qui  furent  tous  épouvantés  de  ce 
que-chr  un   d'eux    les  entendoit 
parler  en  sa  langue;  ils  en  étoient 
tout  hors  d'eux  mêmes,  et  dans 
cet  étonnement  ils  s'entredisoient: 
Ces  gens-là  qui  nous  parlent  ne 
sont-ils  pas  tous  Galiléens:   com- 
ment   donc   les    entendons-nous 
parler  chacun  le  langage, de  nrotre 
pays?  Parthes,  Mèdes,  Elamites, 
ceux  d'entre  nous  qui  habitent  la 
Mésopotamie,  la  Judée,  la  Capa- 
doce,  le  IJpnt,  l'Asie,  la  Phrygie, 
la  Pamphylie,  l'Egypte,  et  la  Ly- 
bie  qui  est^roche  de  Cyrenne,  et 
ceux  qui  sont   venus  de  Rome, 
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Juifs  ou  Prosélytes,  Crétôîs  et  A- 
rabes,  nous  les  entendons  tous  par- 
ler chacun  en  notre  langue  des. 
merveilles  de  Dieu, 

Grad.  Alléluia,  alléluia. 

V.  Emitte  spiritum  tuum,  et 
creabuntur:  et  renovabis  faciem 
terrae,  alleluîa. 

V.  Veni,  Sanfte  Spiritus,  reple 
tuorum  corda  fidelium,  et  tui  a- 
moris  in  eis  ignem  accende* 

Profe^ 

VEnî,  sanfte  Spiritus;  et  emit- 
te cœlituslucis  tuae  radium. 

Veni,  Pater,  pauperum;  veni 
dator  munerum;  veni  lumen  cor- 
dium/ 

Consolator  optîme,  dulcis  hos- 
pes  animae,  dulce  refrigerium. 

In  labore  rëquies,  in  aestu  tem- 
peries,  in  fletu  solatium. 

O  lux  beatissima,  reple  cordis 
intima  tuorum  fidelium. 
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Sîne  tuo  numine,  nihil  est  \x\ 
hominc,  nihil  est  innoxium. 

Lava  quod  est  sordidum,  rîga 
quod  est  aridum,  sana  quod  est 
saucium. 

Flefte  quod  est  rigidum,  fove 
quod  est  frigidum,  rege  quod  est 
devium. 

Da  tuis  fidelibus,  în  te  confi- 
dentibus,  sacrum  septenarium» 

Da  virtutis  meritum,  da  salutis 
exitum,  da  perenne  gaudium. 
Amen.  Alléluia^ 

Suitedu  Saint  Evangile  selon  S.  jfean 
ekap.  14.  V.  23. 

EN  ce  tems-là,  Jésus  dit  à  ses 
Disciples:  Si  quelqu*unrm*ai- 
me,  il  gardera  ma  parole,  et  mon 
Père  Tairaera,  et  nous  viendrons 
à  lui,  et  nous  ferons  en  lui  notre: 
demeure.  Celui  qui  ne  m'aime 
point,  ne  garde  point  mes  paroles; 
çt    la    parole    que    vous    ave2; 
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entendue    n'est  point   ma   paro- 
le,   mais    celle    de     mon     Père 

'  qui  m'a  envoyé.  Je  vous  ai  dit 
ceci  demeurant  encore  avec  vous. 
Mais  le  Consolateur,  qui  est  le  S# 
Esprit  que  mon  Père  enverra  en 
mon  nom,  vous  apprendra  toutes 
choses,  et  vous  fera  ressouvenir 
de  tout  ce  que  je  vous  ai  dit.  Je 
vous  laisse  la  paix;  je  vous  donne 
ma  paix:  je  ne  vous  la  donne  pas 
comme  le  monde  la  donne.  Que 
votre  cœur  ne  se  trouble  ni  ne 
s'épouvante  point:  vous  avez  oui 

•  ce  que  je  vous  ai  dit:  Je  m'en  vais 
et  je  reviens  à  vous.  Si  vous  m'ai- 
mez, vous  vous  réjouirez  de  ce 
que  je  vous  ai  dit:  Je  m'en  vais 
à  mon  Père,  parce  qne  mon  Père 
est  plus  grand  que  moi.  Et  je 
vous  le  dis  maintenant  avant  que 
cela  arrive,  afin  que  vous  le  croy- 
ie:^  lorsqu'au  sera  arrivé»     Désor* 
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mais  je  ne  vous  parlerai  plus  guè- 
res;  car  le  Prince  du  monde  va 
venir,  et  il  n'y  a  rien  en  tnoi  qui 
lui  appartienne.  Mais  afin  que  le 
monde  connoisse  que  j'aime  mon 
Père,  c'est  pocir  cela  que  je  fais  ce 
que  mon  Père  m'a  ordonné. 

0£ert.  Confirma  hoc,  Deus,  quod 
operatus  est  in  nobis:  à  templo  tuo 
sancto  quod  est  in  Jérusalem,  ti- 
bi  ofFerent  Reges  munera,  allel. 

Secrète .   . 

Munera,  quaesumus.  Domine, 
oblata  sandifica,  et  corda  nostra 
san6li  Spiritus  illustratione  emun- 
da.   Per  Dominum,  &:c* 

Préface^  Qui  ascendens  super 
omnes  cœlos,  sedensque  ad  dex- 
teramtuam,  promissum  Spiritum 
san6lum  hodiernâ  die  in  filios  a- 
doptionis  efïudit.  Quapropter 
profusis  gaudiis^  totus  in  orbe  ter- 
rarum  mundus  exultatt     Sed  et 
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supernae  vîrtutes  atquc  Angcltcae 
postcstatcs,  hymnum  gloriœ  tuas 
concinunt,  sine  fine  diccntes, 

Comm.  Faftus  est  repente  de  cœ- 
lo  sonns,  tanquam  advenientis  Spi« 

.  ritiis  vehenientis,  ubi  erant  scdeiu 
tes,  alléluia:  et  repleti  sunt  omncs 
Spirîtu  san6lO|  loquentesinagnalia 

.   Dei,  alléluia,  alléluia. 

Post'Com.  San£li  Spiritus,  Do- 
mine, corda  nostra  nuuidct  infusio; 
et  sui  roris  intima  aspersione  fe- 
cundet.  Per  Dominum,  &c. 


MtSSE  DE  LA  FETE-DIEU. 

Introït. 

CIbavit  eos  ex  adipc  frumentî, 
alléluia,  et  de  petrâ  melle  sa- 
turaviteos:  alléluia,  alléluia,  ail, 

Pseaume.   Exultate  Deo  adjuto» 
ri  nostro:  jubilate  Deo  Jacob. 
Gloria.  *  Cibavit» 


Fêtes  de  l'Année.         486 
}f^'  Oremus. 

DEus,  qui  nobis  sub  Sacramen- 
to  mirabili  Passionis  tuae  me- 
moriam  reliquisti:  tribue,  qusesu- 
mus»  ita  nos  corporis  et  sanguinis 
tui  sacra  mysteria  vcnerari,  ut 
Redemptionis  tuac  fruêlum  in  no- 
bis jugiter  sentiamus.  Qui  vivis, 
8cc. 

LcElure  de  la   1 .  Epitre  de  S.  Paul 
aux  Corinth.  1 1 . 

MES  frères;  C'est  du  Seigneur 
que  j'ai  appris  ce  que  je 
vous  ai  aussi  enseigné:  qui  est 
que  le  Seigneur  Jésus,  la  nuit  mê- 
me qu'il  devoit  être  livré  à  la 
mort,  prit  du  pain,  et  ayant  rendu 
grâces,  le  rompit,  et  dit  à  ses  dis- 
ciples: Prenez,  et  mangez;  ceci 
est  mon  corps,  qui  sera  livré  pour 
vous;  faites  ceci  en  mémoire  de 
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moi.  Il  prit  de  même  le  calice 
après  avoir  soupe,  en  disant:  Ce 
calice  .est  la  nouvelle  alliance  en 
mon  sang:  faites  ceci  en  mémoire  ' 
de  moi  toutes  les  fois  que  vous  le 
boirez.  (2)  Car  toutes  les  fois  que 
vous  mangerez  ce  pain,  et  que 
vous  boirez  ce  calice,  vous  an- 
noncerez la  mort  du  Seigneur 
jusqu'à  ce  qu'il  vienne.  C'est 
pourquoi  quiconque  mangera  ce 
pain,  où  boira  le  calice  du  Sei- 
gneur indignement,  il  sera  cou-, 
pable  du  corps  et  du  sang  du  Sei- 
gneur. Que  l'homme  donc  s'é- 
prouve soi-même,  et  qu'il  mange 
ainsi  de  ce  pain,  et  boive  de  ce 
calice.(3)  Car  quiconque  en  man- 
ge et  en  boit  indignement,  mange 
et  boit  sa  propre  condamnation, 
ne  •faisant  pas  le  discernement 
qu'il  doit  du  corps  du  Seigneur. 
Grad.  Oculi  omnium  in  te  spe- 
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rant,  Domine,  et  tu  das  illis  escam 
in  tempore  opportuno. 

V.  Aperis  tu  manum  tuam,  et 
impies  omne  animal  benedi6lione 
alléluia  alléluia. 

V.  Caro  mea  verè  est  cibus,  et 
Sanguis  meus  verè  est  potus:  qui 
rnanducat  meam  Carnem  et  bibit 
meum  Sanguinem,  in  me  manet, 
et  ego  in  eo. 

Profe. 

LAuda,  Sion,  Salvatorem:  lau- 
da  ducem  et  pastorem,inhym- 
nis  et  canticis. 

Quantum  potes,  tantùm  aude  ; 
quia  major  omni  laude,  nec  lau- 
dare  sufficis. 

Laudis    thema  specialis,   Panis 

vivus  et  vitalis  hodiè  proponitur. 

Quem  in    sacrae  mensâ  -  cœnae, 

turbae    fratrum   duodenae,    datum 

non  ambigitun  - 

Tt  2 
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î  ^ 


Sit  laus  plena,  sit  sonora,  sit  ju- 
cunda,  sit  décora  mentis  jubilatio. 

Dies  enim  solemnis  agitur,  in 
quâ  mensae  prima  recolitur  hujys 
institutio. 

In  hâc  mensâ  novî  régis,  no- 
yum  Pascha  novae  legis,  phase 
vêtus  terminât. 

Vetustatem  novîtas,  umbram 
fugat  Veritas,  no6lem  lux  éliminât. 

Quod  in  cœnâ  Christus  gessit, 
faciendum  hoc  expressit  in  sui 
memoriam. 

Do6li  sacris  înstîtutîs,  Panem, 
Vinum'  in  salutis  consecramus 
hostiam. 

Dogma  datur  Christianis,  quod 
in  Carnem  transit  panis,  etvinum 
in  Sanguincm. 

Quod  non  capis,  ;quod  non  vi- 
des, animosa  firmat  fides,  practer 
rerum  ordinem. 

Sub  diversis   speciebus,    signis 
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ta^tùm   et  non  rébus,  latent  res 
eximiae. 

Caro  cibus,  Sanguîs  potus,  ma^ 
net  tamen  Christus  totus  sub  u- 
trâque  specie, 

A  sumente  non  concisus,  non 
confraftus,  non  divisus,  integer 
accipitur. 

Sumit  unus;sumunt mille:  quan-    , 
tùm  isti,  tantùm   ille;  nec  sump-c 
tus  consumitur. 

Sumunt  boni,  sumunt  mali,  sor- 
te tamen  inaequali,  vitae  vel  inte- 
ritus* 

Mors  est  malis,  vita  bonis:  vide 
paris  sumptionis  quam  sit  dispar 
exîtus 

Fra6lo  demum  Sacramento,  ne 
vacilles,  sed  mémento  taritum  es- 
se sub  fragmento,  quantum  tota 
tegitur.  V 

NuUa  rei  fit  sçissura,  signi  taru 

TtS 
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tum  fit  fraâura,    quâ   heè  stal 
nec  statura  signati  minuitur. 

Ecce  Panis  Angelorum,  faftus 
cibus  viatorum:  verè  panis  filio- 
rum,  non  mittendus  canibus^ 

In  figuris  praesîgnatur,  cnm 
Isaac  immola tur:  Agnus  Paschae 
deputatur:  datur  manna  patribus. 

Bone  Pastor,  Panis  verè,  Jcsu 
nostri  miserere:  tu  nos  pasce,  nos 
tuere:  tu  nos  bona  fac  videre  in 
terra  viventium. 

Tu  qui  cunâà  scis  et  vales,  qui 
nos  pascis  hic  mortales:  tuos  ibi 
commensales,  cohaeredes  et  soda- 
les  fac  sanftorum  civium.  Amen# 
Alléluia. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 
Jean^  5.  56. 

EN  ce  temps-là:  Jésus  dit  aune 
grande  foule  de  Juifs  assem- 
blés autour  de  lui  :  Ma  chair  est 


i\:: 
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véritablement  viande,  et  mon  sang 
est  véritablement  breuvage.  Celui 
qui  mange  ma  chair  et  boit  mon 
sang,  demeure  en  moi,  et  moi  je 
demeure  en  lui.  Comme  mon  Père 
qui  m^a  envoyé  est  vivant,  et  que 
je  vis  par  mon  Père;  de  même  ce* 
lui  qui  me  mange,  vivra  aussi  par 
moi.  C'est  ici  le  pain  qui  est  des- 
cendu du  ciel.  Ce  n*est  pas  com- 
me la  manne  que  vos  pères  ont 
mangée,  et  qui  ne  les  a  pas  empê*^ 
ché  de  mourir.  Celui  qui  mange 
ce  pain,  vivra  éternellement. 

Offerte  Sacerdotes  Dominî  in* 
censum.et  panes  ofFerunt  Deo:  et 
ideo  san6li  erunt  Deo  suo,  et  non 
polluent  nomen  ejus*  Alléluia, 

Secrète*   \.. 

ECclesîae  tuae,  quaesumus,  Do- 
mine, unitatis  et  pacis  propi* 
.  tius  dona  concède^  quae  eub  oblatis 
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muneribus    mystîcè   designantur.; 
Per  Dominum,  &c. 

Préface  elujop.r  de  Noely  p.  44o; 

Comm.  Quotiescumquè  mandu- 
cabitis  panem  hune,  et  Calicem 
bibetis,  mortem  Domini  annuntia- 
.  bitîs,  donec  veniat:  itaque  quicum- 
que  manducaverit  Panem,  vel  bî- 
berit  Calicem  Domini  indigne, 
reus  erit  Corporis  et  Sanguinis 
Domini.  Alléluia* 

Post'Com. 

FAc  nos,  quaesumus,  Domine^ 
divinitatis  tuœ  sempiterna  frui- 
tione  rcpleri,  quam  praetiosi  Cor- 
poris et  Sanguinis  lui  temporalis 
perceptio  prae&i^urat.  Qui  vivrs* 


M 


MESSE  DE  L'ASSOMPTION. 
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Introit. 

Audeamus  omnes  in  Damîno, 
diem  festum  célébrantes  sub 


c 
e 
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itur^ 


honore  Beatae  Mariae  Virginîs,  de 
cujus  âssumptione  gaudent  Angeli 
et  collaudant  Filium  Dei. 

Pseaume.  Eruftavît  cor  meutn 
verbum  bonum:  dico  ego  opéra 
mea  Régi, 

Gloria  Patri.*  Gaudeamus. 

OremuSm        - 

FAmulorum  tuorum,  quaesumus 
Domine,  deliélis^  ignosce,  ut 
qui  tibi  placere  de  aâibus  nostria 
non  valemus,  Genitricis  Filii  tuî 
Domîni  nostri  intercessîone  salve- 
mur.  Fci  JDominum,  &c. 

Leêlure  du  Livre  de  la  Sagesse.  EccK 

24.  11, 

J*Aî  cherché  par- tout  le  repos 
et  une  demeure  dans  l'héritage 
du  iSeigneur.  Alors  le  Créateur  de 
l'Univers  m*a  parlé,  et  ma  fait  con^ 
noitre  sa  volonté:  celui  qui  m's^ 
créé,  a  reposé  dans  mon  t^hernaclç 
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et  il  m'a  dit:  Habitez  dans  Jacob, 
qu'Israël  soit  votre  héritage,  et 
prenez  racine  dans  mes  Elus.  J'ai 
été  ainsi  affermie  dans  Sion,  j'ai 
trouve  mon  repos  dans  la  cité  sain- 
te, et  ma  puissance  est  établie  dans 
Jérusalem.  J'ai  pris  racine  dans  le 
peuple  que  le  Seigneur  a  honoré^ 
dont  l'héritage  est  le  partage  de 
mon  Dieu;  et  j*ai  établi  ma  de* 
meure  dans  l'assemblée  de  tous  les 
Saints.  Je  me  suis  élevée  comme 
les  cèdres  du  Liban,  et  comme  les 
cyprès  de  la  montagne  de  Sion. 
J'ai  poussé  mes  branches  en  haut 
comme  les  palrfiiers  de  Cadès, 
comme  les  plans  de  rosiers  de  Jé- 
richo, Je  me  suis  élevée  comme 
un  bel  olivier  dans  la  campagne, 
et  comme  le  plane  qui  est  planté 
dans  un  grand  chemin  sur  le  bord 
des  eaux.  J'ai  répandu  une  senteur 
de  parfum  comme  la  canelle  et 
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comme  lebeaume  le  plus  précieux, 
et  une  odeur  aussi  agréable  que 
celle  de  la  myrrhe  la  plus  exccU 
lente, 

Grad.  Propter  veritatem  et  man- 
suetudinem,  et  jiistitîam,  et  dedu- 
cet  te  mirabiliter  dextera  tua, 

V,  Audi,  filia,  et  vide,  et  inclina 
aurem  tuam  :  quia  concupivit  Rex 
speciem  tuam,  Alléluia,  alléluia. 

V.  Aflumpta  est  Maria  in  cœlum, 
gaudet  exercitus  Angelorum.  Al- 
léluia, 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 

Luc.   10.  38. 

EN  Ce  temps-là;  Jésus  entra 
dans  un  bourg:  et  une  femme 
nommée  Marthe,  le  reçut  en  sa 
maison.  Elle  avoit  une  sœur  nom- 
mée Marie,  qui  se  tenant  assise 
aux  pieds  du  Seigneur,  écoutoit  sa 
parolct  Mais  Marthe  étoit  fort  oc- 
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cupée  à  préparer  tout  ce  qu*il  fal- 
loit;  et  elle  se  présenta  devant 
Jésus,  et  lui  dit:  Seigneur,  ne  con- 
sidtrez-vous  point  que  ma  sœur 
me  laisse  servir  toute  seule?  dites- 
lui  donc  qu'elle  m'aide*  Mais  le 
Seigneur  lui  répondit:  Marthe, 
Marthe,  vous  vous  empressez,  et 
vous  vous  troublez  dans  le  soin  de 
beaucoup  de  choses:  cependant 
une  seule  chose  est  nécessaire.  Ma- 
rie a  chosi  la  meilleure  part,  qui 
ne  lui  sera  point  ôtée. 

OJert  Assumpta  est  Maria  in 
Coelum,  gaudent  Angeli,  collau- 
dantes  benedicunt  Dominum.  Al- 
léluia. 

Secrète. 

SUbveniat,  Domine,  plebi  tuae 
Dei  Genitricis  oratio:  quam 
etsi  pro  cohditione  carnis  migrasse 
cognoscimus,  in  cœlesti  gloriâ  a^ 
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pud  te  pro  nobis  întercedere  sçn- 
tiamus.  Per  eumdem. 

Préface.  Et  te  in  Assumptione 
beatae  Mariae  semper  Virginis 
collaudarc,  benedicere  et  praedi- 
care:  quae  et  unigenitum  tuum 
Sanfti  Spiritûs  obumbratione  con- 
cepit;  et  Virginitatis  gloriâ  per- 
manente, lumen  aeternum  mundo 
efFuditjJesum-Chrisum  Dominum 
nostrum.  Per  quem  majcstatem 
tuam,  &c. 

Com.  Optîmam  partem  sibi  ele« 
git  Maria  quae  non  auferetur  ab 
eâ  in  aeternum. 

Post'Com» 

MEnsae  cœiestis  participes  ef- 
fecti,  implorarpus  clemen- 
tiam  tuam,  Domine  Deus  noster: 
ut  qui  Assumptionem  Dei  geni- 
tricis  colimus^  à  cunftis  malis 
imminentibus,  ejus  intércessione 
liberemur.  Per  eumdém,    tj  u 


' 
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MESSE  DE  TOUS  LES  SAINTS. 

Introït. 

GAudeamus  omnes  in  Domino, 
diem  festum  célébrantes  snb 
honore  Sanftorum  omnium,  de 
quorum  solemnitate  gaudent  An- 
geli,  etcollaudant  Filium  Dci. 

Ps.  Exultate,  Justî,  in  Domino: 
reélos  decet  coUaudatio* 

Gloria  Patri.  *  Gaudeamus. 

Oremus% 

m 

OMnipotens  sempîtemc  Deusy 
qui  nos  omnium  Sanâorum 
tuorum  mérita  sub  unâ  tribuisti 
celebritate  venerari  :  quaesumus  ut 
desideratam  nobis  tuac  propitia- 
tionis  abundantiam,  multiplicatis 
intercessorxbus,  largiaris.  Fer  Do* 
minuin/  x 
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Leêlure  de  F  Apocalypse  de  &  Jean. 

.      7,  U 

EN  ces  jours-là;  je  vis  encore 
un  autre  Ange  qui  montoit 
du  côté  de  l'Orient,  ayant  le 
sceau  de  Dieu  vivant;  et  il  cria 
d'une  voix  forte  aux  quatre  An- 
ges qui  a  voient  reçu  le  pouvoir 
de  frapper  de  plaies  la  terre  et  la 
mer,  en  disant:  Ne  frappez  point 
la  terre,  ni  la  mer,  ni  les  arbres, 
jusqu'à  ce  que  nous  ayons  marqué 
au  front  les  serviteurs  de  notre 
Dieu.  Et  j'entendis  que  le  nom- 
bre de  ceux  qui  avoient  été  mar- 
qués, étoit  de  cent  quarante  qua^ 
tre  mille  de  toutes  les  tribus  des 
enfans  d'Israël.  Il  y  en  avoit 
douze  mille  de  marqués  de  là 
tribu  de  Juda,  douze  mille  de  la 
tribu  de  Ruben,  douze  mille  de  la 
tribu  de  Gad,  douze  mille   de  la 

Uu  2  <. 
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tribu  d'Aser,  douze  mille  de  b 
tribu  de  Nephtali,  douze  mille  de 
la  tribu  de  Manassé,  douze  mille 
de  la  tribu  de  Siméon,  douze 
mille  de  la  tribu  de  Lévi,  douze 
mille  de  la  tribu  d'Issachar,  douze 
mille  de  la  tribu  de  Zabulon, 
douze  mille  de  la  tribu  de  Joseph, 
douze  mille  de  la  tribu  de  Ben- 
jamin. (2)  Je  vis  ensuite  une 
grande  multitude  que  personne 
ne  pou  voit  compter,  de  toute 
nation,  de  toute  tribu,  de  tout 
peuple,  et  de  toute  langue.  Ils 
étoient  debout  devant  le  trône  et 
devant  TAgneau,  vêtus  de  robes 
blanches,  et  ayant  des  palmes  à  la 
main.  Ils  chantoient  à  haute  voix: 
Gloire  à  notre  Dieu  qui  est  assis 
sur  le  trône,  et  à  l'Agneau,  pour 
nous  avoir  sauvés.  Et  tous  les 
Anges  étoient  debout  autour  du 
trôné,  et  des  viellards,  et  des  qua- 
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tre  animaux;  et  s  étant  prosternes 
sur  le  visage  devant  le  trône,  ils 
adorèrent  Dieu  en  disant:  Amen, 
(3)  Bénédiftion,  gloire,  sagesse, 
aûion  de  grâces,  honneur,  puis- 
sance, et  force  à  notre  Dieu  ,dans 
les  siècles  des  siècles.    Amen. 

Grad.  Timete  Dominum  omnes 
San6ti:  quoniam  nihil  deest  ti- 
mentibus  eum. 

V.    Inquirentes   autem  Domi- 
num, non  déficient  omni   bono,. 
alléluia,  alléluia. 

V.  Venite  ad  me,  omnes,  qui 
iaboratis,  et  onerati  estis  et  ego 
reficiam  vos:  alléluia. 

Suite  du  saint  Evangile  selon  saint 
^   Matthieu.  5.  1. 

EN  ce  temps-là;  Jésus  voyant 
autour  de  lui  une  grande  foule 
de  peuple,  monta  sur  une  mon- 
Ufgne,  où  s'ètant  assis,  ses  discif> 

Uu3 
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pies  s'approchèrent  de  lui;  et  ou- 
vrant la  bouche  il  les  enseîgnoit, 
en  disant:  Bienheureux  les  pau- 
vres d'esprit;  parce  que  le  Roy^ 
aume  dés  cieux  est  à  eux.  Bien- 
heureux ceux  qui  sont  doux; 
parce  qu'ils  posséderont  la  terre. 
Bienheureux  ceux  qui  pleurent  ; 
,  parce  qu'ils  seront  consolés.  Bien- 
heureux ceux  qui  sont  affamés  et  ^ 
altéras  de  la  justice;  parce  qu'ils 
seront  rassasiés.  Bienheureux  ceux 
qui  sont  miséricordieux;  parce 
qu'ils  obtiendront  eux-mêmes  mi- 
séricorde. Bienheureux  ceux  qui 
ont  le  cœur  pur;  parce  qu'ils  verront 
Dieu.  Bienneureux  les  pacifique:^; 
parcequ'ils  seront  appelles  enfans  de 
Dieu.  Bienheureux  ceux  qui  souf- 
frent persécution  pour  la  justice î. 
parce  que  le  Royaume  des  Cieux 
est  à  eux.  Vous  êtes  heureux,  lors, 
que  les  hommea  vous  chargeront 
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de  malédiâions,  et  qu'ils  vous  per- 
sécuteront, qu'ils  diront  faussement 
toute  sorte  de  mal  contre  vous  à 
cause  de  moi.  Réjouiflez-vous  a^ 
lors,  tressaillez  de  joie;  parce  qu'u- 
ne grande  récompense  vous  est  ré- 
servée dans  le  Ciel. 

Ojfert.  Justorum  animae  in  ma- 
nu Dei  sunt,  et  non  tanget  illos 
tormentum  malitiae:  visi  sunt  ocu- 
lis  insipientium  mori,  illi  autem 
sunt  in  pacc.  Alléluia.     • 

Secrète^ 

MUnera  tibi,  Domine,  nostr» 
devoùonis  ofFerimusr  quac 
et  pro  tuorum  tibi  grata  sint  ho* 
nore  justorum,  et  nobis  salutaria» 
te  miserante,  reddantur.  Per,  &c» 

Préface.  Verè  dignum  et  justum 
est^  aequum  et  salutare^  nos  tibi 
semper  et  ubique  gratias  agere» 
Domine  sanâè,  Pater  omnipotens^ 
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aeterne  Deus^  pcr  Christum  Do- 
minum  nostrum:  perquem  majes- 
tatem  tuam  laudant  Angeli,  ado- 
rant Dominationes,  tremunt  Potes- 
tates  ;  Cœli  Cœlorumque  virtutes 
ac  beata  Seraphim,  sociâ  exulta- 
tione  concèkbrant.  Cum  quibus 
et  nostras  yoces,  ut  admitti  jubeas. 
deprecamur,   supplici   confellione 

àicentes. 

Comm.  Beatî  mundo  corde,  quo^ 
nîam  ipsi  Deum  videbunt:  beatL 
pacifici,  quoniam  filii  Deî  voca- 
buntur:  beati  qui  persecutionem 
patiuntur  propter  justitiam  :  que. 
niam  ipsorum  est  regnum  cœlo^ 
rum. 

Post-communion. 

DAquaesumus,  Domme,  fide* 
libus  populis  omnium  Sanc- 
torum  semper  yeneratione  lœtari» 
et  eorujnti  perpétua  supplicatione 
muniri%  Per  Dominum,  &c« 


?, 
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MESSE  DES  TREPASSES. 

IntroiU 

REquîém   aeternam  dona   eiX 
Domine^  et  lux  perpétua  lu- 
ceat  eis. 

Pseaume 

Te  decet  hymnus,  Deus,  în  Sî- 
on:  et  tibi  reddetur  votum  in  Jé- 
rusalem; exaudi  orationem  meàixi^ 
ad  te  omnis  caro  veniet. 

On  répète  Requiem,  jusqu*au 
Pseaunf^ 

Oremus. 

FIdelium,  Deus,  omnium  con« 
ditor  et  redemptor,  animabus 
famulorum  famularumque  tuarum 
remissionem  cunâorum  tribuepec- 
catorum:  ut  indulgentiam  quam 
semper  optaverunt^  pils  suppiica« 
tionibus  consequantur«  Qui^  vivis* 
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Délai.  Epitre de  S.  Paul amcCor" 
rinth.  15.  51. 

M Fs  frères;  Voici  un  mystère 
que  je  m'en  vais  vous  dire  : 
Nous  ressusciterons  ;  mais  nous  ne 
serons  pas  tous  changés.  En  un 
moment,  en  un  clin-d'œil,  au  son 
de  la  dernière  trompette,  (car  la 
trompette  sonnera)  les  morts  res- 
susciteront en  un  état  incorrupti- 
ble; et  alors  nous  serons  changés. 
Car  il  faut  que  ce  corps  corrupti- 
ble soit  revêtu  de  rincorruptibt 
lité  et  que  ce  corps  morttl  soit 
revêtu  de  Timmortalité,  Et  quand 
ce  corps  mortel  aura  été  revêtu  de 
ri  m  mortalité,  alors  cette  parole  de 
l'Ecriture  sera  accomplie:  la  mort 
a  été  absorbée  par  la  viftoirc.  O 
mort,  où  est  ta  viftoire?  ô  mort, 
où  est  ton  aiguillon?  Or  le  péché 
est  raiguillon  de  la  mort;  et  la  loi 
est  la  source  du  péché.  C'est  pour- 
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quoi  rendons  grâces  à  Dieu  qui 
nous  donne  la  viftoire  par  N.  S. 
J.  C. 

Grad.  Requïem  «ternam  dona 
cîs,  Domine:  et  lux  perpétua  luy 
ceat  eis. 

V.  In  memorîâ  aeternâ  erît  jus- 
tus;  ab  auditione  malâ  non  tiine-*^ 
bit. 

Trait.  Absolve^  Domine,  animas 
omnium  fidelium  defunâorum  ab 
omni  vinculo  deliélorum. 

V*  Et  gratiâ  tuâ  illis  succurentè 
merearttur  evadere  judiciujn  ulti» 

onis*  ''^'  ^  '■ 

V*  Et  lucis   «ternae  beatîtudine 

perfrui,  * 

Profe. 

DIes  îrae,dies  i]la,solvet  seclum 
in  favillâ;  teste  David  cum 

SybiUâ, 

Quaiitus    tremor    est  futurus^ 
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quando  Judex  est  venturus,  cunc- 
ta  stridc  discussurus. 

Ttiba  mirum  spargens  sonum, 
per  sepulchra  regionum,  coget  om- 
nes  ante  thronum. 

Mors  stupebit,  et  naturi^,  cùm 
resurget  creaiura  judicanti  rcspon. 
sura* 

Liber  scriptus  proferetur»  in 
quo  totum  continetuf,*  undè  mun« 
dus  judicetur. 

Judex  ergo  cùm  sedebir,  qtiid- 
quid  latet  apparebit:  nil  inultum 
rcmanebi^. 

Quiët^'sum,  miser j  tune  difttirus? 
quem  patronum.  rogaturus,  cûm 
vix  justus  sit  securus. 

Rex  tremendae  majestatis,  qui 
salvandos  salvas  gratis^  salva  me 
fons  pietatis. 

Recordare^  Jesu  pie,  quôd  sum 
causatuae  viae,ncme  perdas  illâdie. 

Quasrens  me  sedisti  lassus:  rede« 
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mistî^rucem  passus:  taiitus  labor 
non  sît  cassus. 

Juste  Judex  qltioîjisi  donum  fac 
remissionis  ante  diem  ratioiiisi^ 

Ingemisco  tanquara  reus:  culp? 
rubet  vultus  meus:  supplicanti 
parce,  Deus. 

Qui  Mariam  absolvisti,  et  i^. 
tronem  exaudisti,  mihi  quaquç 
spem  dedistî.  ^ 

Preçes  mèae  non  sunt  dignae  : 
sed  tu  bonus  fac  bénigne,  ne  pe- 
renni  cremer  igné. 

Inter  oves  locum  praesta,  et  ab 
hœdis  me  séquestra,  stètuens  in 
parte  dextfâ.  '*  *  * 

Confutatis  maledîftis,  flammis 
açribus.addiélis,  voça  me  cum  be« 
nediftis. 

Oro  suppîex  et  acclinîs,  cor  contrî- 
tumquasi  cinis,gere  curam  meifinis» 

Lacrymosa,  dics  illa,  quâ  rcsur- 
K  favillâ. 
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Judicandus  homo  reus:  huic 
ergo  parce,  Deus. 

Pie  Jesu  Domine,  donà  eis  re- 
quiem. 

Suite  du  Saint  Evangile  selon  Saint 

Jean.  5.  2ô. 

EN  ce  temps-là;  Jésus  dit  aux 
Juifs:  Oui,  je  vous  le  dit  et 
je  vous  en  assure,  que  l'heure  vient 
et  qu'elle  est  déjà  venue,  que  les 
morts  entendront  la  voix  du  Fils 
de  Dieu,  et  que  ceux  qui  l'enten* 
dront  vivront.  Car  comme  le  Père 
a  la  vie  en  lui-même,  il  a  aussi  don- 
né au  fils  d'avoir  la  vie  en  lui  mê- 
me: et  il  lui  a  donné  le  pouvoir  de 
juger,  parce  qu'il  est  le  Fils  de  l'hom- 
me. Ne  vous  étonnez  pas  de  '^eci; 
car  letemps  vient,  où  tous  ceux  qui 
sont  dans  les  sépulcres,  entendront 
la  voix  duFils  de  Dieu:  et  ceux  qui 
auront  fait  de  bonnes  œuvres,  sor^ 
tiront  des  tombeaux  pour  ressusci*^ 
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ter  à  Ji^^^vie;  maïs  ceux  quî  en  au- 
ront mt  de   mauvaises,   en  sorti- 
ront pour   ressusciter  à   leur  con-. 
damnation. 

Offert.  Domine  Jesu  -  Christe, 
Rex  gloriae,  ii^era  animas  omni- 
um iidelium  defunclornm  de  pœ- 
nis  inférai,  et  de  proFundo  lacu:  li- 
béra eas  de  ore  leonis,  ne  absorbeat 
eas  tartarus,  ne  cadant  in  obscu- 
rum:  sed  signifer  sanftus  Michaël 
repraesentet  eas  in  lucem  san6lam 

*  Quam  olim  Abrahae  promisisti, 
et  semini  ejus. 

V.  Hostias  et  preces  tibi.  Do- 
mine, Taudis  ofFerimus:  tu  suscipe 
pro  animabus  illis,  quarum  hodiè 
memoriam  facimus:  fac  eas,  Do- 
mine, de  morte  transire  ad  vitam* 

*  Quam  oliin. 
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Secrète.  ' 

HOstîas,  quaesumus,  Domine^ 
quas  tibi  pro  animabus  famu- 
lorum  famularumque  tuarum  of- 
fcrimus,  propiliatus  interide,  ut 
quibus  fidei  Christian»  meritum 
contulisti,,  donies  et  praemium,  Per 
Dominum,  &c. 

Préface  eu  devant^  p.  5o3. 

Comm.  Lux  aeterna  luceat  eîs, 
Domine:  Cum  Sanflis  tuis  in  aeter- 
num;  quia  pius  es* 

V.  Requiem  a&ternam  dona  eîs^ 
Domine:  et  lux  perpétua  luceat 
eis**  Cum  Sanftis.       ^ 

PosUcom, 

ANimabus  quaesumus  Domine 
famulorum,  famularumque 
tuarum  oratio  proficiat  supplican- 
tium:  ut  cas  à  peccatis  omnibua 
exuas,  et  tuoe  redemptionis  faciaa 
èsse  participes,  'Qui  vivis,  &c.. 
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Renouvellement  des  promesses  du 

Baptême.  . 

TRinîtéSainte,  Père, Filset Saint 
Esprit^  un  seul  Dieu  en  trois 
personnes,  je  me  présente  à  vous 
pour  vous  adorer,  et  vous  rendre 
grâce  de  tous  les  biens  et  de  tou- 
tes les  miséricordes  que  vous  avez 
répandues  sur  moi  avec  tant  de 
bonté  depuis  que  je  suis  au  monde» 
Je  vous  remercie  principalement, 
ô  mon  Dieu,  de  la  grâce  de  mon 
baptême.  Quelle  reconnoissance 
peut  être  proportionnée  à  une  telle 
grâce?  C'est  par  le  Baptême  que 
j'ai  été  transféré  de  la  puissance  des 
ténèbres  dans  le  Royaume  de  votre 
Fils  bien  aimé,  et  que  je  suis  de- 
venu un  des  membres  de  son  corps 
pour  y  vivre  de  sa  vie,  y  être  ani- 
mé et  conduit  par  son  eisprit,    ce 
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nourri  de  sa  chair,  pour  y  entrer 
dans  ses  desseins,  travailler  dans 
ses  întentions,  retracer  en  moi  ses 
vertus,  enfin  pour  y  être  une  vive 
image  de  ce  quil  a  été  sur  la  terre 
durant  sa  vie  mortelle. 

Ce  sontJà  lesr  obligations  de 
mon  Baptême,  les  conditions  de 
Talliance  que  vous  m'avez  fait  eon* 
^  tra6ler  aviee  vous;  et  quoique  je 
les  ai  ignorées  quand  j'y  suis  entre 
et  que  ma  volonté  n*ait  eu  aucune 
part  à  ce  sacré  contrat,  loin  de  dé- 
sirer pour  cela  de  m'en  faire  rele. 
ver^  ni  d'appeHer  de  mes  vœux  et 
de  ma  profession,  je  les  ratifie 
maintenant  et  je  les  renouvelle  de 
tout  mon  cœur  en  votre  présence»^ 
ft  appuyé  sur  l'espérance  dd  se-- 
cours  de  votre  grâce,  je  me  propo- 
se de  travailler  toute  ma  vie  à  exé- 
cuter tout  ce  qui  a  été  promis  et 
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transigé  en  mon   nom  par   c^ux 
qui  ont  répondu  pour  moi. 

Oui,  mon  Dieù>  je  renonce 
pour  jamais  à  Satan  et  à  ses  illu- 
sions, au  monde  et  à  ses  pompes, 
au  péché  et  à  ses  convoitises,  et 
je  veux  comme  On  vous  rà  pro* 
mis  en  mon  nom,  m'unir  et  m*at- 
tacher  de  plus  en  plus  à  J.  C.  et 
m'appliquer  avec  plus  de  soin  1: 
étudier  sa  loi  et  à  suivre  ses  max-^ 
imes. 

Père  Eternel,  qui  avez  daigné 
m'adopter  en  J.  C.  pour  un  de 
vos  enfans,  et  m'appeller  à  votre 
héritage,  ressuscitez  en  moi  la 
grâce  de  Tadoption  divine;  et 
puisque  je  ne  suis  régénéré  que 
potir  vous  et  pour  lé  Ciel,  faites- 
que  je  ne  vive  que  pour  votre 
gloire,  et  que  je  ne  travaille  que 
pour  les  biens  invisibles, 

Jésus,  Fils  unique  du  Per^  qui 


..  ii'lJl :*'^mmmifmm 


■Oji'^W 


mm 


516 


Renouvellement  des 


iti'avez  reçu  dans  votre  corps,  la- 
vé dans  votte  sang,  et  sanélifié 
par  vos  mystères;  consommez  en 
moi  votre  ouvrage.  Guérissez  ce 
qui  reste  en  moi  de  Torgueil  et  de 
la  corruption  d'Adam,  et  formez 
dans  mon  cœur  votre  image,  en 
y  imprimant  votre  charité,  votre 
humilité,  votre  pureté  et  toutes 
Vos  autres  verjus  qui  en  sont  les 
traits, 

Esprit-Saint,  principe  adorable 
de  Tadoption  divine;  soyez  aussi 
le  principe  de  ma  vie,  de  mes  ac- 
tions, de  mes  désirs,  et  de  tous  les 
mouvemens  de  mon  cœur,  afin 
qu'ils  soient  dignes  d'un  enfant  de 
Dieu,  et  d'un  membre  de  j»  C. 

Trinité  Sainte,  qui  m'avez  rct& 
du  l'adorateur  de  l'unité  de  votre 
i^pm,  et  de  la  Trinité  de  vos  per- 
sonnes,  en  me  consacrant  à  votre 
culte,  faites  par  votre  miséricorde 
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que  je  vous  adore  toute  ma  vie  eiï 
esprit  et  en  vé.rité,*  q^e  je  vous 
serve  toujotflPl  dans  îa  chari- 
té, que  je  m'avance  de  plus  en 
plus  vers  vous  par  le  désir  et  Tes- 
pérance  de  votre  éternité.    Ainsi 

SOit-il.  .',;:î^O:.V:       ■,,;^,,: 

;■.  ■>■■ 

Invoquez  ta  Ste.  Vierge^  votre  bon 
Ange  Gardimf  ks  Saints  ou  Saintes 
dont  vous  portez  k  nonu 


DI  FF  ERENS     ACTES. 

A£i$  de  Foi. 

M  On  Dieu,  souveraine  et  éter- 
nelle vérité,  je  crois  ferme- 
i^ent  tout  ce  ^ue  vous  nous  avez, 
révélé,  et  qi^e  l'Eglise,  qui  est 
ririterprête  de  votre  parole,  nous 
propose  à  croire.  Je  serois  prêt, 
s'il  le  f^Uoit,  aidé  de  votrç  grâce,, 
à  répandre  mon  sang  pour  la  con- 


r 


y^ 


"wr 


i  1^ 


,     Biff&ens  Aêles.     • 

4 

fessfon  des   vérités  qu'elle'  m'en- 
seîgrie.  ^ 

ASle  d'Epérance. 

Mon  Dieu,  mon  souverain 
bien,  fondé  sur  les  promes- 
^s  que  vous  m'avez  faites  en  vue 
des  mérites  de  J  C,  mon  Sauveur, 
j^espère  que  vous  me  donnerez 
votre  grâce  en  cette  vie,  et  la  gloi- 
re (|ternelle  en  l'autre»'  Je  vous 
proinets,  ô  mon  Dieu,  de  faire  de 
mon  côté,  avec  votre  secours, 
tout  ce  qui  dépendra  de  rapi  pour 
ne  m'en  point  rendre  indigne. 

ASle  de  Charité, 

M  On  Dieu,  je  vous  aime  de  tout  mon 
cœur,  et  pardessus  toutes  choses, 
parce  que  vous  êtes  infiniment  parfait,  et 
souverainement  aimable.  Je  voudrois 
vous  avoir  coniiu,  adoré  et  aimé  comme 
vous  le  méritez.  J'aime  aussi  en  vous  et 
pour  vous  mon  prachain  comme  moi- 
même,  et  je  lui  souhaite  tout  le  bien  que 
je  me  veux  à  moi-même« 
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